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LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

MICROWAVE PROGRAMMABLE 1000W

MIKROWELLE, PROGRAMMIERBAR 1000W

MAGNETRON PROGRAMMEERBAAR 1000W

KUCHENKA MIKROFALOWA Z
MOZLIWOSCIA PROGRAMOWANIA 1000 W

FOUR A MICRO-ONDES PROGRAMMABLE
1000 W

MICROONDE PROGRAMMABILE 1000W

CUPTOR CU MICROUNDE PROGRAMABIL
1000 W

NPOrPAMMATIZOMENOZ ®0YPNOL
MIKPOKYMATQON 1000W

MIKROVALNA PECNICA
PROGRAMAMBILNA 1000W

PROGRAMOVATELNA MIKROVLNNA
TROUBA 1000W

MIKROHULLAMU SUTG PROGRAMOZHATO
1000W

MIKPOXBM/IbOBA 114 3 MOX/IUBICTIO
MPOrPAMYBAHHSA 1000 BT

MIKROLAINEAHI
PROGRAMMEERIMISVOIMALUSEGA 1000W

MIKROVILNU KRASNS AR
PROGRAMMESANAS IESPEJU 1000W

MIKROBANGY KROSNELE SU GALIMYBE
PROGRAMUOTI 1000W

MICRO-ONDAS PROGRAMAVEL 1000 W
HORNO MICROONDAS PROGRAMABLE
DE 1000W

MIKROVLNNA RURA S MOZNOSTOU
PROGRAMOVANIA 1000 W

MIKROB@LGE PROGRAMMERBAR 1000W

OHJELMOITAVA MIKROAALTO 1000W

MIKROB@LGEOVN PROGRAMMERBAR
1000W

MIKROVALOVNO PROGRAMIRAN.JE 1000W

MIKROVAGSUGN PROGRAMMERBAR
1000w

MPOrPAMUPYEMA MUKPOBbB/IHOBA
MEYKAT000BT

MUKPOBOTHOBAA NEYb C
BO3MOXHOCTbIO MPOrPAMMUPOBAHUA
1000BT

v
-

N



G

el

HR:
CZ:

H

c

U

GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

INDOOR

IT:

ST C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaote 1o eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pazi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite fioro

Pa3oM i3 NpUNafoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xprian povo o E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouziti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCepeAHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

33€iHO C ypesa.
I'Iphome PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe ¢ npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Vcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Llei nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuriHanbHoro aHrincbkoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHSIM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

il

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalds anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHIINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MaLMHHBIX

nepeBogoB.
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GB: Location guideline / DE: Standorthinweise / NL: Locatierichtlijn / PL: Wytyczne dotyczace lokalizacji / FR: Consignes de po-
sitionnement / IT: Linee guida per la posizione / RO: Ghid amplasare / GR: 03nyieg TonoBérnong / HR: Smjernice za lokaciju / CZ:
Pokyny pro umisténi / HU: Hely nyomvonala / UA: PekoMeHaauii ofo Micus posTawysaxHs / EE: Asukoha juhis / LV: Atrasanas
vietas vadlinijas / LT: Vietos gairés / PT: Diretriz de localizacdo / ES: Directrices de ubicacién / SK: Smernica o polohe / DK:
Retningslinjer for placering / Fl: Sijainnin ohjeet / NO: Retningslinjer for plassering / SI: Navodila za lokacijo / SE: Riktlinjer for
placering / BG: Hacoku 3a Mectononoxenue / RU: PekomeHaaumm no pasmelyeHnio

30cm/cm ———

20cm/ cm D

20cm/ cm

*min. 85 cm

E
~N\

i

/

* GB:min. 85 cm / DE:min. 85 cm / NL:minimaal 85 cm / PL:min. 85 cm / FR:min. 85 cm / IT:min. 85 cm / RO:min. 85 cm / GR:eAax.
85 cm /HR:min. 85 cm / CZ:min. 85 cm / HU:min. 85 cm / UA:min. 85 cm / EE:min. 85 cm / LV:min. 85 cm / LT:min. 85 cm / PT:min.
85 cm / ES:min. 85 cm / SK:min. 85 cm / DK:min. 85 cm / Fl:vah. 85 cm / NO:min. 85 cm / Sl:min. 85 cm / SE:min. 85 cm / BG:
MUH. 85 cM / RU:MuH. 85 cM
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

281444

230V ~ 50Hz / 230B ~ 50y

1550W / Bt

1000W / Bt

|
23L

2450 MHz

T1x432x(HI311 mm / mm

I |®@mm|Oo|O || >

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr. / PT: ltem
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement / RU: Homep nosuuumm

los}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetue u dectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsixeHe u yacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: OvopaoTikn loxUg elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: Hominanbha BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanta exoasia mowwHoct / RU: HommHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB:Rated output power / DE:Nominale Ausgangsleistung / NL:Nominale uitgangsvermogen / PL:Znamionowa moc wyjscio-
wa / FR:Puissance de sortie nominale / IT:Potenza di uscita nominale / RO:Puterea nominald de iesire / GR:Ovopaotikn toxug
e€0dou / HR:Nazivna izlazna struja / CZ:Jmenovity vystupni vykon / HU:Névleges kimeneti teljesitmény / UA:HominansHa BuxigHa
notyxHicte / EE:Nimivaljundvoimsus / LV:Nominala izejas jauda / LT:Vardiné iSvesties galia / PT:Poténcia de saida nominal / ES
:Potencia de salida nominal / SK:Menovity vystupny vykon / DK:Nominel udgangseffekt / FI:Nimellinen lahtoteho / NO:Nominell
utgangseffekt / Sl:Nazivna izhodna mo¢ / SE:Markuteffekt / BG:HomuHanka usxopHa mowHoct / RU:HomuHansHas BbixoaHas
MOLL{HOCTb

m

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoctasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klase] / PT: Classe de protecao (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse) / SI: Razred zasCite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3aumta (Knac) / RU: Knacc 3awutel (knacc)

-

: GB:Oven cavity capacity / DE:Volumen der Kammer der Mikrowelle / NL:Capaciteit ovenruimte / PL:Pojemno$¢ komory
kuchenki / FR:Capacité du compartiment du four / IT:Capacita del compartimento del forno / RO:Capacitatea cuvei cuptorului /
GR:Xwpntikotnta kootntag goUpvou / HR:Kapacitet unutradnjosti pecnice / CZ:Kapacita vnitfku trouby / HU:Sit6tér kapacitasa
/ UA:EwmnicTs kamepn myxosoi wadu / EE:Ahjudone maht / LV:Cepeskrasns tilpnes ietilpiba / LT:Orkaités ertmés talpa / PT:Ca-
pacidade da cavidade do forno / ES:Capacidad de la cavidad del horno / SK:Objem dutiny rdry / DK:Ovnrumskapacitet / Fl:Uunin
sisatilan tilavuus / NO:Kapasitet ovnsrom / Sl:Zmogljivost pecice / SE:Ugnens kapacitet / BG:KanaunteT Ha kyx1HaTa Ha ¢ypHaTa
/ RU:EmKocTb Kamepbl neyn
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GB
DE
NL

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

G: GB:Microwave operation frequency / DE:Mikrowellen-Betriebsfrequenz / NL:Werkingsfrequentie magnetron / PL:Czestotliwo$¢
pracy kuchenki mikrofalowej / FR:Fréquence de fonctionnement du micro-ondes / IT:Frequenza di funzionamento microonde
/ RO:Frecventd de functionare microunde / GR:Zuxvotnta Aetroupyiag pikpokupatwyv / HR:UCestalost rada mikrovalne peénice /
CZ: Frekvence provozu mikrovlnné trouby / HU:Mikrohulldm( mikédés frekvencidja / UA:YacTota poboTit Mikpoxsunbosol neui /
EE:Mikrolaineahju kasutamise sagedus / LV:Mikrovilnu darbibas frekvence / LT:Mikrobangy veikimo daznis / PT:Frequéncia de
funcionamento do microondas / ES:Frecuencia de funcionamiento del microondas / SK:Frekvencia prevadzky mikrovinnej rary /
DK:Mikrobelgedriftsfrekvens / Fl:Mikroaaltotoiminnon taajuus / NO:Mikrobglgedriftsfrekvens / Sl:Pogostost delovanja mikrovalov
/ SE:Mikrovagsugnens driftsfrekvens / BG:Yectota Ha pabota Ha MukpoBbHoBaTa ¢ypHa / RU:YacTota paboTsl MUKpoBOSHOBO
neyu

H: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Mwotdoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepu / RU: Pa3mepel

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpelwon: Ot TEXVIKEG Npodlaypapeg unopouyv va alagouv xwplc npogtdonotnan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepucTkL MOXYTb 3MiHIOBaTUCA be3 nonepeAHbOro NOBIAOMAEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: 3abenexka: TexHnyeckute cneuudukaLmm noanexar Ha npoMsHa bes npefBapuTesHo yBefoMaeHme.
: MpumMeyatne. TexHUYeCckne xapakTepucTuki MoryT BbiTb n3mMeHeHbl be3 NpesBapuTeNbHONO YBEAOMIEHMS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

e Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

e Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

¢ This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! If the door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by a compe-
tent person.

* WARNING! It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation that in-
volves the removal of any cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

¢ WARNING! Liquids or other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.

* WARNING! Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

* WARNING! The contents of feeding bottles and baby food jars
must be stirred or shaken and the temperature checked be-
fore consumption, in order to avoid burns;

¢ Only use utensils that are suitable for use in microwave ov-
ens.

¢ When heating food in plastic or paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibility of ignition.

« If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.

* Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in microwave function since they may explode even
after microwave heating has ended.

* WARNING! DO NOT USE MICROWAVE FUNCTION IF NO
FOOD IS PUT INTO OVEN CHAMBER.



Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

 The appliance is designed only for heating and defrosting of
food products using appropriate dishes. Any other use may
lead to damage of the appliance or personal injury.

 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Different power level and defrost

Time Entry

Double Quantity

Pause

Start

Number Keyboard (Button “1” is also used for program-
ming mode and multi stage cooking mode)

o~ Ol B W N

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Power Up

When plug into the socket, “- - - -" will be shown on the display.
It will disappear in 1 minute of inactivity. Then, the microwave
will enter into the Idle Mode.

Idle Mode

During idle mode, the screen is blank and there will be no oven
activity. Opening and then closing the oven door will activate the
Ready Mode. The oven will enter idle mode after a minute of no
use, The time it takes to activate idle mode can be changed with
the ‘user options’ [Option 4, Timeout Window).

Ready Mode

Opening and closing the door while the oven is in Idle Mode will
put the oven into Ready Mode. In this mode, the oven is ready
to either begin a manual or preset cooking cycle. During Ready
Mode, 0:00 is displayed. During Ready Mode, the oven can go to
almost all of the other modes.

Door Open Mode

Door open mode is activated by opening the door. During this
mode, the screen is blank. And the fan and oven lamp work.
During operation, when the door is opened the program will be
paused, the fan keeps rotating and the light is on.

Manual Entry Mode

Make sure the microwave is under Ready Mode. Select the time
with the ‘Time Entry button, the display will show "00:00", se-
lect the requested time with the number keyboard. After that,
select the power level by pressing [0%/20%(Defrost)/50%/70%].
The display will show the selected power. If you press again the
same power level button, the power will be set back to 100%
power. Also, if no power level button is set, the power will be
default to 100% power. When everything is set, press the ‘Start’
button, now the microwave will start operating. At the end of
the cycle the display will show ‘End".

Pause Mode

This mode allows users to pause the cycle to inspect or stir the
food while the microwave is operating. Open the door or press
the ‘Pause’ button to pause the cycle. The display will show the
remaining time. To resume the cycle, close the door and press
the "Start” button. When nothing is done the microwave will go
into idle mode within 1 minute.

Preset program mode

This microwave comes with 10 preset programs. When the
microwave is in ‘Ready Mode’ press one of the number keys
and the microwave will run the program. Below you'll find the
10 preset programs. When operating the microwave shows the
remaining time in the display, when it's a multi-stage program
the total remaining time will be displayed.

Button 1 2 3 4 5
Display time 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Button 6 7 8 9 0
Display time 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programming

This microwave can preset up to 100 programs. See and follow
“User options - 9 Double digit” session for setting program no.
from 10 to 100. Open the door, then press and hold number “1”
on the number keyboard for about 5 seconds, the buzzer will
sound and the display will show "ProG” to indicate you entered
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program mode. Select the time with the ‘Time Entry" button,
the display will show “00:00", select the requested time with
the number keyboard. After that, select the power level. Press
the power level buttons [0%/20% (defrost) /50%/70%), the dis-
play will show the selected power. If you press again the same
power level button, the power will be back to set 100% power.
Also, if no power level button is set, the power will be default to
100%. After setting the time, power and press the ‘Start’ button
to save the program. The display will show "ProG". Close the
door to return to ‘ready mode’. If you want to cancel during pro-
gramming, press the ‘Pause’ button and the oven will return to
the "door open” mode and the program won't be saved.
Below a quick guide how to make a program of 1.25 minutes
at 70% power:
1) Open the door and press number button 1" for 5 seconds,
display will show "ProG".
2) Press number button ‘3', the program will be saved in "3".
3) Press the number buttons 1" 2" ‘5" to set the cooking time.
4) Press s for the power level. The display will show “PL7".
5) Press the ‘Start’ button. The program is now saved under
number keyboard ‘3'.
To overwrite the program repeat the steps above.

Note: Total programming time is limited to 60 minutes only.
Note: When the cooking time exceeds the maximum time the
microwave can operate (standard 60 minutes) three beeps will
be sound. This means you need to adjust the time before the
program can work.

Note: See also = = > Return to factory settings.

Double quantity (X2)

This microwave is equipped with a function to calculate the
amount of time needed when preparing a double quantity of
food. Press the 'X2" button followed by the program and the mi-
crowave will increase the time you preset and start the process.
This function can only be used in combination with a preset pro-
gram mode.

Multi stage cooking Mode
This function allows the user to cook the food under different
combination of power levels by "Manual Entry mode or Pro-
gramming mode. The maximum number of stages is 3. To use
this function first follow the steps under ‘Time Entry’. After
setting the time and power of the first stage press Time Entry’
again, the display shows “S-2", now input the desired time and
power. If a third stage is needed, press “time entry” once more,
the display will show "S-3", and input the desired time and pow-
er. Now press the ‘Start’ button to start the microwave. Mul-
ti stage input is set in a same manner while in programming
mode. Bellow an example of how this could work:
1) Open the door, then press and hold number “1” on the num-
ber keyboard for 5 seconds, display will show “ProG".
2) Press number button ‘3", the program will be saved in “3".
3] Press the number buttons "1" 2" ‘5" to set the cooking time.
The display will show "1:25",

4) Press for the power level of stage 1. The display will
show "PL7".

5) To set the second stage press ‘time entry” button, the dis-
play will show “S-2",

6) Press the number buttons ‘3" 3" ‘0 to set the cooking time.

The display will show 3:30".
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7) Press for the power of stage 2. The display will show

‘PL5".

8) To set the third stage press 'time entry’ button once more,
the display will show "S-3".
9) Press the number buttons 1" ‘0" ‘0" to set the cooking time.

The display will show 1:00".

10) Press for the power of stage 3. The display will show
‘PL2".

11) Press the ‘start” button. The multi stage program is now
saved under button ‘3",

Note: Total cooking time is limited to 60 minutes only.

Note: When multi stage cooking is active the microwave shows
the total time remaining of all stages.

Note: See also = = > Return to factory settings

Return to factory settings

To return the microwave back to the factory settings press and
hold the ‘Start” and ‘0" button together until the buzzer sounds,
the display will show “00". Then, press ‘Start’. When the micro-
wave restored the factory settings the display will show 11", If
returning to the factory settings failed the display will show 00,
press ‘Start’ button and the display will now show 'CLEAR" and
the buzzer will sound once.

User options

This microwave allows the user to change some options. To
change first start by opening the door and press 2’ for 5 sec-
onds, the display will show ‘OP:--". Press the number button
related with what needs to be changed, for example 2". Now
the display shows '0OP:22, keep pressing 2 until the desired
setting is displayed ‘'OP:20'/'0P:21'/'0P:22" [it cycles through
these options). To set the desired setting press ‘start’. Now the
change is saved. During changing the options you can cancel
this by pressing ‘pause’. The change won't be saved and the
microwave will return to ‘door open mode’. Below is a list of the
options that can be changes, bold printed items are the preset
options.

Option Setting | Description
OP:10 | 3 beeps

1EOC Tone 0P:11 Continuous beep
0P:12 | 5quick beeps, repeating
0P:20 Beeper Off
0P:21 Low

2 Beeper Volume
0P:22 Medium
0P:23 | High
0P:30 Key beep Off

3 Beeper On/Off
0P:31 Key beep On
0P:40 15 seconds
OP:41 30 seconds

4 Keyboard Window
0P:42 60 seconds
0P:43 120 seconds




OP:50 On-the-Fly Disable
50n the Fly
OP:51 On-the-Fly Enable
OP:60 Door reset Disable
6 Door Reset
OP:61 Door Reset Enable
0P:70 _?D Minute Maximum Cook
ime
7 Max time
oP:71 _1[0 Minute Maximum Cook
ime
8 Manual Program- OP:80 Manual Programming Disable
ming 0P:81 | Manual Programming Enable
0P90 Single Digit Mode (10
programs)
9 Double Digit —
op.g | Double Digit Mode (100
programs)

Cooking utensils guide
Below a general guide to help you select suitable utensils:

Cooking Micro- | Grill Combi- | Remark
utensil wave mode nation
mode mode
Heat -resist- v y v
ant glass
Non-heat-re-
) X X X
sistant glass
Heat resist- y y v
ant ceramics
Micro- Not suitable
wave-safe v X X for high temp.
plastic dishes
Kitchen Short duration
paper for warming
v X X only. Attended
use.
Metal tray X v X Arcing occur if
used in micro-
Metal rack X v X wave.
Aluminum
foil and X v X
containers
V: Suitable for use under the corresponding mode. Please follow
the manufacturer’s instruction and with the lid removed. Do
not use if the surface is cracked or damaged.
x: Not suitable for use under the corresponding mode.

There may be certain non-metallic utensils that are not safe

to use for microwaving. If in doubt, you can test the utensil in

question following the procedure below.

Utensil Test:

1.Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water
[250ml) along with the utensil in question.

2.Cook on maximum power for 1 minute.

3.Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do not
use it for microwave cooking.

NOTE: Do not exceed 1-minute cooking time.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

* Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.




Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution

Microwave doesn't | Power cord Check if the power

start working not plugged in cord is plugged in
correctly. correctly.

Fuse blown of
circuit breaker
active.

Replace fuse or
reset circuit break-
er. If not sure how
to do this contact
your supplier.

Test outlet with
other appliance
and check circuit
breaker.

Power outlet
defective

Oven doesn't heat Door not closed Check the door if

correctly it closes properly,
if it can't be closed
properly contact
your supplier.
The display shows | Temperature Unplug the mi-

'E-01" or 'E-02' crowave from the
power outlet and
wait 10 seconds
before plugging the
power cord back
in. If the problems
isn't solved after
this contact your
supplier.

sensor broken

This is normal, the
lamp and fan stop
when the micro-
wave has cooled
down enough. If
they don't stop
working unplug
the microwave
from the power
socket and wait
10 seconds before
plugging back in. If
this doesn't solve
the problem con-
tact your supplier.

Light and fan make
noise when the
microwave finished
operating.

High tempera-
tures.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

«pw

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht

werden.
. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.



Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

* SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

o Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

 Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-

chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berthren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

« WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heifl. Huten Sie sich davor.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen

ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Wenn die Tir oder die Tirdichtungen beschadigt
sind, darf der Backofen erst in Betrieb genommen werden,
wenn er von einer kompetenten Person repariert wurde.

* WARNUNG! Es ist gefdhrlich fiir alle anderen Personen als
eine kompetente Person, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
durchzufiihren, bei denen die Abdeckung entfernt wird, die
Schutz vor der Exposition gegeniber Mikrowellenenergie
bietet.

* WARNUNG! Fliissigkeiten oder andere Lebensmittel dirfen
nicht in versiegelten Behaltern erhitzt werden, da sie explo-
dieren kénnen.

* WARNUNG! Das Erhitzen von Getranken durch Mikrowellen
kann zu einem verzdgerten eruptiven Sieden fiihren. Daher
ist bei der Handhabung des Behalters Vorsicht geboten.

* WARNUNG! Der Inhalt der Fitterungsflaschen und Babynah-
rungsglaser muss gerlihrt oder geschiittelt und die Tempe-
ratur vor dem Verzehr iiberpriift werden, um Verbrennungen
zu vermeiden;

e Verwenden Sie nur Utensilien, die fiir den Einsatz in Mikro-
wellen geeignet sind.

¢ Wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder Papierbehaltern
erhitzen, behalten Sie den Backofen im Auge, da die Mdglich-
keit einer Entziindung besteht.

* Wenn Rauch zu sehen ist, schalten Sie das Gerat aus oder
ziehen Sie den Netzstecker und halten Sie die Tir geschlos-
sen, um Flammen zu ersticken.

e Eierinihrer Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht
in der Mikrowellenfunktion erhitzt werden, da sie auch nach
dem Ende der Mikrowellenheizung explodieren kénnen.

* WARNUNG! VERWENDEN SIE DIE MIKROWELLENFUNKTI-
ON NICHT, WENN KEINE LEBENSMITTEL IN DIE OFENKAM-
MER GEGEBEN WERDEN.

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&usern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., nicht jedoch fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist nur zum Erwarmen und Auftauen von Lebens-
mitteln mit geeigneten Geschirrteilen vorgesehen. Jede an-
dere Verwendung kann zu einer Beschadigung des Geréts
oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.
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Kontrollpanel

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Unterschiedliche Leistungsstufe und Abtauung

2. Zeiteingabe

3. Doppelte Menge

4. Pause

5. Start

6. Nummerntastatur (Taste 1" wird auch fir den Program-
miermodus und den mehrstufigen Kochmodus verwendet)

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Einschalten

Beim Einstecken in die Steckdose wird auf dem Display .- -
- -" angezeigt. Sie verschwindet in 1 Minute nach Inaktivitat.
AnschlieBend wechselt die Mikrowelle in den Leerlaufmodus.

Leerlauf-Modus

Im Leerlaufmodus ist der Bildschirm leer und es wird keine
Ofenaktivitat durchgefiihrt. Durch Offnen und anschlieBendes
SchlieBen der Backofentlir wird der Bereitschaftsmodus akti-
viert. Der Backofen wechselt nach einer Minute ohne Verwen-
dung in den Leerlaufmodus. Die Zeit, die zum Aktivieren des
Leerlaufmodus bendtigt wird, kann mit den ,Benutzeroptio-
nen” (Option 4, Zeitiberschreitungsfenster) geandert werden.

Bereit-Modus

Wenn Sie die Tur 6ffnen und schliefen, wahrend sich der
Backofen im Leerlaufmodus befindet, wird der Backofen in
den Bereitschaftsmodus versetzt. In diesem Modus kann der
Backofen entweder einen manuellen oder einen voreinge-
stellten Garzyklus starten. Im Bereitschaftsmodus wird 0:00
angezeigt. Im Bereitschaftsmodus kann der Ofen in fast alle
anderen Modi wechseln.
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Tiiréffnungsmodus

Der Tiirsffnungsmodus wird durch Offnen der Tir aktiviert. In
diesem Modus ist der Bildschirm leer. Und das Gebldse und
die Backofenlampe funktionieren. Wahrend des Betriebs wird
beim Offnen der Tir das Programm angehalten, der Liifter
dreht sich weiter und das Licht leuchtet.

Manueller Eingabemodus

Stellen Sie sicher, dass sich die Mikrowelle im Bereitschafts-
modus befindet. Wahlen Sie die Uhrzeit mit der Taste .Zeitein-
gabe”, die Anzeige zeigt .00:00" und wahlen Sie die gewiinschte
Uhrzeit mit der Zahlentastatur. Wahlen Sie danach den Leis-
tungspegel durch Dricken von [0%/20%(Abtauen)/50%/70%].
Das Display zeigt die ausgewahlte Leistung an. Wenn Sie er-
neut die gleiche Ein-/Ausschalttaste driicken, wird die Ein-/
Ausschaltleistung auf 100 % zuriickgesetzt. Wenn auch keine
Einschalttaste eingestellt ist, ist die Stromversorgung stan-
dardmaBig auf 100 % Leistung eingestellt. Wenn alles einge-
stellt ist, driicken Sie die Taste ,Start *, damit die Mikrowelle
in Betrieb ist. Am Ende des Zyklus zeigt das Display .End" an.

Pause-Modus

Dieser Modus ermdglicht es Benutzern, den Zyklus zu unter-
brechen, um die Lebensmittel zu Uberprifen oder zu riihren,
wahrend die Mikrowelle in Betrieb ist. Offnen Sie die Tur oder
driicken Sie die Taste ,Pause”, um den Zyklus zu unterbre-
chen. Das Display zeigt die verbleibende Zeit an. Um den Zy-
klus fortzusetzen, schlieen Sie die Tir und dricken Sie die
Taste ,Start”. Wenn nichts getan wird, wechselt die Mikrowelle
innerhalb von 1 Minute in den Leerlaufmodus.

Voreingestellter Programmmodus

Diese Mikrowelle wird mit 10 voreingestellten Programmen ge-
liefert. Wenn sich die Mikrowelle im ,Bereit"-Modus befindet,
driicken Sie eine der Zifferntasten und die Mikrowelle fiihrt das
Programm aus. Unten finden Sie die 10 voreingestellten Pro-
gramme. Beim Betrieb der Mikrowelle wird die verbleibende
Zeit im Display angezeigt. Wenn es sich um ein mehrstufiges
Programm handelt, wird die verbleibende Gesamtzeit ange-
zeigt.

Schaltflache 1 2 3 4 5

Zeit anzeigen 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Schaltflache b 7 8 9 0
Zeit anzeigen 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00




Programmierung
Diese Mikrowelle kann bis zu 100 Programme voreinstel-
len. Siehe und folgen Sie der Sitzung .Benutzeroptionen - 9
zweistellig” fir die Einstellung der Programm-Nr. von 10 bis
100. Offnen Sie die Tur und halten Sie dann die Zahl 1" auf
der Zahlentastatur etwa 4 bis 6 Sekunden lang gedriickt. Der
Summer ertont und das Display zeigt .ProG” an, um anzu-
zeigen, dass Sie in den Programmmodus gewechselt haben.
Wahlen Sie die Uhrzeit mit der Schaltflache . Zeiteingabe”, die
Anzeige zeigt .00:00" und wahlen Sie die gewiinschte Uhrzeit
mit der Zahlentastatur. Wahlen Sie danach die Leistungsstu-
fe aus. Dricken Sie die Einschalttasten [0%/20% [Abtauen)
/50%/70%], das Display zeigt die ausgewahlte Einschaltdauer
an. Wenn Sie erneut die gleiche Einschalttaste driicken, wird
die Stromversorgung wieder auf 100 % eingestellt. Wenn auch
keine Einschalttaste eingestellt ist, wird die Einschaltdauer
standardmaBig auf 100 % eingestellt. Schalten Sie nach dem
Einstellen der Zeit ein und driicken Sie die Taste .Start”, um
das Programm zu speichern. Das Display zeigt .ProG™ an.
SchlieBen Sie die Tir, um in den ,Bereit"-Modus zurtickzukeh-
ren. Wenn Sie wahrend der Programmierung abbrechen méch-
ten, driicken Sie die Taste .Pause” und der Backofen kehrt in
den Modus .Tur 6ffnen” zuriick und das Programm wird nicht
gespeichert.
Nachfolgend finden Sie eine Kurzanleitung, wie Sie ein Pro-
gramm von 1,25 Minuten bei 70 % Leistung erstellen:
1) Offnen Sie die Tiir und driicken Sie die Nummertaste . 1" fur
5 Sekunden. Das Display zeigt .ProG” an.

2) Driicken Sie die Nummertaste 3", das Programm wird in
.3" gespeichert.

3] Driicken Sie die Nummerntasten ,1”,2" 5", um die Garzeit
einzustellen.

4) Dricken Sie , um die Leistungsstufe anzuzeigen. Das
Display zeigt .PL7" an.

5] Driicken Sie die Taste ,Start". Das Programm wird nun un-

ter der Nummer Tastatur .3" gespeichert.
Um das Programm zu Gberschreiben, wiederholen Sie die obi-
gen Schritte.

Hinweis: Die gesamte Programmierzeit ist auf 60 Minuten be-
grenzt.

Hinweis: Wenn die Garzeit die maximale Betriebsdauer der Mi-
krowelle Uberschreitet (Standard 60 Minuten), ertont ein dreier
Piepton. Das bedeutet, dass Sie die Zeit anpassen missen, be-
vor das Programm funktionieren kann.

Hinweis: Siehe auch = = > Zurlick zu den Werkseinstellungen.

Doppelte Menge (X2)

Diese Mikrowelle ist mit einer Funktion ausgestattet, mit der
die Zeit berechnet wird, die fir die Zubereitung einer doppelten
Menge an Lebensmitteln bendtigt wird. Driicken Sie die Taste
.X2", gefolgt vom Programm, und die Mikrowelle erhoht die
Zeit, die Sie einstellen und den Prozess starten. Diese Funk-
tion kann nur in Kombination mit einem voreingestellten Pro-
grammmodus verwendet werden.

Mehrstufiger Garmodus

Mit dieser Funktion kann der Benutzer die Speisen unter ver-

schiedenen Kombinationen von Leistungsstufen durch ,Ma-

nueller Eingabemodus oder Programmiermodus” garen. Die

maximale Anzahl von Stufen ist 3. Um diese Funktion zu ver-

wenden, fithren Sie zundchst die Schritte unter .Zeiteingabe

“aus. Nachdem Sie die Zeit und die Leistung der ersten Stufe

eingestellt haben, drlicken Sie erneut auf ,Zeiteingabe”. Das

Display zeigt .S-2" an und gibt nun die gewiinschte Zeit und

Leistung ein. Wenn eine dritte Stufe benétigt wird, driicken Sie

erneut auf . Zeiteingabe”, das Display zeigt .S-3" an und ge-

ben die gewlinschte Zeit und Leistung ein. Driicken Sie nun die

Taste ,Start”, um die Mikrowelle zu starten. Der mehrstufige

Eingang wird im Programmiermodus auf die gleiche Weise ein-

gestellt. Gehen Sie wie folgt vor:

1) Offnen Sie die Tir und halten Sie dann die Zahl 1" auf der

Zahlentastatur 5 Sekunden lang gedriickt. Das Display zeigt

.ProG” an.

Driicken Sie die Nummertaste 3", das Programm wird in

.3" gespeichert.

Driicken Sie die Nummerntasten ,1".2".5", um die Garzeit

einzustellen. Das Display zeigt ,1:25" an.

Driicken Sie fur den Leistungspegel von Stufe 1. Das

Display zeigt .PL7" an.

Um die zweite Stufe einzustellen, driicken Sie die Taste

.Zeiteingabe”, auf dem Display erscheint ,S-2".

Driicken Sie die Zahlentasten ,3" 3,07, um die Garzeit ein-

zustellen. Das Display zeigt ,3:30" an.

Driicken Sie fur die Leistung von Stufe 2. Das Display

zeigt .PL5" an.

Um die dritte Stufe einzustellen, driicken Sie die Taste . Zei-

teingabe” noch einmal. Das Display zeigt .5-3" an.

Driicken Sie die Zahlentasten .17 .,0" 0", um die Garzeit

einzustellen. Das Display zeigt ,1:00" an.

10) Driicken Sie fur die Leistung von Stufe 3. Das Display
zeigt .PL2" an.

11) Driicken Sie die Taste Start”. Das mehrstufige Programm
wird nun unter der Schaltflache 3" gespeichert.

2

3

4

5

6

7

8

9

Hinweis: Die Gesamtgarzeit ist auf 60 Minuten begrenzt.
Hinweis: Wenn das mehrstufige Garen aktiv ist, zeigt die Mikro-
welle die verbleibende Gesamtzeit aller Phasen an.

Hinweis: Siehe auch = = > Zuriick zu den Werkseinstellungen

Zuriick zu den Werkseinstellungen

Um die Mikrowelle wieder auf die Werkseinstellungen zu-
riickzusetzen, halten Sie die Taste .Start” und .0" gleichzeitig
gedrickt, bis der Summer ertont. Das Display zeigt 00" an.
Driicken Sie dann auf ,Start”. Wenn die Mikrowelle wiederher-
gestellt wurde, erscheint im Display .11". Wenn die Werksein-
stellungen fehlgeschlagen sind, zeigt das Display 00" an, drii-
cken Sie die ,Start"-Taste und das Display zeigt nun .CLEAR"
an und der Summer ertont einmal.




Benutzer-Optionen - ' Kochutensilien-Leitfaden
Mit dieser Mikrowelle kann der Benutzer einige Optionen &n- Nachfolgend finden Sie einen allgemeinen Leitfaden, der Ihnen
m dern. Um den ersten Start zu &ndern, indem Sie die Tiir ffnen bei der Auswahl geeigneter Utensilien hilft:

und 5 Sekunden lang .2" driicken, zeigt das Display ,OP:--" - - -
an. Driicken Sie die Nummer-Taste, die mit dem zu &ndern- é‘l)iz:u‘[e”' x)‘\bél_ dGE';l'MO' Eg{.gi‘s'_ Bemerkung
den We:rt verkr.][jpft“ist,vz. B.. 2" J.gtzt zeigt das Display ,,OP:22“" len-Mo- modus
an, dricken Sie .2", bis die gewlnschte Einstellung .OP:20"/ dus
.0P:217/.0P:22" angezeigt wird (es wechselt durch diese Optio-
nen). Um die gewiinschte Einstellung einzustellen, driicken Sie ls-lt‘;edt‘\)eés J y J
.Start”. Jetzt wird die Anderung gespeichert. Beim Andern der Glas g
Optionen kénnen Sie dies durch Driicken von .Pause” abbre- : -
chen. Die Anderung wird nicht gespeichert und die Mikrowelle Nicht hitze-
kehrt in den . Turéffnungsmodus” zurtick. Nachfolgend finden bestandiges X X X
- . S " . Glas
Sie eine Liste der Optionen, die gedndert werden kdnnen, sind
fett gedruckte Elemente die voreingestellten Optionen. Warmebe-
- - - standige v v v
Option Einstel- | Beschreibung Keramik
lun
’ Mikrowel- Nicht geeig-
OP:10 | 3 Piepténe lensichere v . X net fir hohe
. - Kunststoff- Temperatu-
1 EOC-Ton OP:11 Kontinuierlicher Piepton schalen ren.
0P:12 5 schnelle Pieptone, wie- Kiichenpa- Kurze Dauer
derholen pier nur zum
0P:20 Piepton aus v X X Erg/;/ifr_men,
. . iedri sichtigte
) Plepkser-Laut— 0P:21 Niedrig Nutzung.
starke i
0P:22 | Mittel
e Metall-Tray X v X Lichtbogen-
0P:23 | Hoch " bildung tritt
e- auf, wenn
y 0P:30 | Schliisselpiepton aus tall-Rack g Y ! sie in der
3 Piepser einfaus - Mikrowell
OP:31 | Schlisselpiepton ein Alumini- ve|mr/oe\;v§ete
umfolie und X v X wird
OP:40 | 15Sekunden Behalter )
OP:41 | 30 Sekunden V: Geeignet fiir den Einsatz im entsprechenden Modus. Bitte be-
4 Tastatur-Fenster folgen Sie die Anweisungen des Herstellers und entfernen Sie
OP:42 | 60 Sekunden den Deckel. Nicht verwenden, wenn die Oberfliche gerissen
] oder beschadigt ist.
oP:43 120 Sekunden x: Nicht geeignet flir die Verwendung im entsprechenden
OP:50 | Unterwegs deaktivieren Modus.
5 ImFlug

OP:31 Sofort aktivieren Es kann bestimmte nichtmetallische Utensilien geben, die

0P:40 Turriicksetzung deaktivieren nicht sicher fiir Mikrowellen verwendet werden kénnen. Im
6 Tir zurticksetzen . = Zweifelsfall kinnen Sie das betreffende Utensilien gemaf dem
Pl Tur-Reset akivieren nachstehenden Verfahren testen.
) OP:70 | Maximale Garzeit: 60 Minuten Untersuchung der Utensilien:
7 Max. Zeit 0P-71 10Mi ol Garzel 1.Fillen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit 1 Tas-
’ nten maximale Garzeit se kaltem Wasser (250 ml) zusammen mit dem betreffenden
0P80 Manuelle Programmierung Utensilien.
8 Manuelle Pro- ' deaktivieren 2.Kochen Sie 1 Minute lang mit maximaler Leistung.
grammierung Manuelle Programmierung 3.F.u.hlen Sie dgs Utensilien vorS|cht|g.. Wenn das leere .Uten—
0P:81 aktivieren silien warm ist, verwenden Sie es nicht zum Kochen in der
- - Mikrowelle.
opgg | Einstelliger Modus (10 HINWEIS: Die Garzeit darf 1 Minute nicht iberschreiten.
: Programme]
9 Zweistellig — .
op.g1 | Zweistelliger Modus (100 Reinigung und Wartung
) Programme] * ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
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stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fithren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

¢ Wenn der Backofen nicht in einem sauberen Zustand gehal-
ten wird, kann dies zu einer Verschlechterung der Oberflache
fuhren, die die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
maoglicherweise zu einer gefahrlichen Situation fiihren kann.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem

Magliche Ursache

Mdgliche Losung

Mikrowelle be-
ginnt nicht zu
funktionieren

Netzkabel nicht richtig
eingesteckt.

Priifen Sie, ob das
Netzkabel richtig
eingesteckt ist.

Sicherung des Leis-
tungsschalters aktiv
durchgebrannt.

Tauschen Sie die
Sicherung aus
oder setzen Sie
den Leistungs-
schalter zurlick.
Wenn Sie sich
nicht sicher sind,
wie Sie dies tun
sollen, wenden
Sie sich an lhren
Lieferanten.

Steckdose defekt

Testen Sie die
Steckdose mit
einem anderen
Gerat und priifen
Sie den Leistungs-
schalter.

Ofen heizt
nicht

Tdr nicht richtig
geschlossen

Uberpriifen Sie
die Tdr, wenn sie
richtig schlieft.
Wenn sie nicht
richtig geschlos-
sen werden kann,
wenden Sie sich an
Ihren Lieferanten.

Das Display
zeigt ,E-01"
oder .E-02" an

Temperatursensor
gebrochen

Ziehen Sie die
Mikrowelle aus
der Steckdose

und warten Sie 10
Sekunden, bevor
Sie das Netzkabel
wieder einstecken.
Wenn die Proble-
me nach diesem
Vorgang nicht
geldst werden,
wenden Sie sich an
Ihren Lieferanten.

Licht und
Lifter machen
Gerdusche,
wenn die
Mikrowelle in
Betrieb ist.

Hohe Temperaturen.

Das ist normal,

die Lampe und der
Lifter schalten
sich aus, wenn

die Mikrowelle
ausreichend abge-
kihlt ist. Wenn die
Mikrowelle nicht
mehr funktioniert,
ziehen Sie sie aus
der Steckdose

und warten Sie 10
Sekunden, bevor
Sie sie wieder ein-
stecken. Wenn das
Problem dadurch
nicht geldst wird,
wenden Sie sich an
Ihren Lieferanten.

@




Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische

| -

Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. & LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

* WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Als de deur of deurafdichtingen bescha-
digd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat deze door
een competent persoon is gerepareerd.

* WAARSCHUWING! Het is gevaarlijk voor iemand anders dan
een competent persoon om onderhouds- of reparatiewerk-
zaamheden uit te voeren waarbij een deksel wordt verwijderd
dat bescherming biedt tegen blootstelling aan magnetron-
energie.

o WAARSCHUWING! Vloeistoffen of andere levensmiddelen
mogen niet in afgesloten containers worden verwarmd, om-
dat ze kunnen exploderen.

* WAARSCHUWING! Het verwarmen van de magnetron van
dranken kan leiden tot vertraagd uitbarstingskoken, daarom
moet er voorzichtig mee worden omgegaan bij het hanteren
van de container.

¢ WAARSCHUWING! De inhoud van de flesjes en de potjes met
babyvoeding moet worden geroerd of geschud en de tem-
peratuur moet vodr consumptie worden gecontroleerd om
brandwonden te voorkomen;

 Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in
magnetrons.

* Houd bij het verwarmen van voedsel in plastic of papieren
containers de oven in de gaten vanwege de mogelijkheid van
ontsteking.

o Als er rook wordt waargenomen, schakelt u het apparaat uit
of trekt u de stekker uit het stopcontact en houdt u de deur
gesloten om vlammen te doven.

e Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet
in de magnetronfunctie worden verwarmd, omdat ze zelfs na
afloop van de magnetronverwarming kunnen exploderen.

¢ WAARSCHUWING! GEBRUIK DE MAGNETRONFUNCTIE
NIET ALS ER GEEN VOEDSEL IN DE OVENKAMER WORDT
GEPLAATST.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

 Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor het verwarmen
en ontdooien van levensmiddelen met behulp van geschikte
gerechten. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel
(Afb. 1 op pagina 3)
. Verschillende vermogensniveaus en ontdooien
Tijdsinvoer
Dubbele hoeveelheid
Pauzeren
Starten
Nummertoetsenbord (toets “1” wordt ook gebruikt voor
programmeermodus en kookmodus met meerdere fasen)

Al e

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Inschakelen

Wanneer u de stekker in het stopcontact steekt, verschijnt “- - -
-" op het display. Het verdwijnt na 1 minuut inactiviteit. Vervol-
gens gaat de magnetron naar de inactieve modus.

Inactieve modus

Tijdens de inactieve modus is het scherm leeg en is er geen
ovenactiviteit. Door de ovendeur te openen en vervolgens te
sluiten, wordt de modus Gereed geactiveerd. De oven gaat over
op de inactieve modus na een minuut zonder gebruik. De tijd
die nodig is om de inactieve modus te activeren kan worden
gewijzigd met de ‘gebruikersopties’ optie 4, time-outvenster).

Modus Gereed

Als u de deur opent en sluit terwijl de oven in de inactieve mo-
dus staat, wordt de oven in de modus Gereed gezet. In deze
modus is de oven klaar om een handmatige of vooraf ingestel-
de bereidingscyclus te starten. In de modus Gereed wordt 0:00
weergegeven. Tijdens de modus Gereed kan de oven naar bijna
alle andere modi gaan.

" @



Modus Deur openen

De modus Deur openen wordt geactiveerd door de deur te
openen. In deze modus is het scherm leeg. En de ventilator en
ovenlamp werken. Wanneer de deur wordt geopend, wordt het
programma gepauzeerd, blijft de ventilator draaien en brandt
het lampje.

Handmatige invoermodus

Zorg ervoor dat de magnetron in de modus Gereed staat. Se-
lecteer de tijd met de knop Tijdinvoer’, het display toont '00:00,
selecteer de gewenste tijd met het cijfertoetsenbord. Selec-
teer daarna het vermogensniveau door op [0%/20%(Ontdooi-
en]/50%/70%] te drukken. Het display toont het geselecteerde
vermogen. Als u opnieuw op dezelfde aan/uit-knop drukt, wordt
de stroom teruggezet op 100% vermogen. Als er geen aan/uit-
knop is ingesteld, is het vermogen standaard ingesteld op 100%
vermogen. Als alles is ingesteld, drukt u op de knop ‘Starten’,
nu begint de magnetron te werken. Aan het einde van de cyclus
geeft het display ‘End’ weer.

Modus Pauzeren

Met deze modus kunnen gebruikers de cyclus pauzeren om
het voedsel te inspecteren of te roeren terwijl de magnetron
in werking is. Open de deur of druk op de knop ‘Pauzeren” om
de cyclus te pauzeren. Het display toont de resterende tijd. Om
de cyclus te hervatten, sluit u de deur en drukt u op de knop
‘Starten’. Als er niets is gedaan, gaat de magnetron binnen 1
minuut in de stationaire modus.

Vooraf ingestelde programmamodus

Deze magnetron wordt geleverd met 10 vooraf ingestelde pro-
gramma’s. Wanneer de magnetron in de ‘Gereed-modus’ staat,
drukt u op een van de cijfertoetsen en de magnetron voert het
programma uit. Hieronder vindt u de 10 vooraf ingestelde pro-
gramma’s. Bij gebruik van de magnetron wordt de resterende
tijd op het display weergegeven. Als het een meerfasig pro-
gramma is, wordt de totale resterende tijd weergegeven.

Knop 1 2 3 4 5
Tijd weergeven 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Knop 6 7 8 9 0
Tijd weergeven 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programmeren
Deze magnetron kan maximaal 100 programma’s vooraf instel-
len. Zie en volg de sessie “Gebruikersopties - 9 dubbele cijfers”
voor het instellen van het programmanummer van 10 tot 100.
Open de deur en houd nummer "1 op het cijfertoetsenbord on-
geveer 4 ~ 6 seconden ingedrukt. De zoemer klinkt en op het
display verschijnt "ProG” om aan te geven dat u de program-
mamodus hebt geopend. Selecteer de tijd met de knop ‘Tijdin-
voer’, het display toont ‘00:00", selecteer de gevraagde tijd met
het cijfertoetsenbord. Selecteer daarna het vermogensniveau.
Druk op de aan/uit-knoppen [0%/20% (ontdooien] /50%/70%],
het display toont het geselecteerde vermogen. Als u opnieuw
op dezelfde knop voor het vermogensniveau drukt, wordt de
voeding weer ingesteld op 100% vermogen. Als er geen aan/
uit-knop is ingesteld, is het vermogen standaard 100%. Nadat u
de tijd hebt ingesteld, schakelt u de stroom in en drukt u op de
knop ‘Starten” om het programma op te slaan. Op het display
verschijnt “ProG”. Sluit de deur om terug te keren naar de ‘ge-
reed-modus’. Als u tijdens het programmeren wilt annuleren,
drukt u op de knop ‘Pauzeren’ en de oven keert terug naar de
modus ‘deur open’ en het programma wordt niet opgeslagen.
Hieronder vindt u een beknopte handleiding voor het maken
van een programma van 1,25 minuten bij 70% vermogen:
1] Open de deur en druk 5 seconden op nummertoets ‘1". Op
het display verschijnt “ProG".
2) Druk op nummertoets ‘3', het programma wordt opgesla-
genin 3.
Druk op de cijfertoetsen "1" 2 "5 om de bereidingstijd in
te stellen.
Druk op voor het vermogensniveau. Op het display ver-
schijnt "PL7".
Druk op de knop ‘Starten’. Het programma wordt nu opge-
slagen onder nummertoetsenbord ‘3".
Herhaal de bovenstaande stappen om het programma te over-
schrijven.

3
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Opmerking: De totale programmeertijd is beperkt tot slechts
60 minuten.

Opmerking: Wanneer de bereidingstijd de maximale tijd over-
schrijdt dat de magnetron kan werken (standaard 60 minuten),
klinken er drie pieptonen. Dit betekent dat u de tijd moet aan-
passen voordat het programma kan werken.

Opmerking: Zie ook = = > Terug naar fabrieksinstellingen.

Dubbele hoeveelheid (X2)

Deze magnetron is uitgerust met een functie om de hoeveel-
heid tijd te berekenen die nodig is voor het bereiden van een
dubbele hoeveelheid voedsel. Druk op de toets 'X2" gevolgd
door het programma en de magnetron zal de tijd die u vooraf
hebt ingesteld en het proces starten verlengen. Deze functie
kan alleen worden gebruikt in combinatie met een vooraf inge-
stelde programmamodus.



kookmodus met meerdere fasen

Met deze functie kan de gebruiker het voedsel bereiden on-

der verschillende vermogenscombinaties door middel van de

“Handmatige invoermodus of Programmeermodus”. Het maxi-

male aantal fasen is 3. Om deze functie te gebruiken, volgt u

eerst de stappen onder ‘Tijdsinvoer’. Nadat u de tijd en het ver-

mogen van de eerste fase hebt ingesteld, drukt u nogmaals op

‘Tijdinvoer’. Het display toont 'S-2', voer nu de gewenste tijd en

het gewenste vermogen in. Als een derde fase nodig is, drukt u

nogmaals op “tijdinvoer”, het display toont “S-3" en voert u de

gewenste tijd en het gewenste vermogen in. Druk nu op de knop

‘Starten” om de magnetron te starten. Invoer met meerdere fa-

sen wordt op dezelfde manier ingesteld in de programmeermo-

dus. Geef een voorbeeld van hoe dit zou kunnen werken:

1) Open de deur en houd nummer “1” op het cijfertoetsenbord

gedurende 5 seconden ingedrukt. Op het display verschijnt

“ProG".

Druk op nummertoets ‘3', het programma wordt opgesla-

genin ‘3.

Druk op de cijfertoetsen 1" 2" '5" om de bereidingstijd in te

stellen. Op het display verschijnt “1:25".

Druk op voor het vermogensniveau van fase 1. Op het

display verschijnt "PL7".

Om de tweede fase in te stellen, drukt u op de knop 'tijdin-

voer’. Op het display verschijnt 'S-2".

Druk op de cijfertoetsen "3" 3" '0" om de bereidingstijd in te

stellen. Op het display verschijnt '3:30".

Druk op voor de kracht van fase 2. Op het display ver-

schijnt "PL5".

Om de derde fase in te stellen, drukt u nogmaals op de knop

‘tijdinvoer’. Op het display verschijnt 'S-3'.

Druk op de cijfertoetsen 1" ‘0" ‘0" om de bereidingstijd in te

stellen. Op het display verschijnt "1:00".

10) Druk op voor de kracht van fase 3. Op het display ver-
schijnt "PL2".

11) Druk op de ‘starten’-knop. Het meertrapsprogramma wordt
nu opgeslagen onder knop ‘3.
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Opmerking: De totale bereidingstijd is beperkt tot slechts 60
minuten.

Opmerking: Wanneer multi-stage koken actief is, toont de
magnetron de totale resterende tijd van alle fasen.

Opmerking: Zie ook = = > Terug naar fabrieksinstellingen

Terug naar fabrieksinstellingen

Om de magnetron terug te zetten naar de fabrieksinstellingen,
houdt u de knop ‘Starten’ en ‘0" samen ingedrukt totdat de zoe-
mer klinkt. Op het display verschijnt '00". Druk vervolgens op
‘Start’. Wanneer de magnetron de fabrieksinstellingen heeft
hersteld, wordt op het display "11" weergegeven. Als het terug-
keren naar de fabrieksinstellingen mislukt is, geeft het display
‘00" weer, drukt u op de ‘Starten’-knop en toont het display nu
‘CLEAR en klinkt de zoemer eenmaal.

Gebruikersopties

Met deze magnetron kan de gebruiker een aantal opties wij-
zigen. Om de eerste start te wijzigen door de deur te openen
en gedurende 5 seconden op 2 te drukken, toont het dis-
play ‘OP:--". Druk op de nummerknop die hoort bij wat er
moet worden gewijzigd, bijvoorbeeld 2". Nu geeft het display
‘0P:22" weer, blijf op 2" drukken totdat de gewenste instelling
‘0P:20°/'0P:21'/'0P:22" wordt weergegeven (deze gaat door
deze opties). Druk op ‘starter” om de gewenste instelling in te
stellen. Nu wordt de wijziging opgeslagen. Tijdens het wijzigen
van de opties kunt u dit annuleren door op ‘Pauzeren’ te druk-
ken. De wijziging wordt niet opgeslagen en de magnetron keert
terug naar de ‘deur open-modus’. Hieronder vindt u een lijst
met opties die kunnen worden gewijzigd. Vetgedrukte items zijn
de vooraf ingestelde opties.

Optie Instellen | Beschrijving
0P:10 3 pieptoon
1 EOC-toon OP:11 Continue pieptoon
0P:12 5 snelle pieptonen, herhalen
0P:20 Pieper uit
) 0P:21 Laag
2 Volume pieper
0P:22 Gemiddeld
0P:23 Hoog
0P:30 Toetspieptoon uit
3 Pieper aan/uit
0P:31 Toetspieptoon Aan
0P:40 15 seconden
4 Toetsenbord- 0P:41 30 seconden
venster 0P:42 60 seconden
0P:43 120 seconden
0P:50 On-the-fly uitschakelen
5 Onderweg
OP:51 On-the-fly inschakelen
0P:60 Deur resetten uitschakelen
6 Deur resetten
0P:61 Deur resetten inschakelen
0P:70 Maximale bereidingstijd van
60 minuten
7 Max. tijd
0P:71 Maximale bereidingstijd van
10 minuten
0P80 Handmatig programmeren
8 Handmatig uitschakelen
programmeren Handmatig programmeren
0P:81 )
inschakelen
P90 Modus met één cijfer (10
programma's)
9 Dubbel cijfer -
Modus met dubbele cijfers
0P:91 )
(100 programma’s)
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Gids kookgerei
Hieronder vindt u een algemene handleiding om u te helpen bij
het selecteren van geschikt keukengerei:

Kookgerei | Magne- Grill-mo- | Com- | Opmerking
tron-mo- | dus binatie
dus modus
Hittebe-
stendig v v v
glas
Niet-hitte-
bestendig X X X
glas
Hittebe-
stendig v 4 %
keramiek
Magne- Niet geschikt
tronveilige v voor hoge
) X X
plastic temperatu-
borden ren.
Keukenpa- Korte duur
pier alleen voor
% X X verwarmen.
Bijgewoond
gebruik.
Metalen Boogvorming
tray x v x treedt op bij
gebruik in de
Metalen % v « magnetron.
rek
Alumini-
umfolie en X v X
containers

V: Geschikt voor gebruik in de bijbehorende modus. Volg de
instructies van de fabrikant en verwijder het deksel. Niet
gebruiken als het oppervlak gebarsten of beschadigd is.

x: Niet geschikt voor gebruik in de bijbehorende modus.

Er kunnen bepaalde niet-metalen gebruiksvoorwerpen zijn die

niet veilig zijn voor microwaving. Bij twijfel kunt u het betreffen-

de keukengerei testen volgens onderstaande procedure.

Gebruiksvoorschrifttest:

1.Vul een magnetronveilige container met 1 kopje koud water
[250 ml) samen met het betreffende keukengerei.

2.Kook op maximaal vermogen gedurende 1 minuut.

3.Voel het keukengerei voorzichtig. Als het lege keukengerei
warm is, gebruik het dan niet voor koken in de magnetron.

OPMERKING: De bereidingstijd van T minuut mag niet worden

overschreden.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Als u de oven niet in een schone staat houdt, kan dit leiden tot
aantasting van het oppervlak, wat een negatieve invloed kan
hebben op de levensduur van het apparaat en mogelijk kan
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Magnetron begint
niet te werken

Het netsnoeris
niet goed aange-
sloten.

Controleer of het
netsnoer correct is
aangesloten.

Zekering
doorgebrand van
stroomonderbre-
ker actief.

Vervang de
zekering of reset de
stroomonderbreker.
Als u niet zeker
weet hoe u dit moet
doen, neem dan
contact op met uw
leverancier.

Stroomaansluiting
defect

Test het stopcontact
met een ander
apparaat en contro-
leer de stroomon-
derbreker.

Oven verwarmt
niet

Deur niet goed
gesloten

Controleer de
deur als deze goed
sluit, als deze niet
goed gesloten kan
worden, neem dan
contact op met uw
leverancier.

Op het display
verschijnt ‘E-01" of
‘E-02

Temperatuursen-
sor kapot

Haal de stekker
van de magnetron
uit het stopcon-
tact en wacht 10
seconden voordat
u het netsnoer
weer aansluit.

Als de problemen
daarna niet worden
opgelost, neem dan
contact op met uw
leverancier.

Licht en ventilator

maken geluid wan-
neer de magnetron
klaaris.

Hoge tempera-
turen.

Dit is normaal,

het lampje en de
ventilator stoppen
wanneer de mag-
netron voldoende
is afgekoeld. Als
ze niet stoppen
met werken, haal
dan de stekker van
de magnetron uit
het stopcontact en
wacht 10 secon-
den voordat u de
stekker weer in het
stopcontact steekt.
Als dit het probleem
niet oplost, neem
dan contact op met
uw leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bi het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

* NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
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uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

* Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

e Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.
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Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

o PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-
nelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej nagrzewajg sie podczas pracy.

Uwazaj na to.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-

niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego

lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

OSTRZEZENIE! Jesli drzwi lub uszczelki drzwiowe sa uszko-

dzone, nie wolno korzysta¢ z piekarnika, dopoki nie zostanie

on naprawiony przez kompetentna osobe.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczne jest, aby kazda osoba inna niz

kompetentna wykonywata jakiekolwiek czynnosci serwisowe

lub naprawcze, ktére obejmuja zdjecie pokrywy chroniacej
przed narazeniem na energie mikrofalowa.

OSTRZEZENIE! Ciecze lub inne produkty spozywcze nie moga

by¢ podgrzewane w zamknietych pojemnikach, poniewaz

moga wybuchnac.

OSTRZEZENIE! Podgrzewanie napojéw w kuchence mikro-

falowej moze spowodowac opdznienie wrzenia erupcyjnego,

dlatego nalezy zachowac ostroznos¢ podczas obstugi pojem-
nika.

OSTRZEZENIE! Zawarto$¢ butelek do karmienia i stoikéw do

jedzenia dla niemowlat nalezy wymieszac lub wstrzasna¢, a

temperature sprawdzi¢ przed spozyciem, aby unikna¢ opa-

rzen;

Nalezy uzywac wytacznie narzedzi przeznaczonych do stoso-

wania w kuchenkach mikrofalowych.

Podczas podgrzewania zywnosci w plastikowych lub papie-

rowych pojemnikach nalezy zwréci¢ uwage na piekarnik ze

wzgledu na mozliwo$¢ zaptonu.

o W przypadku zaobserwowania dymu nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie lub odtaczy¢ je od zasilania i pozostawi¢ zamkniete
drzwi, aby ugasi¢ ptomien.

e Jajka w skorupce i cate jajka na twardo nie powinny by¢ pod-
grzewane w kuchence mikrofalowej, poniewaz moga eksplo-
dowac nawet po zakofczeniu podgrzewania.

» OSTRZEZENIE! NIE UZYWAC FUNKCJI KUCHENKI MIKRO-
FALOWEJ, JESLI DO KOMORY PIEKARNIKA NIE WLOZONO
ZYWNOSCI.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania i
rozmrazania produktéw spozywczych przy uzyciu odpowied-
nich potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia lub obrazen ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.



Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Rdzne poziomy mocy i rozmrazanie

Wpis czasu

Podwadjna ilos¢

Wstrzymaj

Poczatek

Klawiatura numeryczna (przycisk .. 1" stuzy réwniez do pro-
gramowania i gotowania wielostopniowego)
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Przygotowanie przed uzyciem

 Zdjac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne zjawisko, ktére nie oznacza zadnych

wad ani zagrozen. Upewnic sie, Ze urzadzenie jest dobrze wen-

tylowane.

Instrukcja obstugi

Wtaczanie zasilania

Po wtozeniu wtyczki do gniazda na wyswietlaczu pojawi sie
wskazanie .- - - -". Zniknie po 1 minucie bezczynnosci. Na-
stepnie kuchenka mikrofalowa przejdzie w tryb bezczynnosci.

Tryb bezczynnosci

W trybie bezczynnosci ekran jest pusty i nie bedzie zadnej ak-
tywnosci piekarnika. Otwarcie, a nastepnie zamkniecie drzwi
piekarnika spowoduje wtaczenie trybu gotowosci. Piekarnik
przejdzie w tryb bezczynnosci po minucie bezczynnosci. Czas
potrzebny do uruchomienia trybu bezczynno$ci mozna zmieni¢
za pomoca opcji uzytkownika (opcja 4, okno limitu czasu).

Tryb gotowosci

Otwieranie i zamykanie drzwi w trybie bezczynnosci spowoduje
przejscie piekarnika w tryb gotowosci. W tym trybie piekarnik
jest gotowy do rozpoczecia recznego lub wstepnie ustawionego
cyklu gotowania. W trybie gotowosci wyswietlana jest wartos¢

0:00. W trybie gotowosci piekarnik moze przej$¢ do niemal
wszystkich pozostatych trybow.

Tryb otwierania drzwi

Tryb otwierania drzwi wtacza sie po otwarciu drzwi. W tym try-
bie ekran jest pusty. Dziata wentylator i o$wietlenie piekarnika.
Podczas pracy, po otwarciu drzwi, program zostanie wstrzyma-
ny, wentylator bedzie sie obraca¢, a kontrolka bedzie wtaczona.

Tryb recznego wprowadzania

Upewnic¢ sie, ze kuchenka mikrofalowa jest w trybie gotowo-
Sci. Wybierz czas za pomoca przycisku .Wpisczasu™ . Na wy-
Swietlaczu pojawi sie ,00:00", a nastepnie wybierz zadany
czas za pomoca klawiatury numerycznej. Nastepnie nalezy
wybra¢ poziom mocy, naciskajac przycisk [0%/20%(Rozmra-
zanie)/50%/70%]. Na wyswietlaczu pojawi sie wybrana moc.
Jesli ponownie nacisniesz ten sam przycisk poziomu mocy,
moc zostanie przywrdcona do 100%. Ponadto, jesli nie zostanie
ustawiony zaden przycisk poziomu mocy, moc bedzie domysl-
nie ustawiona na 100%. Gdy wszystko jest ustawione, nacisnac¢
przycisk Poczatek” , a kuchenka mikrofalowa rozpocznie pra-
ce. Po zakonczeniu cyklu na wyéwietlaczu pojawi sie komunikat
LEnd".

Tryb pauzy

Ten tryb umozliwia uzytkownikowi wstrzymanie cyklu w celu
sprawdzenia lub wymieszania zywnosci podczas pracy ku-
chenki mikrofalowej. Otworzy¢ drzwi lub nacisnac przycisk
Wstrzymaj” , aby wstrzymac cykl. Na wyswietlaczu pojawi sie
pozostaty czas. Aby wznowi¢ cykl, nalezy zamkna¢ drzwi i na-
cisnacprzycisk ,Poczatek” . Gdy nic sie nie stanie, kuchenka
mikrofalowa przejdzie w tryb bezczynnosci w ciagu 1 minuty.

Zaprogramowany tryb programu

Ta kuchenka mikrofalowa jest wyposazona w 10 programéw.
Gdy kuchenka mikrofalowa jest w trybie gotowosci, nalezy
nacisna¢ jeden z przyciskéw numerycznych, aby uruchomi¢
program. Ponizej znajduje sie 10 wstepnie zdefiniowanych
programow. Podczas korzystania z kuchenki mikrofalowej wy-
Swietlany jest pozostaty czas na wyswietlaczu, a w przypadku
programu wieloetapowego wyswietlany jest catkowity pozostaty
czas.

Przycisk 1 2 3 4 5
Czas wy- 0:10 | 0:20 | 0:30 | 045 | 1:00
Swietlania

Przycisk 6 7 8 9 0
Czas wy- 130 | 200 | 3:00 | 400 | 5:.00
Swietlania

Programowanie

Ta kuchenka mikrofalowa moze wstepnie ustawi¢ do 100 pro-
graméw. Patrz i postepuj zgodnie z opisem ., Opcje uzytkownika
- sesja 9 dwucyfrowa”, aby ustawi¢ nr programu w zakresie od
10 do 100. Otworzy¢ drzwi, a nastepnie nacisnac i przytrzymac
przez okoto 4 ~ 6 sekund numer 1" na klawiaturze numerycz-
nej. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu pojawi
sie wskazanie ..ProG”, aby wskaza¢ wtaczenie trybu programu.
Wybierz czas za pomoca przycisku . Wpis czasu”, na wyswietla-
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czu pojawi sie ,,00:00", a nastepnie wybierz zadany czas za po-
moca klawiatury numerycznej. Nastepnie wybra¢ poziom mocy.
Nacisnac¢ przyciski poziomu mocy [0%/20% (rozmrazanie)
/50%/70%], na wy$wietlaczu pojawi sie wybrana moc. Ponow-
ne nacisniecie tego samego przycisku spowoduje przywrdcenie
zasilania do 100% mocy. Ponadto, jesli nie zostanie ustawiony
zaden przycisk poziomu mocy, moc bedzie domyslnie ustawio-
na na 100%. Po ustawieniu czasu wtaczy¢ zasilanie i nacisna¢
przycisk .Poczatek” , aby zapisa¢ program. Na wyswietlaczu
pojawi sie wskazanie .ProG". Zamknac drzwi, aby powréci¢ do
trybu gotowosci. Aby anulowa¢ programowanie, nalezy naci-
snac przycisk ,Wstrzymaj” , a piekarnik powrdci do trybu .drzwi
otwarte” i program nie zostanie zapisany.

Ponizej znajduje sie krotki przewodnik, jak wykonac¢ program
1,25 minuty przy 70% mocy:

1) Otworzy¢ drzwi i nacisna¢ przycisk numeryczny 1" na 5 se-

kund; na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie .ProG".

2) Nacisng¢ przycisk numeryczny ,3". Program zostanie za-
pisany w,3".

3] Nacisna¢ przyciski numeryczne 17 .2" 5", aby ustawi¢
czas pieczenia.

4) Nacisnaé, aby ustawi¢ poziom mocy. Na wyswietlaczu
pojawi sie wskazanie ,PL7".

5) Nacisnacprzycisk .Poczatek” . Program jest teraz zapisy-

wany pod klawiatura numeryczna ,3".
Aby zastapi¢ program, nalezy powtérzy¢ powyzsze kroki.

Uwaga: Catkowity czas programowania jest ograniczony tylko
do 60 minut.

Uwaga: Gdy czas gotowania przekroczy maksymalny czas pra-
cy kuchenki mikrofalowe] [standardowo 60 minut], rozlegna sie
trzy sygnaty dzwiekowe. Oznacza to, ze nalezy dostosowac czas,
zanim program bedzie mégt dziatac.

Uwaga: Patrz réwniez = > Powrét do ustawien fabrycznych.

Podwéjna ilosé (X2)

Ta kuchenka mikrofalowa jest wyposazona w funkcje obliczania
czasu potrzebnego na przygotowanie podwéjnej ilosci zywno-
Sci. Nacisnac przycisk ,.X2", a nastepnie program - kuchenka
mikrofalowa wydtuzy czas ustawiania i rozpocznie proces. Z
tej funkcji mozna korzysta¢ wytacznie w potaczeniu z wstepnie
ustawionym trybem programu.

Tryb gotowania wieloetapowego
Ta funkcja umozliwia uzytkownikowi gotowanie potraw przy
réznych kombinacjach pozioméw mocy za pomoca trybu recz-
nego wprowadzania lub programowania. Maksymalna liczba
etapow wynosi 3. Aby uzy¢ tej funkcji, nalezy najpierw wykonac
czynnosci opisane w punkcie ,Wpis czasu” . Po ustawieniu cza-
su i mocy pierwszego etapu ponownie nacisnac przycisk ,Wpis
czasu” ; na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ,S-2", a nastep-
nie wprowadzi¢ zadany czas i moc. Jesli potrzebny jest trzeci
etap, nacisnij jeszcze raz przycisk Wpis czasu”, na wyswietla-
czu pojawi sie wskazanie ,5-3" i zostanie wprowadzone zadane
ustawienie czasu i mocy. Nacisna¢ przycisk .Poczatek”, aby
uruchomi¢ kuchenke mikrofalowa. Wejscie wieloetapowe jest
ustawiane w ten sam sposéb podczas trybu programowania.
Oto przyktad, jak to moze dziatac:
1) Otworzy¢ drzwi, a nastepnie nacisnaé i przytrzymaé przez 5
sekund na klawiaturze numer 1", na wyswietlaczu pojawi
sie wskazanie .ProG".
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Nacisna¢ przycisk numeryczny .3". Program zostanie zapi-

sanyw.3".

Nacisnac przyciskinumeryczne ,1",2" 5", aby ustawi¢ czas

pieczenia. Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ., 1:25".

Nacisna¢ , aby ustawic¢ poziom mocy etapu 1. Na wy-

Swietlaczu pojawi sie wskazanie ,PL7".

Aby ustawi¢ drugi etap, nalezy nacisnac przycisk .Wpis cza-

su”, a na wyswietlaczu pojawi sie ,S-2".

Nacisnac¢ przyciski numeryczne ,3" 3" 0", aby ustawic czas

pieczenia. Na wyéwietlaczu pojawi sie wskazanie ,3:30".

Nacisna¢ , aby wtaczy¢ moc etapu 2. Na wyswietlaczu

pojawi sie wskazanie ,PL5".

Aby ustawic trzeci etap, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk

Whpis czasu”, a na wyswietlaczu pojawi sie ,5-3".

Nacisnac przyciski numeryczne . 17,0" 0", aby ustawic¢ czas

pieczenia. Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ,1:00".

10) Nacisna¢ g, aby wybra¢ moc etapu 3. Na wyéwietlaczu
pojawi sie wskazanie ,PL2".

11) Nacisnac przycisk .Poczatek”. Program wieloetapowy jest

teraz zapisywany pod przyciskiem ,3".

3

4

5

6

7

8

9

Uwaga: Catkowity czas gotowania jest ograniczony tylko do 60
minut.

Uwaga: Gdy wtaczone jest gotowanie wieloetapowe, kuchen-
ka mikrofalowa pokazuje catkowity pozostaty czas wszystkich
etapow.

Uwaga: Patrz rowniez = = > Powrét do ustawien fabrycznych

Powrot do ustawien fabrycznych

Aby przywroci¢ ustawienia fabryczne kuchenki mikrofalowej,
nalezy nacisna¢ jednoczesnie i przytrzymac przyciski ,Pocza-
tek” i .07, az rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu
pojawi sie ,00". Nastepnie nacisnac przycisk .Poczatek”. Po
przywréceniu ustawien fabrycznych kuchenki mikrofalowej na
wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ., 11". Jesli powr6t do usta-
wien fabrycznych nie powiedzie sie, na wyswietlaczu pojawi sie
00", nacisnac¢ przycisk ,Poczatek”, a na wyswietlaczu pojawi
sie .CLEAR", a brzeczyk wtaczy sie raz.

Opcje uzytkownika

Ta kuchenka mikrofalowa umozliwia uzytkownikowi zmiane
niektorych opcji. Aby zmieni¢ pierwszy start, otwierajac drzwi
i naciskajac przycisk .2" na 5 sekund, na wyswietlaczu pojawi
sie komunikat .,OP:--". Nacisnij przycisk numeryczny zwiazany
ztym, co nalezy zmieni¢, na przyktad ..2". Teraz na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,0P:22" i nalezy naciskac przycisk .2", az
do wy$wietlenia zadanego ustawienia .OP:20"/.0P:21"/.0P:22"
[cykluje w tych opcjach). Aby ustawi¢ zadane ustawienie, nalezy
nacisnac przycisk ,Poczatek”. Zmiana zostata zapisana. Pod-
czas zmiany opcji mozna ja anulowac, naciskajac .Wstrzymaj".
Zmiana nie zostanie zapisana, a kuchenka mikrofalowa powréci
do ,trybu otwarcia drzwi”. Ponizej znajduije sie lista opcji, ktére
mozna zmieniac, a pogrubione elementy drukowane sa opcjami
wstepnie ustawionymi.



Przewodnik po przyborach kuchennych

Opcja Usta- | Opis ewodnik p _ _ ,
wienie Ponizej znajduje sie ogélny przewodnik pomagajacy wybrac od-
— powiednie przybory kuchenne:
OP:10 | 3 sygnatow dzwiekowych
- — Przybory Trybku- | Tryb Tryb Uwaga
1 Ton EQC OP:11 Ciagty sygnat dzwiekowy kuchenne chenki | grilla tacze-
L o mikro- nia
0P:12 5 krotkich sygnatow dzwieko- falowej
wych, powtarzanych
L Szkto odpor-
0P:20 Sygnat dzwiekowy wytaczony ne na wysoka v v v
; temperature
2 Objetosé sygnatu | OP21 | Niski P .
dzwiekowego oP-22 | $rednie Szkto
; nieodporne . « .
0P:23 | Wysoki na wysoka
temperature
Sygnat dzwiekowy klucza -
3 Wiaczanie/wyta- 0P:30 wytaczony Ceramika
czanie sygnatu odporna na v v v
d2wiekowego 0P:31 Kluczowy sygnat dzwiekowy wysoka tem-
’ wtaczony perature
OP:40 15 sekund Plastikowe Nie nadaje
naczynia bez- sie do pracy
4 Ok Klawiat OP:41 | 30 sekund pieczne dla v X X w wysokich
no klawiatury ikrofal t tu-
0P42 | 60 sekund mitrora rperaty
OP:43 ] 120 sekund Papier Tylko krétko-
OP:50 | Wytaczanie na biezaco kuchenny trwaly czas
5 W ruchu Vv X X ogrzewania.
OP:51 Wtaczone w locie Nadzorowane
uzycie.
OP:60 Zresetowanie drzwi wytaczone
6 Resetowanie e Metalowa . y . W przypadku
drzwi 0P:61 | Wtacz reset drzwi taca stosowania
w kuchence
0P:70 Maksymalny czas gotowania: Metalowy . v . mikrofalowej
’ 60 minut stojak dochodzi do
7 Maks. czas ol tuku elek-
) Maksymalny czas gotowania: olia
OP:71 10 minut aluminiowa i X v X trycznego.
pojemniki
0P:80 Wytacz programowanie reczne
8 Programowanie - V: Odpowiedni do uzytku w odpowiednim trybie. Nalezy postepo-
reczne OP:81 | Wtacz programowanie reczne wac zgodnie z instrukcjami producenta i ze zdjeta pokrywka.
; Nie uzywac, jesli powierzchnia jest peknieta lub uszkodzona.
opgp | TP Jgdr]wocyfrowy (10 pro- x: Nie nadaje sie do stosowania w odpowiednim trybie.
gramow,
9 Dwucyfrowy o ) ) i
0P.91 Tryb dwucyfrowy (100 pro- Moga istnie¢ pewne niemetaliczne przybory kuchenne, ktére

gramow)

nie sa bezpieczne w uzyciu w przypadku mikrofal. W razie wat-

pliwosci mozna przetestowac dany przyrzad, wykonujac poniz-

sza procedure.

Badanie naczyn:

1.Napetnij pojemnik przeznaczony do kuchenek mikrofalowych
1 szklanka zimnej wody (250 ml) wraz z danym przyborem.

2.Gotowac na maksymalnej mocy przez 1 minute.

3.0stroznie wyczu¢ przybory. Jesli puste naczynia sa ciepte, nie
nalezy ich uzywac¢ do gotowania w kuchence mikrofalowej.

UWAGA: Nie przekracza¢ 1-minutowego czasu pieczenia.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoéci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
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nia i spowodowac zagrozenie.

¢ Pozostatoséci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

e Nieutrzymanie piekarnika w czystosci moze prowadzi¢ do
uszkodzenia powierzchni, co moze niekorzystnie wptynac
na zywotno$¢ urzadzenia i potencjalnie spowodowac niebez-
pieczna sytuacje.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie
z dostawca.

* Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Kuchenka mikro-
falowa nie zaczyna
dziata¢

Przewdd zasilajacy
nie jest prawidtowo

Sprawdzic, czy
przewdd zasilajacy

podtaczony. jest prawidtowo
podtaczony.
Bezpiecznik Wymienic¢ bez-

wydmuchiwany
z aktywnego
wytacznika.

piecznik lub zre-
setowa¢ wytacznik
automatyczny.
Jedlinie masz
pewnosci, jak to
zrobi¢, skontaktuj
sie z dostawca.

Usterka gniazda
zasilania

Sprawdzi¢ gniazdo
elektryczne z in-
nym urzadzeniem

i sprawdzi¢ wytacz-
nik automatyczny.

Piekarnik nie
nagrzewa sie

Drzwi nie sa prawi-
dtowo zamkniete

Sprawdzic, czy
drzwi zamykaja sie
prawidtowo; jesli
nie mozna ich pra-
widtowo zamknac,
skontaktowac sie z
dostawca.

Na wyswietlaczu
pojawi sie wska-
zanie ,E-01" lub
JE-027

Czujnik tempera-
tury uszkodzony

Odtaczy¢ kuchenke
mikrofalowa od
gniazda zasilania

i odczekac 10
sekund przed
ponownym podta-
czeniem przewodu
zasilajacego.

Jesli po tym czasie
problemy nie
zostana rozwiaza-
ne, skontaktuj sie z
dostawca.

Po zakonczeniu
pracy kuchenki mi-
krofalowej Swiatto

i wentylator wydaja
dzwieki.

Wysokie tempe-
ratury.

Jest to normalne
zjawisko - oSwie-
tlenie i wentylator
wytaczajg sie, gdy
kuchenka mikro-
falowa ostygnie.
Jeslinie przestana
dziatac, odtacz
kuchenke mikro-
falowa od gniazda
zasilania i odczekaj
10 sekund przed
ponownym podta-
czeniem. Jesli to
nie rozwiaze pro-
blemu, skontaktu
sie z dostawca.




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rte¢,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na $mieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez Uappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez

pas les composants électriques de lappareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

 Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d’'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

 Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

« Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES

CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de contréle de la minuterie ou les boutons de
controle de la température.

¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et l'huile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

o AVERTISSEMENT ! Si la porte ou les joints de porte sont en-
dommageés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu'il n'a pas
été réparé par une personne compétente.

¢ AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour toute personne
autre qu'une personne compétente d'effectuer toute opéra-
tion d’entretien ou de réparation qui implique le retrait de
tout couvercle qui protége contre l'exposition a U'énergie du
micro-ondes.

o AVERTISSEMENT ! Les liquides ou autres aliments ne
doivent pas étre chauffés dans des récipients scellés, car ils
sont susceptibles d’exploser.

¢ AVERTISSEMENT ! Le chauffage par micro-ondes des bois-
sons peut entrainer un retard d'ébullition. Il faut donc faire
attention lors de la manipulation du récipient.

o AVERTISSEMENT ! Le contenu des biberons et des pots de
nourriture pour bébés doit étre agité ou secoué et la tem-
pérature vérifiée avant consommation, afin d'éviter les brd-
lures ;

e Utilisez uniquement des ustensiles adaptés aux fours a mi-
cro-ondes.
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e Lorsque vous chauffez des aliments dans des récipients en
plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en raison du
risque d'inflammation.

* En cas de fumée, éteignez ou débranchez l'appareil et gardez
la porte fermée afin d'étouffer les flammes.

o Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne
doivent pas étre chauffés en mode micro-ondes, car ils
peuvent exploser méme aprés la fin du chauffage par mi-
cro-ondes.

¢ AVERTISSEMENT ! N'UTILISEZ PAS LA FONCTION MI-
CRO-ONDES SI AUCUN ALIMENT N’EST PLACE DANS LA
CHAMBRE DU FOUR.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o "appareil est concu uniquement pour chauffer et décongeler
les aliments a l'aide de plats appropriés. Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 14 la page 3)

1. Niveau de puissance et dégivrage différents

2. Entrée de temps

3. Double quantité

4. Pause

5. Démarrer

6. Clavier numérique (le bouton « 1 » est également utilisé
pour le mode de programmation et le mode de cuisson
multi-étages)

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

o Assurez-vous que l'appareil est completement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.



* Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Mise sous tension

Lorsque la prise est branchée, « - - - - » s'affiche a l'écran.
Il disparaitra en T minute d'inactivité. Ensuite, le micro-ondes
passe en mode Inactif.

Mode inactif

En mode veille, [écran est vide et il n'y aura aucune activité du
four. Louverture puis la fermeture de la porte du four activent
le mode Prét. Le four passe en mode veille apres une minute
d'inutilisation. Le temps nécessaire pour activer le mode veille
peut étre modifié a l'aide des « options utilisateur » (Option 4,
Fenétre de temporisation).

Mode Prét

L'ouverture et la fermeture de la porte lorsque le four est en
mode Veille met le four en mode Prét. Dans ce mode, le four
est prét a démarrer un cycle de cuisson manuel ou prédéfini.
En mode Prét, 0:00 saffiche. En mode Prét, le four peut passer
a presque tous les autres modes.

Mode Porte ouverte

Le mode Ouverture de porte est activé en ouvrant la porte. Pen-
dant ce mode, l'écran est vide. Et le ventilateur et la lampe du
four fonctionnent. Pendant le fonctionnement, lorsque la porte
est ouverte, le programme est mis en pause, le ventilateur
continue de tourner et le voyant est allumé.

Mode de saisie manuelle

Assurez-vous que le micro-ondes est en mode Prét. Sélection-
nez l'heure a laide du bouton « Entrée de temps », U'écran affi-
chera « 00 :00 », sélectionnez 'heure demandée a l'aide du cla-
vier numérique. Ensuite, sélectionnez le niveau de puissance
en appuyant sur [0% / 20%(Defrost) / 50% / 70%]. Laffichage
indique la puissance sélectionnée. Si vous appuyez a nouveau
sur le méme bouton de niveau de puissance, la puissance
sera rétablie a 100%. De plus, si aucun bouton de niveau de
puissance n'est activé, la puissance sera par défaut de 100%.
Lorsque tout est réglé, appuyez sur la touche « Démarrer », le
micro-ondes se met alors en marche. A la fin du cycle, lécran
affiche « End ».

Mode Pause

Ce mode permet aux utilisateurs de mettre le cycle en pause
pour inspecter ou remuer les aliments pendant que le mi-
cro-ondes fonctionne. Ouvrez la porte ou appuyez sur le bouton
« Pause » pour mettre le cycle en pause. Laffichage indique
le temps restant. Pour reprendre le cycle, fermez la porte et
appuyez sur le bouton « Démarrer ». Lorsque rien n'est fait,
le four @ micro-ondes passe en mode veille dans la minute qui
suit.

Mode de programme prédéfini

Ce micro-ondes est livré avec 10 programmes prédéfinis.
Lorsque le micro-ondes est en mode Prét, appuyez sur lune
des touches numériques et le micro-ondes exécutera le pro-
gramme. Vous trouverez ci-dessous les 10 programmes prédé-
finis. Lors du fonctionnement du micro-ondes, le temps restant
s'affiche a l'écran. Lorsqu'il s'agit d'un programme a plusieurs
étapes, le temps restant total s'affiche.

Bouton 1 2 3 4 5

Afficher Uheure | 0:10 | 0:20 | 0:30 | 0:45 | 1:00
Bouton 6 7 8 9 0

Afficher U'heure | 1:30 [ 2:00 | 3:00 | 4:00 | 5:00

Programmation
Ce micro-ondes peut prérégler jusqu'a 100 programmes. Voir
et suivre la session « Options utilisateur -9 Doubles chiffres »
pour le réglage du programme n° de 10 a 100. Ouvrez la porte,
puis appuyez sur le chiffre « 1 » du clavier numérique et main-
tenez-le enfoncé pendant environ 5 secondes. L'alarme reten-
tit et laffichage indique « ProG » pour indiquer que vous étes
en mode programme. Sélectionnez 'heure a laide du bouton
« Entrée de temps », '‘écran affiche « 00 : 00 », sélectionnez
heure demandée a laide du clavier numérique. Ensuite, sé-
lectionnez le niveau de puissance. Appuyez sur les touches
de niveau de puissance [0%/20% [décongélation] /50%/70%],
l'écran affiche la puissance sélectionnée. Si vous appuyez a
nouveau sur le méme bouton de niveau de puissance, la puis-
sance sera rétablie pour régler 100% de la puissance. De plus,
si aucun bouton de niveau de puissance n'est activé, la puis-
sance sera par défaut de 100%. Apres avoir réglé lheure, met-
tez sous tension et appuyez sur le bouton « Démarrer » pour
enregistrer le programme. L'écran affiche « ProG ». Fermez la
porte pour revenir au « mode prét ». Si vous souhaitez annuler
pendant la programmation, appuyez sur la touche « Pause » et
le four reviendra au mode « porte ouverte » et le programme ne
sera pas enregistré.
Voici un guide rapide sur la facon de réaliser un programme de
1,25 minute a 70% de puissance :
1) Ouvrez la porte et appuyez sur le bouton numéro « 1 » pen-
dant 5 secondes, ['écran affiche « ProG ».

2) Appuyez sur le bouton numéro « 3 », le programme sera
enregistré dans « 3 ».

3) Appuyez sur les touches numériques « 1 » « 2 » « 5 » pour
régler le temps de cuisson.

4} Appuyez sur pour le niveau de puissance. L'écran af-
fiche « PL7 ».

5) Appuyez sur le bouton « Démarrer ». Le programme est

maintenant enregistré sous le clavier numérique « 3 ».
Pour écraser le programme, répétez les étapes ci-dessus.

Remarque : La durée totale de programmation est limitée a
60 minutes seulement.

Remarque : Lorsque le temps de cuisson dépasse la durée
maximale de fonctionnement du micro-ondes (60 minutes
standard), trois bips retentissent. Cela signifie que vous devez
ajuster Uheure avant que le programme ne puisse fonctionner.
Remarque : Voir également = = > Retour aux réglages d'usine.
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Double quantité (X2)

Ce micro-ondes est équipé d'une fonction permettant de calcu-
ler le temps nécessaire a la préparation d'une double quantité
d'aliments. Appuyez sur la touche « X2 » suivie du programme
et le micro-ondes augmentera la durée du préréglage et dé-
marrera le processus. Cette fonction ne peut étre utilisée qu'en
combinaison avec un mode de programme prédéfini.

Mode de cuisson multi-étages
Cette fonction permet a lutilisateur de cuire les aliments
sous différentes combinaisons de niveaux de puissance par
le mode « Saisie manuelle » ou le mode Programmation. Le
nombre maximum d'étapes est de 3. Pour utiliser cette fonc-
tion, suivez d'abord les étapes de la section « Entrée de temps
». Aprés avoir réglé ['heure et la puissance du premier étage,
appuyez a nouveau sur « Entrée de temps », l'affichage indique
« S-2 », puis saisissez la durée et la puissance souhaitées. Si
une troisieme étape est nécessaire, appuyez une nouvelle fois
sur « Entrée de temps », '‘écran affichera « S-3 » et saisira la
durée et la puissance souhaitées. Appuyez maintenant sur la
touche « Démarrer » pour démarrer le micro-ondes. Lentrée
multi-étages est réglée de la méme maniére en mode pro-
grammation. Voici un exemple de la facon dont cela pourrait
fonctionner :
1) Ouvrez la porte, puis appuyez sur le chiffre « 1 » du clavier
numeérique et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes.
L'affichage indique « ProG ».
Appuyez sur le bouton numéro « 3 », le programme sera
enregistré dans « 3 ».
Appuyez sur les touches numériques « 1 » « 2 » « 5 » pour
régler le temps de cuisson. Laffichage indique « 1:25 ».
Appuyez sur pour le niveau de puissance de 'étape 1.
L'écran affiche « PL7 ».
Pour régler la deuxieme étape, appuyez sur le bouton « en-
trée de temps », l'écran affiche « 5-2 ».
Appuyez sur les touches numériques « 3 » 3 » « 0 » pour
régler le temps de cuisson. L'écran affiche « 3 :30 ».
Appuyez sur pour obtenir la puissance de l'étape 2.
L'écran affiche « PL5 ».
Pour régler la troisieme étape, appuyez une nouvelle fois
sur le bouton de saisie de 'heure, ['écran affiche « S-3 ».
Appuyez sur les touches numériques « 1 » « 0 » « 0 » pour
régler le temps de cuisson. Laffichage indique « 1:00 ».
10) Appuyez sur pour obtenir la puissance de l'étape 3.
L'écran affiche « PL2 ».
11) Appuyez sur le bouton « Démarrer ». Le programme en
plusieurs étapes est maintenant enregistré sous le bouton
«3».

2

3
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Remarque : La durée totale de cuisson est limitée a 60 minutes
seulement.

Remarque : Lorsque la cuisson multi-étapes est active, le mi-
cro-ondes affiche la durée totale restante de toutes les étapes.
Remarque : Voir également = = > Retour aux réglages d'usine

Retour aux réglages d’usine

Pour rétablir les réglages d'usine du four a micro-ondes, ap-
puyez simultanément sur les touches « Démarrer » et « 0 » et
maintenez-les enfoncées jusqu'a ce que lalarme retentisse,
l'affichage indique « 00 ». Appuyez ensuite sur « Démarrer ».
Lorsque le micro-ondes a restauré les réglages d'usine, l'écran

«DSO

affiche « 11 ». Si le retour aux réglages d'usine a échoué,
l'écran affiche « 00 », appuyez sur le bouton « Démarrer » et
l'écran affiche désormais « CLEAR » et lalarme retentit une
fois.

Options utilisateur

Ce micro-ondes permet a l'utilisateur de modifier certaines op-
tions. Pour modifier le premier démarrage en ouvrant la porte
et en appuyant sur « 2 » pendant 5 secondes, l'écran affiche
« OP :-- ». Appuyez sur le bouton numérique correspondant
a ce qui doit étre modifié, par exemple « 2 ». Maintenant que
l'écran affiche « OP :22 », appuyez sur « 2 » jusqu’a ce que le
réglage souhaité s'affiche « OP :20 »/« OP :21 »/« OP :22 » (il
passe d'une option & l'autre). Pour régler le réglage souhaité,
appuyez sur « Démarrer ». La modification est maintenant en-
registrée. Lors de la modification des options, vous pouvez an-
nuler cela en appuyant sur « pause ». La modification ne sera
pas enregistrée et le micro-ondes reviendra en « mode porte
ouverte ». Vous trouverez ci-dessous une liste des options qui
peuvent étre modifiées, les éléments imprimés en gras sont les
options prédéfinies.

Option Réglage | Description
OP :10 | 3bips

1 Tonalité EOC 0P :1 Bip continu
OP :12 | 5bips rapides, répétés
OP :20 | Bip désactivé

2 Volume du 0P :21 Faible

signal sonore 0P 22 | Moyen

OP 23 | Elevé
OP :30 | Bip de touche désactivé

3 Signal sonore
activé/désactivé | gp .3

Bip de touche activé

0P :40 15 secondes
4 Fendtre du 0P 41 30 secondes
clavier OP :42 | 60 secondes
0P :43 120 secondes
. OP :50 | Désactivation a la volée
5 Alavolée
0P :51 Activer a la volée
0P 60 gesachver la réinitialisation
6 Réinitialisation e porte
de porte Activation de la réinitialisation
0P 61
de porte
0P 70 6U_minutes d_e temps de
cuisson maximum
7 Temps max - -
0P 71 Durée d_e cuisson maximale
de 10 minutes
0P 80 Desgctivation d“e la program-
8 Programmation mation manuelle
manuelle : B
0P 81 Activation de la programma

tion manuelle




op 9o | Modeaunchiffre (10 pro-
grammes)
9 Double chiffre
0P 91 Mode a deux chiffres (100 pro-
grammes)

Guide des ustensiles de cuisine
Voici un guide général pour vous aider a sélectionner les us-
tensiles appropriés :

Ustensile Mode mi- | Mode Mode Remarque
de cuisine | cro-ondes | gril combiné
Verre
résistant a v v v
la chaleur
Verre non
résistant a X X X
la chaleur
Céramique
resstante v v v
ala
chaleur
Plats en Ne convient
plastique pas aux
résistants v X X tempé-
aux mi- ratures
cro-ondes élevées.
Papier de Courte
cuisine durée de ré-
chauffement
v X X
uniguement.
Utilisation
assistée.
Plateau en Des arcs
i X v X .
métal électriques
y se pro-
Rack me- X Vv X duisent
tallique en cas
. d'utilisation
Z,el‘ilue. au mi-
alumr X v X cro-ondes.
nium et
récipients
V' : Convient pour une utilisation dans le mode correspondant.
Veuillez suivre les instructions du fabricant et retirer le
couvercle. Ne pas utiliser si la surface est fissurée ou
endommagée.
x : Ne convient pas a une utilisation dans le mode correspon-
dant.

Il peut y avoir certains ustensiles non métalliques qui ne sont

pas slrs a utiliser pour le micro-ondes. En cas de doute, vous

pouvez tester l'ustensile en question en suivant la procédure

ci-dessous.

Test de l'ustensile :

1.Remplissez un récipient adapté au micro-ondes avec 1 tasse
d'eau froide (250 ml) avec ustensile en question.

2.Cuire a puissance maximale pendant 1 minute.

3.Ressentez soigneusement l'ustensile. Si lustensile vide est
chaud, ne l'utilisez pas pour la cuisson au micro-ondes.

REMARQUE : Ne pas dépasser 1 minute de cuisson.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

e L e non-entretien du four dans un état propre peut entrainer
une détérioration de la surface qui pourrait nuire a la durée
de vie de l'appareil et éventuellement entrainer une situation
dangereuse.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

. @




Dépannage

Si 'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Probleme

Cause possible

Solution possible

Le micro-ondes ne
commence pas a
fonctionner

Le cordon
d'alimentation
n'est pas branché
correctement.

Vérifiez si le cordon
d'alimentation

est correctement
branché.

Fusible grillé du
disjoncteur actif.

Remplacez le
fusible ou réinitia-
lisez le disjoncteur.
Sivous ne savez
pas comment
procéder, contactez
votre fournisseur.

Prise de courant
défectueuse

Testez la prise
avec un autre
appareil et vérifiez
le disjoncteur.

Le four ne chauffe
pas

Porte mal fermée

Vérifiez la porte si
elle se ferme cor-
rectement, si elle
ne peut pas étre

fermée correcte-
ment, contactez

votre fournisseur.

Laffichage
indique « E-01» ou
«E-02 »

Capteur de tempé-
rature cassé

Débranchez le
micro-ondes

de la prise de
courant et attendez
10 secondes avant
de rebrancher

le cordon d'ali-
mentation. Si les
problemes ne sont
pas résolus apres
cela, contactez
votre fournisseur.

La lumiere et le
ventilateur font du
bruit lorsque le
micro-ondes a fini
de fonctionner.

Températures
élevées.

C'est normal,

la lampe et

le ventilateur
s'arrétent lorsque
le micro-ondes

a suffisamment
refroidi. S'ils ne
cessent pas de tra-
vailler, débranchez
le micro-ondes

de la prise de
courant et attendez
10 secondes avant
de le rebrancher.
Si cela ne résout
pas le probleme,
contactez votre

fournisseur.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

o PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

« NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,



per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai 'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
* Questo apparecchio & destinato all uso commerciale.
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili &€ molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.
AVVERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.
Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
AVVERTENZA! Se le guarnizioni della porta o della porta sono
danneggiate, il forno non deve essere azionato fino a quando
non é stato riparato da una persona competente.
AVVERTENZA! E pericoloso per chiunque non sia una perso-
na competente eseguire qualsiasi operazione di assistenza o
riparazione che comporti la rimozione di qualsiasi copertura
che offra protezione contro l'esposizione all'energia del mi-
croonde.
AVVERTENZA! [ liquidi o altri alimenti non devono essere ri-
scaldati in contenitori sigillati, poiché potrebbero esplodere.
AVVERTENZA! Il riscaldamento a microonde delle bevande
puo causare un ritardo nell'ebollizione eruttiva, pertanto &
necessario prestare attenzione durante la manipolazione del
contenitore.
AVVERTENZA! Il contenuto dei biberon e dei barattoli di ali-
menti per bambini deve essere agitato o agitato e la tempe-
ratura deve essere controllata prima del consumo, al fine di
evitare ustioni;
Utilizzare solo utensili adatti all'uso nei forni a microonde.
* Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o
carta, tenere d'occhio il forno a causa della possibilita di ac-
censione.
Se si osserva fumo, spegnere o scollegare l'apparecchiatura
e tenere la porta chiusa per soffocare eventuali fiamme.
Le uova nel guscio e le uova intere sode non devono essere
riscaldate in funzione del microonde, poiché possono esplo-
dere anche dopo la fine del riscaldamento a microonde.
e AVWVERTENZA! NON UTILIZZARE LA FUNZIONE MICROONDE
SE NON VIENE INSERITO CIBO NELLA CAMERA DEL FORNO.

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

« L'apparecchiatura ¢ progettata solo per il riscaldamento e lo
sbrinamento di alimenti utilizzando piatti appropriati. Qual-
siasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o
lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Diverso livello di potenza e scongelamento

2. Inserimento dell'ora

3. Quantita doppia

4. Pausa

5. Inizio

6. Tastiera numerica (il pulsante "1” viene utilizzato anche
per la modalita di programmazione e la modalita di cottura
multifase)

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Accensione

Quando si collega alla presa, sul display viene visualizzato - -
- -". Scomparira in 1 minuto di inattivita. Quindi, il microonde
entrera in modalita inattiva.

Modalita inattiva

Durante la modalita inattiva, lo schermo & vuoto e non ci sara
alcuna attivita del forno. L'apertura e la chiusura della porta del
forno attiveranno la modalita Pronto. Il forno entrera in moda-
lita inattiva dopo un minuto di inattivita. Il tempo necessario
per attivare la modalita inattiva puo essere modificato con le
“opzioni utente” (opzione 4, finestra di timeout).
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Modalita Pronto

L'apertura e la chiusura della porta mentre il forno & in moda-
lita inattiva mettera il forno in modalita Pronto. In questa mo-
dalita, il forno & pronto per iniziare un ciclo di cottura manuale
o preimpostato. Durante la modalita Pronto, viene visualizzato
0:00. Durante la modalita Pronto, il forno puo passare a quasi
tutte le altre modalita.

Modalita sportello aperto

La modalita di apertura dello sportello si attiva aprendo lo
sportello. Durante questa modalita, lo schermo e vuoto. E la
ventola e la lampada del forno funzionano. Durante il funziona-
mento, quando la porta viene aperta, il programma viene mes-
so in pausa, la ventola continua a ruotare e la luce & accesa.

Modalita di inserimento manuale

Assicurarsi che il microonde sia in modalita Pronto. Sele-
zionare lora con il pulsante “Inserimento dell'ora”, il display
mostrera “00:00", selezionare lora richiesta con la tastiera nu-
merica. Successivamente, selezionare il livello di potenza pre-
mendo [0%/20%(sbrinamento)/50%/70%]. Il display mostrera
la potenza selezionata. Se si preme nuovamente lo stesso pul-
sante di livello di potenza, l'alimentazione verra reimpostata al
100%. Inoltre, se non & impostato alcun pulsante di livello di
potenza, la potenza sara impostata al 100%. Quando tutto & im-
postato, premere il pulsante ‘Inizio ; ora il microonde iniziera
a funzionare. Al termine del ciclo, il display mostrera “Fine”.

Modalita di pausa

Questa modalita consente agli utenti di mettere in pausa il ciclo
per ispezionare o mescolare gli alimenti mentre il microonde &
in funzione. Aprire lo sportello o premere il pulsante “Pausa”
per mettere in pausa il ciclo. Il display mostrera il tempo rima-
nente. Per riprendere il ciclo, chiudere lo sportello e premere
il pulsante “Inizio”. Quando non viene fatto nulla, il microonde
entra in modalita inattiva entro 1 minuto.

Modalita programma preimpostata

Questo forno a microonde & dotato di 10 programmi preimpo-
stati. Quando il microonde & in "Modalita Pronto”, premere uno
dei tasti numerici e il microonde eseguira il programma. Di se-
qguito sono riportatii 10 programmi preimpostati. Quando si uti-
lizza il forno a microonde, viene visualizzato il tempo rimanente
sul display, mentre quando si tratta di un programma multifase
viene visualizzato il tempo totale rimanente.

Pulsante 1 2 3 4 5
Ora di visua- 0:10 | 020 | 0:30 0:45 1:00
lizzazione

Pulsante 6 7 8 9 0
?ra divisua- 130 2.00 3.00 4:00 5:00
izzazione




Programmazione

Questo microonde puo preimpostare fino a 100 programmi.
Vedere e sequire la sessione “Opzioni utente - 9 cifre doppie”
per impostare il programma n. da 10 a 100. Aprire lo sportel-
lo, quindi tenere premuto il numero “1” sulla tastiera numeri-
ca per circa 5 secondi, il cicalino suona e il display visualizza
“ProG” perindicare che ¢ stata attivata la modalita programma.
Selezionare lora con il pulsante “Inserimento dell'ora”, il di-
splay mostrera "00:00", selezionare 'ora richiesta con la tastie-
ra numerica. Successivamente, selezionare il livello di potenza.
Premere i pulsanti del livello di potenza [0%/20% (sbrinamen-
to) /50%/70%], il display mostrera la potenza selezionata. Se
si preme nuovamente lo stesso pulsante di livello di potenza,
l'alimentazione tornera a impostare il 100% di potenza. Inoltre,
se non € impostato alcun pulsante di livello di potenza, lali-
mentazione sara impostata automaticamente al 100%. Dopo
aver impostato l'ora, accendere e premere il pulsante “Inizio”
per salvare il programma. Il display mostrera "ProG". Chiudere
lo sportello per tornare alla “modalita pronta”. Se si desidera
annullare l'operazione durante la programmazione, premere il
pulsante “Pausa” e il forno tornera alla modalita “porta aperta”
e il programma non verra salvato.

Di seguito una guida rapida su come realizzare un programma
di 1,25 minuti con una potenza del 70%:

1) Aprire lo sportello e premere il tasto numerico “1” per 5
secondi; sul display compare “ProG”.

Premere il tasto numerico ‘3, il programma verra salvato
in"3".

Premere i tasti numerici 1" 2" ‘5" per impostare il tempo
di cottura.

Premere per il livello di potenza. Sul display verra vi-
sualizzato "PL7".

Premere il pulsante “Inizio”. Il programma viene ora salvato
con la tastiera numero ‘3.

Per sovrascrivere il programma, ripetere i passaggi precedenti.

2

3

4

5

Nota: Il tempo di programmazione totale & limitato solo a 60
minuti.

Nota: Quando il tempo di cottura supera il tempo massimo di
funzionamento del forno a microonde (standard 60 minuti), ven-
gono emessi tre segnali acustici. Cio significa che & necessario
regolare il tempo prima che il programma possa funzionare.
Nota: Vedere anche = = > Torna alle impostazioni di fabbrica.

Doppia quantita (X2)

Questo microonde & dotato di una funzione per calcolare il
tempo necessario per preparare una doppia quantita di cibo.
Premere il pulsante 'X2' sequito dal programma e il microonde
aumentera il tempo preimpostato e avviera il processo. Questa
funzione puo essere utilizzata solo in combinazione con una
modalita di programma preimpostata.

Modalita di cottura multifase

Questa funzione consente all'utente di cucinare gli alimenti
con diverse combinazioni di livelli di potenza tramite la moda-
lita di inserimento manuale o la modalita di programmazione.
Il numero massimo di fasi & 3. Per utilizzare questa funzione,
seguire prima i passaggi sotto “Inserimento dell'ora”. Dopo
aver impostato lora e la potenza della prima fase, premere
nuovamente “Inserimento dell'ora”, il display visualizza “S-2",
quindi immettere l'ora e la potenza desiderate. Se & necessaria

una terza fase, premere ancora una volta “Inserimento dell'o-
ra”, il display mostrera “S-3" e inserira il tempo e la potenza
desiderati. Ora premi il pulsante “Inizio” per awviare il micro-
onde. Lingresso multifase viene impostato nello stesso modo
in modalita di programmazione. Di seguito un esempio di come
potrebbe funzionare:
1) Aprire lo sportello, quindi tenere premuto il numero “1"
sulla tastiera numerica per 5 secondi; il display mostrera
“"ProG".

2) Premere il tasto numerico ‘3, il programma verra salvato
in"3".

3) Premere i tasti numerici 1" 2" '5" per impostare il tempo di
cottura. Il display mostrera "1:25".

4) Premere per il livello di potenza della fase 1. Sul display
verra visualizzato "PL7".

5) Perimpostare la seconda fase, premere il pulsante “Inseri-
mento dellora”, il display mostrera “S-2".

6) Premere i tasti numerici 3" 3" ‘0" per impostare il tempo di
cottura. Il display mostrera "3:30".

7 Premere per la potenza della fase 2. Il display mostrera
"PL5".

8) Per impostare il terzo stadio premere nuovamente il pul-
sante “Inserimento dell'ora”, il display mostrera “S-3".

9) Premere i tasti numerici 1" “0" "0" per impostare il tempo

di cottura. Sul display verra visualizzato “1:00".

10) Premere per la potenza della fase 3. Il display mostrera
"PL2".

11) Premere il pulsante “Inizio”. Il programma multifase viene
ora salvato con il pulsante ‘3.

Nota: Il tempo di cottura totale & limitato solo a 60 minuti.
Nota: Quando la cottura multifase € attiva, il microonde mostra
il tempo totale rimanente di tutte le fasi.

Nota: Vedere anche = = > Torna alle impostazioni di fabbrica

Torna alle impostazioni di fabbrica

Per riportare il forno a microonde alle impostazioni di fabbrica,
tenere premuti insieme i pulsanti “Inizio” e “0” fino a quando
non viene emesso il segnale acustico, sul display compare “00".
Quindi, premere “Inizio”. Quando il forno a microonde ha ripri-
stinato le impostazioni di fabbrica, il display mostrera “11". Se
il ritorno alle impostazioni di fabbrica non ¢ riuscito, il display
mostrera “00", premere il pulsante “Inizio” e il display mostrera
ora "CLEAR" e il segnale acustico suonera una volta.

Opzioni utente

Questo microonde consente allutente di modificare alcune
opzioni. Per cambiare il primo awio aprendo lo sportello e
premendo 2" per 5 secondi, il display visualizzera "OP:--".
Premere il pulsante numerico relativo a cio che deve essere
modificato, ad esempio “2". Ora che il display mostra "0P:22",
continuare a premere 2’ fino a visualizzare limpostazione de-
siderata ‘OP:20°/'0P:21'/'0P:22" (cicla tra queste opzioni). Per
impostare limpostazione desiderata, premere “Inizio”. Ora
la modifica viene salvata. Durante la modifica delle opzioni, &
possibile annullare questa operazione premendo “pausa”. La
modifica non verra salvata e il microonde tornera alla “modalita
sportello aperto”. Di sequito & riportato un elenco delle opzioni
che possono essere modificate; gli elementi stampati in gras-

setto sono le opzioni preimpostate.
= @



Guida agli utensili da cucina

programmi)

Opzione Impo- | Descrizione : _ : ) _ _ _
stazio- Di seguito una guida generale per aiutarti a selezionare gli
ne utensili adatti:
0P:10 | 3 Segnale acustici Utensile da Mo- Mo- Mo- Osservazione

- - cucina dalita dalita | dalita
1 Tono EOC OP:11 Segnale acustico continuo micro- | griglia | combi-
0P:12 5 segnali acustici rapidi, ende neta
’ ripetuti Vetro
resistente al v v v
OP:20 | Spilla spenta calore
2 Volume segnale | OP:21 | Basso Vetro non
acustico 0P:22 Medio resistente al X X X
’ calore
0P:23 | Alto Ceramiche
0Py | Segnale acustico chiave resistenti al v v v
: : disattivato calore
3 Segnale acustico
On/off op.3; | Segnale acustico chiave Piattiin Non adatto
‘ attivato plastica v . . per alte tem-
sicuri per perature.
OP:40 | 15 secondi microonde
0P:41 30 secondi Carta da Breve durata

4 Finestra tastiera cucina v . X solo per il ri-

0P:42 | 60 secondi scaldamento.
- Uso assistito.
0P:43 120 secondi
OP:50 | Disabilita al volo Jassooin X v x| Clarchis
5 Alvol : metallo verificano se
o P51 | Abilita al volo Portanacchi ullizzati nel
) me?auo M v X microonde.
0P:60 Disabilita ripristino porta

6 Ripristino porta

0P:61 Abilita reset porta Laminee
comer_utor\ in X v X
0P70 Tempo di cottura massimo di alluminio
7 Tempo massimo 60 minut V: Adatto pggt'tjso r&etla modalita corr\s;iondenti. Se’\gluire Le{‘
Tempo di cottura massimo di istruzioni del proc l_Jttgre e rimuovere il coperchio. Non utiliz-
OP7T 1 40 minuti zare se la superficie & incrinata o danneggiata.
x: Non adatto all'uso nella modalita corrispondente.
0P80 Disabilita programmazione
8 Programmazione ’ manuale Potrebbero esserci alcuni utensili non metallici che non sono
manuale Abilita programmazione sicuri da usare per la microwaving. In caso di dubbi, & p.ossibile
OP:81 manuale testare l'utensile in questione seguendo la procedura riportata
— di sequito.
0P:90 Modalita a cifra singola (10 Test di trazione:

9 Doppia cifra programmil 1.Riempire un contenitore per microonde con 1 tazza di acqua

P97 | Modalita a due cifre (100 fredda (250 ml) insieme all'utensile in questione.

2.Cuocere alla massima potenza per 1 minuto.

3.Sentire attentamente l'utensile. Se l'utensile vuoto ¢ caldo,
non utilizzarlo per la cottura a microonde.

NOTE: Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.



Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici o0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

¢ La mancata manutenzione del forno in condizioni di pulizia
puo causare il deterioramento della superficie che potrebbe
influire negativamente sulla durata dell'apparecchiatura e
provocare una situazione di pericolo.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi
Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,

contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema

Possibile causa

Possibile soluzione

ILmicroonde non
inizia a funzionare

Cavo di alimenta-
zione non collegato
correttamente.

Controllare che il
cavo di alimenta-
zione sia collegato
correttamente.

Fusibile bruciato
dell'interruttore
automatico attivo.

Sostituire il fusibile
o resettare linter-
ruttore automatico.
Se non si & sicuri
di come farlo, con-
tattare il proprio
fornitore.

Presa di corrente
difettosa

Testare ['uscita con
un altro apparec-
chio e controllare
Uinterruttore
automatico.

Il forno non
riscalda

Sportello non chiu-
so correttamente

Controllare la
porta se si chiude
correttamente, se
non puo essere
chiusa corretta-
mente contattare il
fornitore.

Sul display compa-
re "E-01" 0 "E-02"

Sensore di tempe-
ratura rotto

Scollegare il
microonde dalla
presa di corrente
e attendere 10
secondi prima di
ricollegare il cavo
di alimentazione.
Se i problemi non
vengono risolti
dopo questo con-
tatto, contattare il
fornitore.

La luce e la ven-
tola fanno rumore
quando il microon-
de ha terminato di
funzionare.

Temperature
elevate.

Questo & norma-
le, la lampada

e laventola si
arrestano quando
il microonde si

e raffreddato a
sufficienza. Se non
smettono di fun-
zionare, scollegare
il microonde dalla
presa di corrente
e attendere 10
secondi prima di
ricollegarlo. Se
questo non risolve
il problema, con-
tattare il fornitore.
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Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< ___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in priza, aparatul
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este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

e Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

¢ Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méainile umede
sau umede.

e Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzina, electri-

¢4, aragaz cu cirbune etc ).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.



Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. & ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!

Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
cata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comands,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a tempori-
zatorului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

o AVERTISMENT! Dacd usa sau garniturile usii sunt deterio-

rate, cuptorul nu trebuie sa functioneze pana cand nu a fost

reparat de o persoana competenta.

AVERTISMENT! Este periculos pentru oricine altcineva in

afara de o persoana competenta sa efectueze orice operatiu-

ne de service sau reparatie care implica indepartarea orica-
rui capac care ofera protectie impotriva expunerii la energia
microundelor.

¢ AVERTISMENT! Lichidele sau alte alimente nu trebuie incal-
zite in recipiente sigilate, deoarece pot exploda.

o AVERTISMENT! Tncilzirea bauturilor la microunde poate

duce la o fierbere eruptiva intarziata, prin urmare trebuie sa

aveti grija la manipularea recipientului.

AVERTISMENT! Continutul biberoanelor de alimentare si al

borcanelor cu alimente pentru bebelusi trebuie agitate sau

agitate si temperatura trebuie verificata inainte de consum,
pentru a evita arsurile;

o Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru utilizarea
in cuptoarele cu microunde.

¢ Cand incalziti alimente in recipiente din plastic sau hartie,

supravegheati cuptorul din cauza posibilitatii de aprindere.

Dacéd se observa fum, opriti sau deconectati aparatul si tineti

usa inchisd pentru a stinge orice flacara.

¢ Qudle n coaja si ouale fierte tare intregi nu trebuie incélzite
in functia microunde, deoarece pot exploda chiar si dupa ter-
minarea incalzirii microundelor.

o AVERTISMENT! NU UTILIZATI FUNCTIA MICROUNDE DACA
NU INTRODUCETI NICIUN ALIMENT N CAMERA CUPTORU-
LUL.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu n bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

 Aparatul este proiectat numai pentru incdlzirea si deconge-
larea produselor alimentare, folosind preparate corespunza-
toare. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatu-
lui sau la vatamarea corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Nivel diferit de putere si dezghetare

Introducere ora

Cantitate dubla

Pauza

Pornire

Tastatura numar (Butonul 1" este utilizat si pentru modul
programare si modul gatire in mai multe etape)

oW

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare bund si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la céldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Pornire

Cand conectati priza, pe afisaj va aparea .- - - -". Acesta va
dispareain 1 minut de inactivitate. Apoi, cuptorul cu microunde
va intra in modul inactiv.

Mod inactiv

In timpul modului inactiv, ecranul este gol si nu va exista nicio
activitate a cuptorului. Deschiderea si apoi inchiderea usii cup-
torului va activa modul Gata. Cuptorul va intra in modul inactiv
dupd un minut de neutilizare. Durata necesara pentru activarea
modului inactiv poate fi modificatd cu ..optiuni utilizator” (Opti-
unea 4, Fereastra de expirare).

Mod Pregatit

Deschiderea si inchiderea usii in timp ce cuptorul este in modul
inactiv va pune cuptorul in modul Gata. In acest mod, cuptorul
este pregatit fie s inceapa un ciclu de gdtit manual, fie prese-
tat. Tn timpul modului Gata, se afiseaza 0:00. In timpul modului
Gata, cuptorul poate trece la aproape toate celelalte moduri.
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Mod deschidere usa
Modul us deschis3 este activat prin deschiderea usii. In timpul
acestui mod, ecranul este gol. lar ventilatorul si becul cuptoru-
lui functioneaza. In timpul functionarii, cand usa este deschis3,
programul va fi oprit, ventilatorul continud sa se roteasca si
lumina este aprinsa.

Modul de introducere manuala

Asigurati-va ca cuptorul cu microunde este in modul Gata.
Selectati ora cu butonul .Introducere ord”, afisajul va indica
.00:00", selectati ora solicitatd cu tastatura numerica. Dupa
aceea, selectati nivelul de putere apasand [0%/20%(Deconge-
lare)/50%/70%]. Afisajul va indica puterea selectatd. Daca apa-
sati din nou acelasi buton pentru nivelul de putere, puterea va fi
setatd la 100%. De asemenea, daca nu este setat niciun buton
pentru nivelul de putere, puterea va fi implicita la 100%. Cand
totul este setat, apasati butonul ..Pornire”, iar cuptorul cu mi-
crounde va incepe sa functioneze. La sfarsitul ciclului, afisajul
va indica ,End".

Mod pauza

Acest mod permite utilizatorilor sa intrerupa ciclul pentru a
inspecta sau amesteca alimentele in timp ce cuptorul cu mi-
crounde functioneazd. Deschideti usa sau apdsati butonul " Pa-
uza " pentru a intrerupe ciclul. Afisajul va indica timpul ramas.
Pentru a relua ciclul, inchideti usa si apasati butonul .,Pornire™.
Cand nu se efectueaza nimic, cuptorul cu microunde va intra in
modul inactiv in decurs de 1 minut.

Mod program presetat

Acest cuptor cu microunde este dotat cu 10 programe preseta-
te. Atunci cand cuptorul cu microunde este in modul ., Pregatit”,
apasati una dintre tastele numerice si cuptorul cu microunde
va rula programul. Mai jos veti gasi cele 10 programe presetate.
Atunci cand utilizati cuptorul cu microunde indica timpul ramas
pe afisaj, cand este un program cu mai multe etape, se va afisa
timpul total rédmas.

Buton 1 2 3 4 5

Oré afisare 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00

Buton 6 7 8 9 0

Ord afisare 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00
Programare

Acest cuptor cu microunde poate preseta pana la 100 de pro-
grame. Consultati si urmati sesiunea ,Optiuni utilizator - 9 cifre
duble” pentru setarea programului nr. de la 10 la 100. Deschi-
deti usa, apoi apasati si mentineti apasat numarul 1" de pe
tastatura numerica timp de aproximativ 5 secunde, soneria va
suna si afisajul va indica .ProG” pentru a indica faptul c& ati
intrat in modul program. Selectati ora cu butonul .Introducere
ord”, afisajul va indica .00:00", selectati ora solicitatd cu tas-
tatura numerica. Dupa aceea, selectati nivelul de putere. Apa-
sai butoanele pentru nivelul de putere [0%/20% (decongelare)
/50%/70%], afisajul va indica puterea selectatd. Daca apasati
din nou acelasi buton pentru nivelul de putere, puterea va reve-
ni pentru a seta puterea 100%. De asemenea, daca nu este se-
tat niciun buton pentru nivelul de putere, puterea va fi implicita
la 100%. Dupa setarea orei, porniti si apasati butonul ,,Pornire”
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pentru a salva programul. Afisajul va indica .ProG". Inchideti
usa pentru a reveni la .modul pregatit”. Daca doriti sa anulati
n timpul programarii, apasati butonul " Pauzd * si cuptorul va
reveni la modul ‘usi deschise’ si programul nu va fi salvat.

Mai jos gasiti un ghid rapid despre cum sa creati un program de
1,25 minute la o putere de 70%:

1] Deschideti usa si apasati butonul cu numarul 1" timp de 5

secunde, afisajul va indica .ProG".

2) Apasati butonul pentru numarul 3", programul va fi salvat
in.3"

3) Apasati butoanele cu numere 1" 2" '5" pentru a seta durata
gatirii.

4) Apasati pentru nivelul de putere. Afisajul va indica
LPL7"

5] Apasati butonul .Pornire ". Programul este salvat acum sub

tastatura numerica ,.3".
Pentru a suprascrie programul, repetati pasii de mai sus.

Notd: Timpul total de programare este limitat doar la 60 de
minute.

Notd: Cand durata de gatire depaseste durata maxima de func-
tionare a cuptorului cu microunde (standard 60 de minute), se
vor auzi trei semnale sonore. Aceasta inseamna ca trebuie sd
ajustati timpul nainte ca programul sa functioneze.

Nota: Consultati si = > Revenire la setdrile din fabrica.

Cantitate dubla (X2)

Acest cuptor cu microunde este echipat cu o functie pentru a
calcula timpul necesar prepararii unei cantitati duble de ali-
mente. Apasati butonul ,X2" urmat de program, iar cuptorul
cu microunde va creste durata presetata si va porni procesul.
Aceasta functie poate fi utilizatd numai in combinatie cu un
mod program presetat.

Mod de gatit in mai multe etape
Aceastd functie permite utilizatorului s gateasca alimentele Tn
diferite combinatii de niveluri de putere prin .Modul de intrare
manuala sau modul de programare”. Numarul maxim de etape
este 3. Pentru a utiliza aceasta functie, urmati mai intéi pasii de
la .Introducere ora ". Dupd setarea orei si puterii primei etape,
apasati din nou butonul .Introducere ora”, afisajul indica ,S-2",
acum introduceti ora si puterea dorite. Daca este necesara o
a treia etapd, apasati inca o datd .introducere ord”, afisajul va
indica ,5-3" si va introduce ora si puterea dorite. Acum apasati
butonul ,Pornire” pentru a porni cuptorul cu microunde. Intra-
rea fn mai multe etape este setatd in acelasi mod n timp ce se
afld in modul de programare. Dati un exemplu de cum ar putea
functiona acest lucru:
1] Deschideti usa, apoi apdsati si mentineti apasat numarul
.17 de pe tastatura numerica timp de 5 secunde, afisajul
va indica .,ProG".

2) Apdsati butonul pentru numarul ,3", programul va fi salvat
in.3"

3) Apésati butoanele cu numere 1 2" '5" pentru a seta durata
gatirii. Afisajul va indica .1:25".

4) Apdsati pentru nivelul de putere al etapei 1. Afisajul va
indica .PL7".

5] Pentru a seta a doua etapd, apdsati butonul .introducere
ora”, afisajul va indica ,.5-2".

6) Apdsati butoanele cu numere ‘3" 3" ‘0" pentru a seta durata

gatirii. Afisajul va indica .3:30".



7) Apasati pentru puterea etapei 2. Afisajul va indica .,PL5".

8) Pentru a seta a treia etapa, apasati inca o dat3 butonul ,in-

troducere ora”, afisajul va indica ,5-3".

Apasati butoanele cu numere 1" 0" ‘0" pentru a seta durata

gatirii. Afisajul va indica ,1:00".

10) Apasati pentru puterea etapei 3. Afisajul va indica .PL2".

11) Apasati butonul de pornire. Programul multietajat este sal-
vat acum sub butonul ,3".
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Nota: Durata totald de gatire este limitatd doar la 60 de minute.
Nota: Atunci cand gatitul in mai multe etape este activ, cuptorul
cu microunde indica timpul total rémas din toate etapele.
Nota: Consultati si = > Revenire la setdrile din fabrica

Revenire la setdrile din fabrica

Pentru a readuce cuptorul cu microunde la setarile din fabrica,
apasatilung butoanele .Pornire” si 0" pand cand suna soneria,
afisajul va indica .00". Apoi, apdsati .Pornire”. Cand cuptorul
cu microunde a restabilit setarile din fabrica, afisajul va indica
117 Daca revenirea la setarile din fabricd a esuat, afisajul va
indica .00, apasati butonul ,Start”, iar afisajul va indica acum
.CLEAR", iar soneria va suna o data.

Optiuni utilizator

Acest cuptor cu microunde permite utilizatorului sa modifice
unele optiuni. Pentru a schimba prima pornire prin deschiderea
usii si apasati 2" timp de 5 secunde, afisajul va indica ,,OP:--
“. Apasati butonul numeric asociat cu ceea ce trebuie modifi-
cat, de exemplu ..2". Acum afisajul indica .OP:22", continuati
sa apasati 2" pana cand setarea doritd este afisata ,OP:20"/
L.OP:21"/,0P:22" (cicleaz prin aceste optiuni). Pentru a seta
setarea dorita, apasati .Pornire”. Acum modificarea este sal-
vat3. In timpul modificarii optiunilor, puteti anula acest lucru
apasand .pauza”. Modificarea nu va fi salvata, iar cuptorul cu
microunde va reveni la .modul usa deschisd”. Mai jos este o
listd a optiunilor care pot fi modificate, elementele imprimate
cu caractere aldine sunt optiunile prestabilite.

Optiune Setare | Descriere
OP:10 3 semnale sonore
1 Ton EOC OoP:1 Bip continuu
0P:12 5semrjate sonore rapide,
repetitive
0P:20 Batai oprite
2 Volumul semna- | OP:21 | Scazut
lului sonor 0P:22 Mediu
0P:23 | Ridicat
3 Activarea/dezac- | OP:30 Semnal sonor cheie oprit
tivarea semnalu-
lui sonor 0P:31 Semnal sonor cheie pornit
OP:40 15 secunde
4 Fereastra OP:41 30 de secunde
tastaturi OP:42 | 60 de secunde
0P:43 120 de secunde

0P:50 Dezactivare in timpul zborului

5 Dinmers
0P:51 Activare in timpul zborului

OP:60 Dezactivare resetare usa

6 Resetare usa : -
0P:61 Activare resetare usa

0P:70 Timp maxim de gatire de 60

de minute
7 Timp maxim
0P:71 Timp maxim de gatire de 10
minute
0P80 Dezactivare programare

8 Programare manuald

manuald
0P:81 Activare programare manuala

Mod cu o singura cifra (10

0P:90
programe)
9 Doud cifre
0P.91 Mod cu dous cifre (100 de
programe)

Ghid pentru ustensilele de gatit
Sub un ghid general pentru a va ajuta sa selectati ustensilele
adecvate:

Ustensile de | Mod mi- | Mod Mod Observatie
gatit crounde | gratar | combi-
nat
Sticla
rezistentd la v v v
caldura
Sticla
nerezistenta X X X
la caldurd
Ceramica
rezistentd la Vv v Vv
caldura
Feluri din Nu este adec-
plastic v . . vat pentru
rezistente la temperaturi
microunde ridicate.
Hartie pentru Duratd scurtd
bucatarie doar pentru
v ‘ . incdlzire.
Utilizare la
care s-a
participat.
Tava metalica X v X Arcurile
electrice apar
Suport ‘ v « daca sunt
metalic utilizate in
o cuptorul cu
Folie si microunde.
recipiente de X v X
aluminiu
V: Adecvat pentru utilizare in modul corespunzator. Va rugam sa
urmati instructiunile producatorului si cu capacul scos. A nu
se utiliza daca suprafata este crapata sau deteriorata.
x: Nu este adecvat pentru utilizarea in modul corespunzator.

41



Pot exista anumite ustensile nemetalice care nu sunt sigure

pentru utilizarea la microunde. Dacd aveti indoieli, puteti testa

ustensilele in cauza urmand procedura de mai jos.

Testul ustensilelor:

1.Umpleti un recipient adecvat pentru microunde cu 1 cana de
apa rece (250 ml) impreuna cu ustensilele respective.

2.Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.

3.Simtiti cu atentie ustensila. Daca ustensila goald este calda,
nu o folositi pentru gatirea la microunde.

NOTA: Nu depasiti durata de gatire de 1 minut.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusd si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
tdioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spélat vase.

e Dacd cuptorul nu este mentinut curat, suprafata acestuia se
poate deteriora, ceea ce poate afecta negativ durata de viatd a
aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corect sau ca
exista o problemd, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a réacit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-ln partea de jos.

«DI»Z

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.

Problema

Cauza posibild

Solutie posibild

Microundele nu
incep sa functi-
oneze

Cablul de ali-
mentare nu este
conectat corect.

Verificati dacd
cablul de alimen-
tare este conectat
corect.

Sigurantd arsa a
intrerupdtorului de
circuit activ.

Tnlocuiti siguranta
sau resetati intre-
rupatorul. Dacd

nu sunteti sigur
cum sd faceti acest
lucru, contactati
furnizorul.

Priza de alimenta-
re defectd

Testati priza cu alt
aparat si verificati
intrerupatorul de
circuit.

Cuptorul nu
incalzeste

Usa nu este inchi-
s3 corect

Verificati usa
daca se inchide
corect, dacd nu
poate fi inchisa
corect, contactati

furnizorul.
Afisajulindica .E- | Senzor de tempe- | Deconectati
01" sau ,E-02" raturd defect cuptorul cu

microunde de la
priza de alimenta-
re si asteptati 10
secunde Tnainte de
a conecta cablul de
alimentare la loc.
Dacé problemele
nu sunt rezolvate
dupa aceasta, con-
tactati furnizorul.

Lumina si ventila-
torul fac zgomot
cand cuptorul cu
microunde a ter-
minat de utilizat.

Temperaturi
ridicate.

Acest lucru este
normal, becul si
ventilatorul se
opresc cand cup-
torul cu microunde
s-a racit sufici-
ent. Daca nu se
opreste din lucru,
scoateti cuptorul
cu microunde din
priza si asteptati
10 secunde Tnainte
de a-L conecta din
nou. Daca acest
lucru nu rezolva
problema, contac-
tati furnizorul.




Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sé contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EA
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Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn cuokeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoOEKTIKA aUTO To €yXeLpidlo xpnoTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw ané Tnv Np@TN €yKatdoTacn Kat XpAon auTng
TNG OUOKEUNG.

0dnyieg agpaleiag
® Xpnotdonoleite Tn OUOKEUN WOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yla Tov onolo oxedLlAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kataokeuaoTng dev GEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU Npo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aettoupyla kat akataMnAn xpnon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEWPNOETE Va EMLOKEVACETE TN OUOKEUN povol 0ag. Mnv
epBantizete 10 NAEKTPLKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ vepO N AMa
uypa. Mnv KpaTATe MOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUUEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE XYIKEYH MOY EXEI YMOZLTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOECELG KaL TO Ka-
AWOLO yla TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANoouVOEDTE TN
OucKeun ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolouvial Hovo ano npopnBeutn n e€edi-
KEUWEVO ATOWO YLa TNV AMoQuYNn KWOUVOU N TpaUHaTIopou.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeunc, dpopio-
AoynaTe 1o KaAwOLO PEUPATOG e aopaAeLa, £av elval anapattn-
T0, Y10 va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, Enagn pe
TV entpaveta BEppavong 1 Kivduvo napanarnpaTog.

* MPOEIAOMNOIHZH! Epooov 1o ¢ig eivat otnv npiza, n ouoKeun

elvat ouvdedepEvn aTnV Napoxn pelpaTog.

MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

YUVOEETE TN OUGKEUN POVO OE Npiza PEe TNV TAON KaL TN oUXVOTN-

T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUAG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVDECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéaTe aPENWE TG OUVOEDELG TPOPOO0Oiag. Mn xpnaotuo-

noleire TN OUOKEUN pEXpLva eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autav Tev 0dnylov Ba npokaAéoel Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

LUVOEOTE TO TPOPOOOTIKO OE Pla eUKoAa npooBactun npiza,

@OTE VA UNOPEITE VA AMOOUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAADOLO Oev €pXeTal o€ eNAPN pe alxunpd

1 ZEOTA QVTIKELPEVA KAl QUAAETE TO HaKPLG aNO aVOLXTA QWTLA.

Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAka va 1paBate navra 1o QLc.

Mnv peTapépeTe NOTE TN CUCKEUN ano T0 KAAWALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povot oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloyete avrikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwpig eniBAewn Katd Tn SLapkeLa

TNG XPNONG.

0 Xelplopog NG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, O€ KAVTiveG

i oe gnap k.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonolelrat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKaVOTN-

TEC N ATOpa PE EMeLN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nawold.

* AlGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nala.

* Mn xpnowponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKA, propet va undapget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0UOKeUN. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-

KopEva.

Mn xpnolpgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN M 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUavVTIKO AVTIKELIEVO

[BevzwokivnTo, N\eKTpLKO, KapBOWVo K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA € AetToupyia.

Mnv TonoBerteite avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

Mn XpnoLPoMNOLELTE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eUAekTa UAKA. Na xelpizeoTe navra Tn oUoKeUn o€

optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn oTn BeppotnTa Kat oTe-

yvA enpaveta.

H ouokeun dev eivat katdMnAn yia eykatédoTacn oe Xwpo 6Mnou

pnopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn

ouokeun ehelBepa ano eynodia.
- @




Eldikég odnyieg agpaleiag
* AUTA N GUOKEUN NPOOPIZETAL IO EPNOPLKN XpNan.
-& MPOZOXH! KINAYNOX ErKAYMATON! ZEITEX ENI-
QANEIEL! H Beppokpactia Twv npooBactpwy entpavet-
Qv elval oAU uwnAn kata T xpnan. Ayyi€te povo Tov nivaka
ehéyxou, TIG AaBEg, ToUG OLaKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKOMNTEG N
TOUG OlakonTec Beppokpaotag.
MPOEIAOMNOIHZH! To Ainog kat To Aadt zeoTaivovtat noAU kata
n Aetroupyia. Mpoooxn ae auto.
Edv 10 kahwdlo Tpopodooiag éxel unooTel znpld, npénet va
avrikaraotaBet ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTtnpoawno oepBlg
n and kataAnAa KatapTiopéva aTopa, NPOKELWEVOU Va anopeu-
xBel TUXOV Kivouvoc.
MPOEIAOMOIHZH! Eav n nopra n ta AdoTixa TnG nopTag Exouv
unoaTel znpla, o goupvog dev npénel va TeBel oe Aetroupyla
PEXPL VO ENLOKEUAOTEL aNd appodLo aTopo.
MPOEIAONOIHZH! Eivat enwivduvo yia onotovonnote aMo
€KTOG and évav appodio va dle€ayet onotadnnore epyaoia oép-
Big n entokeung nou nepthapBavel Tnv agaipeon onoloudnmore
Ka\UppaTtog nou napexet npootacia anod v ékBeon oe evep-
VELO PLKPOKUPATOV.
MPOEIAOMOIHZH! Ta uypa h dAa Tpo@iua dev npénet va Bep-
paivovrat oe oppaylopéva doxela, KaBmG eVOEXETAL va ekpa-
youv.
NMPOEIAONOIHZH! H B¢ppavon Twv popnpdTwy ano Ta pikpo-
Kupata pnopet va npokaAéoet kaBuotepnpévo ekpnkTikd Bpa-
0OHO, OUVEN®G MPEMEL VA NPOTEXETE OTAV XELPIZEOTE TO OOXELD.
MPOEIAOMOIHZH! Ta neplexopeva Twv GLAAGV OiTLONG KAl TwV
Bazwv Bpe@kng Tpo@NG npénet va avadelovial i va avakwvou-
vrat kat n Beppokpaacia npéneL va eAEyxeTat nplv anod Tnv Kara-
vaAwon, NPOKELUEVOU va ano@euxBouv eykalpara.
Xpnotponoleire pdvo okeun nou elvat kaTaANAa yla xpnon oe
(QOUPVOUG ULKPOKUPAT®V.
‘Otav zeoTaiveTe TPOPIUA 0€ NAAOTIKA N XAPTIVa DOXEld, NPOTE-
XETE TOV pOUPVO AOyw Tng niBavoTnTag avapregng.
Edv naparnpnogeTe Kanvo, anevepyonotnaTte f anoouvdETe Tn
OUOKEUN KAl KPATNOTE TNV MOPTa KAELOTA yla va Katanvigere
TUXOV PAOYEG.
e Ta auya oto KEAUQOG Toug Kal Ta ohokAnpa Bpaotd auyd Oev
npéneL va Beppaivovial oe Aetroupyla pIkpokupaTwy, Kabwmg
pnopet va ekpayolv akopa Kat Hera 1o TéAog Tng Béppavong
TWV ULIKPOKUPATWV.
MPOEIAOMOIHIH! MH XPHZIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA MI-
KPOKYMATON EAN AEN ‘EXEI TOMOBETHOEI ®ArHTO XT0
6ANAMO TOY OOYPNOY.

MpoBAendpevn xpnan

* AUTh N OUOKEUA NPoOoPIZETAL yla XPNON OE EPMOPLKEG EQApP-
HOVEG, YO Napadelyia O€ KOUZIVEC €0TLATOPIWY, KUAKELWY,
VOOOKOWELWV KL O EPMOPLKEG EMXELPATELG, ONWG apTonoleia,
BouTtég K.An., GAAG OXL yLa OUVEXN PAZLKN Napaywyn TPOQiUwV.

o H ouokeun éxel oxedlaoTel povo yia Tn Béppavon Kat Tnv ano-
YUEN TPOPIUWY Xpnolonolwviag kataAnAa niara . Onotadn-
noTe GMn XpAon propel va NPoKAAEsEL ZNPLG OTN CUCKEUN 1
TPQUHATLOWO.

e H Aetroupyla TG 0UOKEUAG yla onotovdnnote aMo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba el-
val anokAELOTIKG UNeUBUVOC yla TNV akaTaMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

quo

Eykardotacn yeiwong

AuTh n ouokeun TaEwopeital wg npoaTacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxovrag €va KaAwolo GLapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peEUa.

Auth n ouokeun 0LaBéTel KaAwdlo pevpatog pe Buopa yeiwong A
NAEKTPLKEC OUVOETELS He kaA®OL0 yelwong. Ot ouvOEoELC NpENEL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.

Mivakag eAéyxou

[Ew. 1 otn o€Aida 3)

1. AapopeTikd eninedo LoXUOG Kat anoyugn

2. Karaxapton wpag

3. AwnAn noootnta

4. Tlavon

5. 'Evapén

6. MAnkTpoAdyo aptBuav (To NARKTPo «1» xpnaotponoteirat eni-
0NG yLa T Aetroupyia npoypappatiopoU Kat Tn Aetroupyia pa-
yelpeparog noManav otadiwv)

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN GUOKEUAOLO Kal TO MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL N 0UOKEUN €lval o€ KAAN KATAOTAON KAl Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg n KATEOTPAPPEVNG NAPA-
000NG, EMNKOWWVAOTE APEOWG HE ToV NpopnBeuTn. Ze auth Tnv
nepinTwan, PN XpNOLHOMOLELTE TN GUCKEUN.

* KaBaploTe Ta €€aptnpaTa Kal TN oUCKEUN MpL ano T xpnaon
[B\. ==> KaBaplopdg kat ouvinpnan).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag aTeyvn.

e TonoBetnate Tn oUCKEUN O€ 0pLZOVTLa, 0TABEPN Kal avBEKTIKA
otn BeppoTnTa enLpavela, n onota eival aoQaAng yla NuoAEg
vepou.

o QuAGETe TN ouoKeuaoia €av oKoneUETe va anoBnKeUOETE Tn
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

o QUAAETE TO eyxeLplOLO XpNOTN YA HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unohelupatwy and tnv KaTaokeun, N GUOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

ANiywv xphoewv. Auto elvat uUOLOAOYLKO Kal OeV UNOJELKVUEL Ka-

véva eNaTTwpa n kivouvo. BeBalwwBeite o1l n ouokeun aepizgetat

KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

Evepyonoinon

Orav ouvdgetal otnv npiza, otnv oBovn eppavizerat n evoelgn
«- - - -» Ba eCapaviotel oe 1 AenTd adpavelag. LTn oUVEXeLD,
0 (PoUPVOC PLIKpOKUPATWY Ba eloéABeL oTn AetToupyia adpavetag.

Aewroupyia adpavelag

Kara tn Aetroupyia adpavetag, n oBovn eivat kevn kat dev Ba
unapxet 6pacTNPLOTNTA Poupvou. To Avolypa Kat 1o KAelotuo TG
nopTac Tou poupvou Ba evepyonotnaeL TN AetToupyia eToLpoTNTAC.
0 poupvog Ba el0éNBeL o€ KaT@OTAON AGPAVELAG PETA AN €va Ae-
nTo xwpic xpnon. O xpdvog nou anatreirat yla v evepyonotnon
TNG KaTaoTaong adpavelag pnopet va aMaget e TG «enthoyeg
xpnatn» (Enthoyn 4, MapaBupo AMENG xpovikoU opiou).

Aewroupyia eTolpoTnTAG
Av avoiEeTe Kal KAELOETE TNV NOPTA £V 0 PoUPVOG BpiokeTal oe
kardoraon adpavelac, o goUpvoc Ba TeBel e kardaotaon eTol-



poTNTaC. Ze aUTA T AetToupyia, o QoupvVog elval €ToOG €iTe va
€eklvnoeL €vav pn autopato eire €vav nNpokaBoplopévo Kukho
payetpepatog. Katd tn Aetroupyia eTolpotnTac, eppavigerat n €v-
0et&n 0:00. Katd Tn Aetroupyia €ToLOTNTAG, O POUPVOGC PNOPEL va
petaBet o OAeg 0xedOV TIG AMEG AetToupyiec.

Aewroupyia avoiypatog noprag

H Aetroupyia avoiypatog noprag evepyonoteitat avoiyovrag Tnv
nopta. Kard tn Glapkela autng Tng Aetroupyiag, n oBovn eivat
Kevin. Kal o aveplaThpag kat o AaunTnpag Tou goUpvou AetToup-
youv. Kata Tn Aetroupyla, otav avoi€el n nopra, 1o npodypappa Ba
Olakonel npoowpva, o aveplaTnpag Ba ouvexizel va NepLoTpEPe-
TaL kat n Auxvia Ba eivat avappévn.

Aettoupyia xelpokivnTng eLloaywyng

BeBatwbBeire 011 0 PoOUPVOG pikpoKupaTwy BpiokeTal oe Aetroupyia
eToloTNTag. ENAEETE TNV pa Pe To koupni «Kataxwplonwpag»,
otnv 0Bovn Ba epgpaviotel n évdet€n «00:00», enhé€re Tnv wpa
nou gnNTNOATe pE To MANKTPONGYLO apLBUGV. XTn ouvexela, eMAEE-
Te 10 eninedo oxvog naraviag [0%/20%(Anoyugn)/50%/70%)].
Yrnv oBovn Ba epgaviaTel n entheypévn Loxe. Eav natnoete €ava
T0 (010 KOUpNL ENNEGOU LOXUOG, N LoxUG Ba enavéABet oto 100%
NG LoxUoG. Entong, eav dev xel pubBuLOTEL Kaveva Koupnt entne-
dou LoxU0G, n Loxug Ba eivat npoentheypévn ato 100% Tng toxvog.
Orav éxouv puBptoTel 6Aa, nieate To NANKTPo «Evap€n», Tapa o
(poUpvoC HIKpOKUPAT@Y Ba apxioel va Aeroupyel. Zto TéAog TOU
KUkAou, aTnv 086vn Ba epgaviaTel n evoelgn «TEAOG».

Aewroupyia navong

Auth n AetToupyia eNLTPENEL OTOUG XPNOTEG VA OTAPATACOUY TOV
KUKAO yla va eNBewpnoouv A va avakaTteyouv 1o paynto eve o
(PoUpVOG pIKpoKupaTwy BplokeTat oe Aetroupyia. Avoi€re Tnv nop-
0 N natnote 1o Koupnt «flaton» yLa va dLaKOWETE NPOCWPLVA TOV
KUkAo. ZTnv 086vn Ba eppaviatet o unoAetnopevog xpovog. Ma va
ouvexioeTe Tov KUKMo, KAElOTE TNV NOPTA KAl MIECTE To MARKTPO
«Evap€n». Otav dev yivel 1inota, o poUpvog pikpokupaTtwy Ba pe-
TaBel oe kataotaon adpdvelag eviog 1 Aentou.

MpokaBoplopévn Aettoupyia npoypapparog

AuToc 0 poUpvoC pikpokupatwy OlaBetel 10 npokaBoplopeva
npoypappara. Otav o poUpvoc HikpokupaTwy BpiokeTal oe «Aet-
Toupyla €TOLWOTNTAGY, NLECTE éva and Ta aplBpnTika NAAKTpa Kat
0 (poUPVOC PLKPOKUPATWV Ba ekTeAéoeL To npoypappa. Mapakarw
Ba Bpeire 1a 10 npokaBoplopéva npoypappara. Katd n Aetroup-
yla Tou QOUPVOU WIKPOKUPATWY EUQAVIZETAL O UMOAELNOPEVOC
xpovog atnv oBovn, evay OTaV NPOKELTAL yla NPOYPappa nola-
nA@v 0Tadlwy eppavizeTat 0 GUVOALKOG UNOAELMOHEVOG XPOVOG.

Koupnt 1 2 3 4 5
Npa eppaviong 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Koupnt 6 7 8 9 0
Opa eppaviong 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Mpoypappatiopdg

AuTOG 0 POUPVOC PIKPOKUWATWY pnopet va npokaBopioel wg Kat
100 npoypapparta. Aeite kat akohouBnoTe Tn cuvedpia «Enthoyécg
XpNaTn - 9 SWneLa» yla Tn pUBULON Tou ap. NPoypPApHaTog ano
10 éwc 100. Avoi€Te TNV NdpTa Kal, 0T GUVEXELD, NATAOTE NAPA-
TETApEVa Tov aplBuo «1» aTo NANKTPOAOYLO yla nepinou 5 deute-

poAenta, Ba nxnoet o BouBnTAc kat otnv 086vn Ba epgavioTel n
€voelgn «ProG» yia va unodeiel OTL €xeTe eloeABeL oe Aettoup-
yia npoypapparog. Ené€re v dpa pe To kouuni «Kataxwpton
wpag», otnv oBovn Ba epgaviotel n évdelgn «00:00», ennére
TNV ©PA MOU ZNTAGATE PE TO MANKTPOAGYLO apLBPGV. XTn cUVEXeLa,
enAEETE To entnedo toxuog. MatnaTe Ta Koupntd eNtNEOOU LOXUOG
[0%/20% [anowu€n) /50%/70%], otnv 0Bovn Ba epgaviotei n ent-
Aeypévn toxug. Eav nathoete £ava To i6lo Koupnt entnédou Loxu-
oG, n oxug Ba enavéABet yia va puButotet To 100% Tng oxvoc.
Eniong, eav dev éxel puBptoTel Kavéva koupnt entnédou Loxuog,
n 1oxUc Ba eivat npoentheypevn oto 100%. Apou puBpicete Tnv
(pa, EVEPYOMOLACTE TO Kal NathoTe 1o koupni «Evap€n» yia va
anoBnkeuoeTe To NPoypappa. Xrnv 086vn Ba epavioTel n EvoeL-
€n «ProG». KAeloTe Tnv nopra yla va entoTpeYeTe oTn «AetToup-
yla eTowotnTac». EAv BeAeTe va akup@oeTe Katd Tn dlapKeLa Tou
npoypappaTopou, neate 1o NANKTPo «faton» kat o goupvog Ba
€MLOTPEYEL OTN AELTOUPYLA «@VOLXTA NOPTA» KaL TO NPOypappa dev
Ba anoBnkeuret.

AkohouBet évag ypriyopog 0dnyoG yia To NGOG va QTLALETE éva Npo-
ypappa 1,25 Aentav pe 1oxU 70%:

1) Avoi€re Tnv nopTa kat nigote 1o aptBPNTKO NANKTpo 1" yia 5
OeutepoAenta, atnv 0Bovn Ba epgpaviotel n Evoelgn «ProG».
Mieate 10 aptBunTiko nAnkTpo ‘3, 10 Npdypappa Ba anobn-
keutel 010 "3,

Meate 10 apBuntika nhnkrpa 1" 2" '5" yia va puBpioete Tov
xpé\{o po\(‘s‘t\pépmoc. , , , .
MatnoTe Ly yLa 70 eninedo toxvoc. Xrnv 08ovn Ba epypavioTet
n evdelen «PL7».

Méate 10 Koupni «Evap€n». To npdypappa éxel NAeov ano-
Bnkeurel pe Tov aptBud nAnkrpoloyiou 3.

la va avTkaTaoTAoETE To NpOypappa, enavaraBeTe Ta napandve
Bhpara.

2

3

4

5

Ynpelwaon: O oUVOMKOG XpOvoG Mpoypapuatiopou neplopizetat
povo ata 60 Aenta.

Inpelwaon: Otav o xpovog payelpépatog unepBaivel To péyioto
XpOVO MOU UNOPEL Va AELTOUPYNTEL O POUPVOG PIKPOKUPATWY (Ka-
vovikn dtapketa 60 Aental, Ba akouatolv Tpia NXNTIKG oAPATA.
Auto onpaivel 6Tt npénet va puBpioeTe To xpovo NPy UNopEaeL va
\eLToupyNOEL T0 NPpOYpappa.

Xnpeiwon: BA. enionc = = > Enwotpopn oTig epyooTactakeg pub-
pioeLg.

AwnAi nooérnTa (X2)

AuTOG 0 (OUPVOG PLKpoKupaTwy OLaBETeL pla Aetroupyia yla Tov
UNoAoyLopo Tou xpOvou nou anatreirat kat@ Tnv npoeToluacia
otnAnG noootnTac gayntou. Meate 10 NANKTPO «X2» akohouBou-
UEVO ano To NpOYPapa Kat o poUpvog pikpokupatwy Ba augnoet
T0 XpOVO Mou €xeTe npokaBopiaet kat Ba Eektvnaet Tn dladikaota.
Auth n Aetroupyla pnopet va xpnotponotnBet povo oe ouvduaopd
e pla npokaBoplapévn Aetroupyia npoypappatog.

Aewroupyia payetpéparog noAaniav otadinv

AuTh n Aettoupyla eNtTPENEL GTO XPNOTN vVa HayeLpeUEL TO payn-
T0 0€ OLAPOPETIKO oUVOUAOUO ENNESWY LOXUOG HE TN AelToupyia
«Xelpokivntn eloaywyn» n T Aeroupyia Mpoypappatiopou. O
péylatog aplBpog otadiwv eivat 3. ia va xpnotyonotnoeTe autn
n Aetroupyia, akoAouBnate npwra Ta Bhpara oty evornta «Ka-
TAXQPLON WPAG». AQou pubuiceTe TNV Wpa Kat TV LoxXU Tou Mpam-
Tou otadiou, narnote ava «Karaxmptonwpag», otnv 0Bovn ey-
(avizetal n evdelEn «S-2», Twpa eloayayete TV entBupnTh wpa

S®




Kkat loxv. Eav anatreirat éva tpito o1adio, nathote «Karaxwplonm-

pag» GMn pta gopa, otnv 08ovn Ba epgaviotel n €voelgn «S-3»

kat Ba eloaydyete Tov ENBUPNTO XpOVO Kat LoxU. Twpa MECTE TO

nAnkTpo «Evap€n» yia va Eekvhoel o GoUpvog pikpokupatwy. H

eloodo¢ noManAav otadinv pubuizetat pe Tov B0 TPOMO EV®

Bplokeote oe Aetroupyia npoypappatiopou. Guonére éva napa-

delypa yia 70 N&¢ Ba prnopoUoe va AetToupynaet auto:

1) Avoi€te Tnv nopra Kat, oTn GUVEXELD, NATAOTE NAPATETAUEVA

Tov aptBpod «1» 010 NANKTPOAdYlo yia 5 deutepdlenTa. ZTnv

08ovn Ba epgaviotel n évielgn «ProG».

Mi€ate 10 aptBunTkd NANKTpo ‘3", To Npodypappa Ba anobn-

Kkeutel aTo “3".

Mi€ate Ta aptBuNTIKG NANKTpa 1" 2" "5 yia va puBuioerte Tov

Xpovo payelpéparog. Xmnv oBovn Ba epgaviotel n EvoelEn

«1:25».

Marnaote VLG 70 €ninedo Loxuog Tou atadiou 1. Znv 08ovn

Ba eppaviotel n evdelgn «PL7».

[ta va puBuioete 1o deUTepO 0TGSO, NATNOTE TO KOUpNL «Ka-

TaXOPLON@PAc», atnv 0Bovn Ba eppaviotel n Evoelgn «S-2».

Miéote 1a apBuntika nAnktpa ‘3" 3" ‘0" yia va pubpioere Tov

XpOVO payelpepatog. Irnv o8ovn Ba eppaviotel n vdelEn

«3:30».

Marhote yla Tnv LoxU Tou otadiou 2. Xrnv 086vn Ba epga-

vioTel n evoelEn «PL5».

[ta va puBpioete T0 TpiTo OTAdL0, NATNOTE Eava To Koupnt «Ka-

Tax@PLoN@pag», otnv 08ovn Ba epgaviotel n évoelgn «S-3».

Mi€ate Ta aptBunTKG NAnktpa 1" 0" 0" yia va puBuioerte Tov

Xpovo payelpéparog. Xmnv oBovn Ba epgaviotel n EvoelEn

«1:00».

10) Narnore yla Tnv toxu Tou oTadiou 3. Xtnv 0Bovn Ba eppa-
VIoTEL N €vOel€n «PL2».

11) Narnote 1o koupnt «évap€n». To npdypappa noMankav ora-
dtwv xel nAéov anoBnkeutel aTo NAnkTpo ‘3.
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Ynpelwon: O 0UVOMKOG XpOVOG HaYELPEPATOG NEPLOPIZETAL POVO
ota 60 Aenrd.

Xnpelwon: Otav To payeipepa oe noAanAd ot@dia eivat evepyo,
0 (OUPVOG ULKPOKUPATWY EUPAVIZEL TO GUVOALKO XPOVO Mou ano-
pével oe OAa Ta oTadLa.

Xnpeiwon: BA. eniong = = > Entotpopn oTig epyooTactakég pub-
pioelg

Entotpon oTLG £pyooTacLakéG pUBIoELG

la va enava@épete Tov PoUpvo HIKPOKUPATWY OTLG £pY00TAOLA-
KEC pubpioelc, NiEoTe KAl kpaTnaTe narnpéva Ta nAnktpa «Evap-
€n» kat «0» pagzt uéxpt va akouatel o BopBnTAg, atnv 08évn Ba
ep@avioel n evdelen «00». Ztn ouvéxeta, namnote «Evap€n».
‘Otav 0 (QOUPVOG PIKPOKUPATWY ENAVAPEPEL TIC EPYOOTACLAKEG
puBpioetc, otnv oBovn Ba eppaviotel n évoeln «11». Eav n
ENLOTPOPN OTLC €pY0OTACLAKEG puBpicelg anotixel, n oBovn Ba
ep@avioet Tnv evoet&n «00», natnote To NAAKTpO «Evap€n» kat n
0Bovn Ba epgavicet Topa TV évoelgn «[Malon» kat o BopBnTAg
Ba nxnaet pia popd.

Enthoyég xpnaoTn

AuToG 0 POUPVOG HLKPOKUPATWY EMTPENEL OTO XPNOTN va AAAGEEL
Kanoteg enthoyéc. MNa va aMagere Tnv npwTN €kkivnon avoiyo-
VTaG TNV NOPTA KAt NEZOVTAG To MAAKTPO «2» yla 5 OeutepoAenta,
otnv 086vn Ba epgaviotel n €voelgn «OP:--». MathaTe T0 Koupnt
e Tov aptBuod nou oxeTizeTal pe To TL Npénel va aMagel, yia na-
padelypa «2». Tapa atnv 080vn epgavizetat n évoeten «OP:22»,
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OUVEXLOTE VO NLEZETE TO NANKTPO «2» PEXPLVA EUPavIoTeL n entBu-
pntn puBpLon «OP:20»/«0P:21»/«0P:22» [perakwelrat peoa and
autég TG enthoyég). Ma va puBuioete v entBupnt puButan, nié-
ote ‘evap€n’. Topa n ahayn éxet anoBnkeutel. Kata tnv ahhayn
TWV EMAOYOV PUNOPELTE va TNV OKUPOOETE NaT@vTag «navon». H
ahhayn dev Ba anoBnkeutel Kat o oUpvog PIKpOKUPATWY Ba ent-
OTPEYEL 0TN «AeToupyia avolxTng noprag». AkohouBel pia AioTa
pe TG enthoyéG nou pnopolv va aMagouv. Ta aTolxela nou ekTu-
nevovTal pe éviovn ypa@n eivat ot npokaBoplopeveg enthoyeg.

Enthoyn PuBuL- | Meptypapn
on
0P:10 | 3pnun
1 Tovoc EOC 0oP:11 LUVEXEG NXNTIKO ONWa
0P:12 50L{vrop0 pnun, enavaiap-
Bavopeva
0P:20 Anevepyonotnpévog BopBntig
0P:21 XapnAn
2 Oykog TeUX0UG
0P:22 Meoaio
0P:23 | Yynhn
3 Evepyonoinon/ 0P:30 Aﬂgvspyomo‘mon pnn
Anevepyonoinan nAKTpWY
BopBnrh OP:31 | Evepyonoinon pnn nAkTpwv
OP:40 15 deutepOrenta

4 NapaBupo Mn- 0P:41 30 deutepohenta

Ktpohoyiou

0P:42 | 60 deutepohenta
0P:43 120 deuteporenta
OP:50 | Anevepyonoinan ev ntnoet
5 Ev kwnoet
0P:51 Evepyonoinon ev nthoet
0P40 Ansvspvonolnon €Navapopag
6 Enavagopa noprag
noprac 0p41 | Evepyonoinon enavagopac
noprag
0P-70 Mé\(lmo; XpOVOG HaYELPENATOC
60 Aentav
7 Méyiotog xpovog
MéyLaToc xpovog payetpéparog
oP:7 .
10 Aentiov
0P80 AﬂEVEp\(OHO‘LnOn‘XELpOK‘WﬂTOU
8 Xetpokivntog Npoypappanopou
MPOYPApHaTOHOG op.g | Evepyonolnon un aurdpiatoy
' npoypapuaTapou
0P90 I/_I\:g\?:gﬁjuﬂﬁcel éva ynolo (10
9 Atnho ynolo
Aetroupyia pe dUo ynola (100
0PN !
npoypapyara)




006nyoG HAYELPLKWV OKEUMV
Mapakatw eivat €vag yevikog 0dnyog nou Ba oag BonBroel va
en\e€eTe Ta KATAMNAG OKeUN:

Mayelpika Net- Nel- Ywou- | [aparipnon
okeln Toupyia | Toupyia | aoTikn
pKpo- | ykpA el
KupaTwy Toupyla
Tuaht
avBekTIKO OTN v v v
Bepuotnta
Mn avBekriko
otn Bepuotn- X X X
70 YUOAL
Kepapka
avBekTika ot v v v
Beppotnta
Mhaotika AkataMnho
nara aopain y . . yla ugnAn
Y10 70 PLKpO- Beppokpaota.
KUpara
Xaptt kou- Bpaxeta duap-
zivag Kela yLa Bep-
v X X pavon povo.
EnpeAnpévn
xphon.
MeTaMikog . y « To 1680 €p-
0lokog Qavizetateav
- xpnotgonotn-
Merahukn X v X Bel oe golpvo
oxapa PLKPOKUPATWV.
Ahoupvévio
QUANO Kat X v X
doxeia
V: KataMnho ya xpion anv avrioTowxn Aetroupyia. AkohouBnore
T1G 00NYIEG TOU KATAGKEUADTA KAl apoU aPALPETETE TO KANAKL.
Mn xpnotponoteite edv n enwpavela éxel payioet i unootet
ZnpLd.
x: Aev elvat kat@Mnlo yla xpnon otnv avriotowxn Aetroupyia.

Mnopet va unapxouv oplopéva Pn PETAAAKG OKEUN nou eV ei-

val ao@ahn yla xpnon yia pikpokupara. Eav éxere ap@Bolieg,

pnopeire va 00KIHAOETE TO ev Aoyw OKeUog akolouBwvrag Tnv

napakatw diadikaota.

DoKW OKEUMV:

1.TepioTe €va doxelo kataMnAo yia pikpokupata pe 1 pATzavt
KpUo vepo (250ml) pagi pe 1o ev Adyw okevog.

2.Mayelp€yte oTn PEYLOTN LOXU yla 1 AenTo.

3.AwBavBeite npooekTika To epyaleio. Eav 1o adeto okelog elvat
Z€0TO, PNV TO XPNOLUOMOLELTE yla HaYElPEHA OE OUPVO PLKPO-
KUPATWY.

YHMEIQZH: Mnv unepBaivete T0 xpovo payelpépatog Tou 1 Ae-

ntoU.

KaBapilopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete NAvia TN CUOKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KAL TNV YUXETE Mplv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOPO Kat Tn ouvTApNON.

¢ Mn xpnotgonoleite nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUOKEUN KATW ano 1o vepd, kaBwg
Ta e€aprhpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e EQv n ouokeun Oev Olatnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va 00NyNoeL 0 eNtKIVOUVEG OUVBNKEC.

 Ta unoAetppata Tpo@ipwy npénet va kabBapizovral TakTika kat
va apatpouvtat ano T ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba PELMOEL TN DLAPKELD ZWNG TNG KAl PNOPEL va NPOKa-
\eoeL eNkivOuvn KATGOTAON KATA TN XPAON.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa e§wTEPLKN ENAVELT PE Eva Navi N opouy-
YapL EAaPPAC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKA 0anouvioU.

e [1a Adyoug UyLEWNG, N OUOKEUN Npénel va kaBapizetal npw kat
WETG TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAQn vepoU P T0 NAEKTPLKA e€apThpaTa.

e [oté pn BuBizeTe TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotgonoteirte note oxupd kaBaploTika, AeLavTika opouy-
yapla h kaBaploTika nou neplexouv xAmpto. Mn xpnatponoteite
aT10aAdOUPHa, PETOAKA €pyaAeia M axpnpa avTKElYeva yia
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlalutec!

 Kaveva e€aptnya Oev eivat aoaieg yia NAUGLUO 0TO NAUVTAPLO
naTwy.

e H un dwatnpnon Tou poUpvou oe kaBapn karactaon pnopet va
odnynoet ae Bopa Tng entpavetag, n onota Ba pnopoloe va
ENNPEATEL QUOPEVAC TN DLAPKEL ZWNG TNG OUOKEUNG KL EVOE-
XOPEVWG va 00NYNCEL OE EMKIVOUVEG OUVBNKEG.

Luvtipnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN A€LToupyia TNG OUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpatwy.

e Eav 0lantotoete 6TL N OUOKeUn Oev AelToupyel owoTa n ot
unapxet NpoBANKa, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE PE TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAL EMLOKEUNG
NPENEL va EKTEAOUVTAL anod eEELDIKEUPEVOUG Kal e§ouaLodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N V@ OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTNA.

Metagopd kat anoBnkeuon

e [Tpwv ano v anoBhkeuon, va BeBalwveoTe NAvra 0TL N GUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWC.

¢ QUNGOOETE TN OUOKEUN O OpOOEPO, KaBapo Kat oTEYVO XWpO.

* Mnv TonoBeteire noté Bapld avrikeideva enavm oTn OUOKEUN,
kaBwG auTo Pnopet va TNV KaTaoTPEYEL.

* Mn peTakiveire TN ouokeun eva BpiokeTal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN aNod TNV NAPOXN peUUATOG KATA TN JETAK(-
VNoN KAl KPaTnaTe TNV 0T0 KATw PEPOC.



Avtiger@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e§akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, ENKOWWVACTE e Tov NPoUNBEUTA/NGPOX0 UNNPEDL-

QV.

MpoBAnpa

MBavn auria

MBava Avon

Ta pikpokupara
Oev apxigouv va
Aetroupyolv

To kahwdlo
peUUATOG OeV EXEL
ouvoeBel owora.

EAéyEre eav 1o
Kahadlo peupatog
elvat ouvoedepEvo
0woTa.

H aopdheta

TOU MOZEUKTN
KukA@paTog eivat
EVEPYOMOLNKEN.

Avtikaraotnate

TNV a0QAAeLa n
€NAVaPEPETE TOV
aopalelodLaKoNTN.
Eav dev elote
oiyoupot yia 1o Nwg
va 10 KAVETE aUTO,
EMKOWWVNOTE e
TOV NpopunBeutn
0ac.

Ehatrwparikn npiza

EAéyEre Tnv €€0d0
pe GMn oUoKeun
Kal eAéyETe Tov
ao(aAelodlakontn.

0 poupvog dev
Bepuaiverat

H nopra dev éxet
kheloet owotd

EAéyEre Tnv nopra
€av khelvel owota,
€av 0ev pnopet va
KAElOEL 000TA, EML-
KOWWVAQTE PIE TOV
npopnBeutn oac.

Irnv 0Bovn eppa-
vizeTat n évoelEn
«E-01» n «E-02»

0 awoBnthpag
Beppokpaotag éxet
onaocet

Anoouvdeare Tov
(OUPVO PLKPOKUHA-
TV ano Ty npiza
Kal NEPIEVETE

10 deuteporenta
npLv €NaVaouvoe-
OETE T0 KAADJLO
Tpopodoaiac. Eav
Ta npoBAnpara dev
enthuBouv peta
ano auto, entkol-
VWVAOTE PE TOV
npopnBeutn oag.

Orav 0 poupvog
LKPOKUPAT®WY
TEAELQOEL TN
Aetroupyia Tou,
AKOUYETAL PG Kal
QVepLOTAPAG.

YynAég Beppokpa-
olec.

Auro elvat puotoho-
YLK, 0 AaunTnpag
KalL 0 QVELOTNPAG
oTapatoly 0Tav o
(QOUPVOG PLKPOKU-
PATWV EXEL KPUROEL
apkera. Eav dev
0TauaToouV

va Aetroupyouy,
anoouvoEaTe Tov
(pOUPVO HIKPOKUWG-
TV ano T npiza
Kat neptugvere 10
OeutepOAenTa NPLY
Tov oUVOECETE Eava.
Eav auto oev ent-
AUoeLTo npoBAnpa,
ENKOWWVNOTE PE
Tov npopnBeutn
0ac.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog evog ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Ye dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, Ye v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYIEC KAl dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeTaL anoé eyyunaon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke KaL oaudnep\aBere anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
TUP@va Pe TV NOAUTIKA Hag yla Tn oUVexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC Npodlaypape npoio-
VTWV, CUOKEUAOLag Kat Tekpnplwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov

————— Karta 1ov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAD olKlaka
anopptupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
dovtag Tov o éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un ThpNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU oag
Kata Tn atyun Tng anodppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
QUOLKQV Ndpwv Kal Ba dlaopalioet 6TL avakuKAGVETaL pe TpOMO
nou npoaotatevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

lta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKAWON, EMKOWWVACTE HE
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaoKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOYL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappéec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovomn prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

 NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste



izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, &tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

o Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-

peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom

uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Pazite na to.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodag, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Ako su vrata ili brtve vrata oStecene, pecni-
com se ne smije rukovati dok je ne popravi stru¢na osoba.

* UPOZORENJE! Opasno je za bilo koga osim kompetentne
osobe da izvrsi bilo kakav servis ili popravak koji ukljucuje
uklanjanje bilo kojeg poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrovalnoj energiji.

* UPOZORENJE! Tekucine ili druge namirnice ne smiju se za-
grijavati u zatvorenim spremnicima jer mogu eksplodirati.

* UPOZORENJE! Mikrovalno zagrijavanje pi¢a moZe dovesti do
odgodenog eruptivnog vrenja, stoga je potrebno paziti pri ru-
kovanju spremnikom.

¢ UPOZORENJE! Sadrzaj bocica za hranjenje i posuda za hranu
za bebe mora se promijesati ili protresti, a prije konzumacije
treba provjeriti temperaturu kako bi se izbjegle opekline;

* Koristite samo posude prikladno za uporabu u mikrovalnim
peénicama.

e Prilikom zagrijavanja hrane u plasti¢nim ili papirnatim spre-
mnicima, pazite na pecnicu zbog mogucnosti zapaljenja.

e Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopCajte uredaj i drZite vra-
ta zatvorena kako biste ugasili plamen.

e Jaja u Skoljci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati
u mikrovalnoj funkciji jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon zavr-
Setka zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici.

* UPOZORENJE! NE KORISTITE FUNKCIJU MIKROVALNE
PECNICE AKO SE HRANA NE STAVLJA U KOMORU PECNICE.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima poput pekara, butcheriesa itd., ali ne i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen samo za zagrijavanje i odmrzavanje na-
mirnica koristenjem odgovarajucih jela. Svaka druga uporaba
moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1. Razlicita razina snage i odmrzavanje

Unos vremena

Dvostruka kolicina

Pauza

Pokreni

Broj tipkovnice (tipka "1 se takoder koristi za programira-
nje i nacin kuhanja u vie faza)
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Priprema prije uporabe

o Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledaijte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Ukljucivanje

Kada ukopCajte utikac u uti¢nicu, na zaslonu Ce se prikazati -
---". Nestat ¢e za 1 minutu neaktivnosti. Zatim ¢e mikrovalna
pecnica uci u nacin rada Idle.

Nacin rada u praznom hodu

Tijekom praznog hoda, zaslon je prazan i nece biti aktivnosti u
pecnici. Otvaranje i zatvaranje vrata pecnice aktivirat ¢e nacin
rada Ready. Pecnica ¢e uci u nacin rada u praznom hodu nakon
minute bez uporabe. Vrijeme potrebno za aktiviranje nacina
rada u praznom hodu moze se promijeniti pomocu opcija ..kori-
snik” (opcija 4, Prozor isteka vremenal.

Nacin rada spremno

Otvaranje i zatvaranje vrata dok je peénica u nacinu rada ldle
stavit ¢e pecnicu u nacin rada Ready. U ovom nacinu rada pe¢-
nica je spremna za poCetak rucnog ili unaprijed postavljenog ci-
klusa kuhanja. U nacinu rada Ready prikazuje se 0:00. Tijekom
nacina rada Ready pecnica moZe prijeci na gotovo sve druge
nacine rada.

Nacin rada Otvorena vrata

Nacin otvaranja vrata aktivira se otvaranjem vrata. Tijekom
ovog nacina rada zaslon je prazan. A ventilator i svjetlo pecnice
rade. Tijekom rada, kada se otvore vrata, program ce se pauzi-
rati, ventilator se nastavlja okretati i svjetlo je ukljuceno.

Nacin ru¢nog unosa

Provjerite je li mikrovalna pecnica u nacinu rada Ready. Oda-
berite vrijeme pomocu gumba ,Unosvremena”, zaslon ce
prikazati ,00:00", odaberite Zeljeno vrijeme putem tipkovnice
s brojem. Nakon toga, odaberite razinu snage pritiskom na
[0%/20%(Defrost)/50%/70%]. Na zaslonu ce se prikazati oda-
brano napajanje. Ako ponovno pritisnete isti gumb za razinu
snage, snaga Ce se vratiti na 100% snagu. Takoder, ako gumb
za razinu snage nije postavljen, snaga ce biti zadana na 100%
snage. Kad je sve postavljeno, pritisnite tipku ‘Pokreni’, sada
mikrovalna pecnica pocinje s radom. Na kraju ciklusa na zaslo-
nu Ce se prikazati ‘End".

“DSO

Nacin rada za pauzu

Ovaj nacin rada korisnicima omogucuje pauziranje ciklusa kako
bi pregledali ili promijesali hranu dok mikrovalna pecnica radi.
Otvorite vrata ili pritisnite tipku ‘Pauza’ za pauziranje ciklusa.
Na zaslonu ce se prikazati preostalo vrijeme. Za nastavak ci-
klusa, zatvorite vrata i pritisnite tipku ‘Pokreni’. Kad nista ne
ucinite, mikrovalna pecnica ce i¢i u neaktivan nacin rada u roku
od 1 minute.

Unaprijed postavljen programski nacin rada

Ova mikrovalna pecnica ima 10 unaprijed postavljenih progra-
ma. Kad je mikrovalna pecnica u nacinu rada ‘Spremno’, pri-
tisnite jednu od brojcanih tipki i mikrovalna pecnica pokrenut
¢e program. U nastavku cete pronaci 10 unaprijed postavljenih
programa. Kada mikrovalna pecnica radi, prikazuje preostalo
vrijeme na zaslonu, kada je rije¢ o viSestupanjskom programu,
ukupno preostalo vrijeme Ce biti prikazano.

Gumb 1 2 3 b 5
Vrijeme prikaza | 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Gumb [ 7 8 9 0
Vrijeme prikaza | 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programiranje
Ova mikrovalna pecnica moZe unaprijed postaviti do 100 pro-
grama. Pogledajte i slijedite sesiju “Korisnicke opcije - 9 dvo-
strukih znamenki” za postavljanje programa br. od 10 do 100.
Otvorite vrata, a zatim pritisnite i drZite broj 1" na tipkovnici s
brojevima otprilike 5 sekundi, oglasit ¢e se zvucni signal i na za-
slonu ce se prikazati ,ProG” kako bi oznacili da ste unijeli pro-
gramski nacin rada. Odaberite vrijeme pomocu gumba .Unos
vremena”, zaslon e prikazati ,00:00", odaberite Zeljeno vrije-
me pomocu tipkovnice s brojem. Nakon toga odaberite razinu
snage. Pritisnite tipke razine snage [0%/20% [odmrzavanje)
/50%/70%], na zaslonu Ce se prikazati odabrana snaga. Ako po-
novno pritisnete isti gumb za razinu snage, snaga Ce se vratiti
na postavljanje 100% snage. Takoder, ako nije postavljen gumb
za razinu snage, snaga Ce biti zadana na 100%. Nakon postav-
ljanja vremena ukljucite i pritisnite tipku ‘Pokreni’ za sprema-
nje programa. Na zaslonu ¢e se prikazati ,ProG". Zatvorite vra-
ta da biste se vratili u .spreman nacin rada”. Ako Zelite ponistiti
tijekom programiranja, pritisnite tipku ‘Pauza’ i pecnica ¢e se
vratiti u nacin ‘otvorena vrata’ i program se nece spremiti.
Ispod brzog vodica o tome kako napraviti program od 1,25 mi-
nuta pri 70% snage:
1] Otvorite vrata i pritisnite tipku s brojem 1" na 5 sekundi,
zaslon Ce prikazati ,ProG".
2) Pritisnite tipku s brojem 3", program ¢e biti spremljenu "3".
3) Zapostavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
129,

4) Pritisnite za razinu snage. Na zaslonu ce se prikazati
LPLT".
5) Pritisnite tipku ‘Pokreni’. Program je sada spremljen pod

brojem tipkovnice ,3".
Za brisanje programa ponovite gore navedene korake.

Napomena: Ukupno vrijeme programiranja ograniceno je samo
na 60 minuta.

Napomena: Kada vrijeme kuhanja premasi maksimalno vrije-
me koje mikrovalna pecnica moze raditi (standardnih 60 minu-



ta), oglasit ¢e se tri zvu¢na signala. To zna¢i da morate prilago-
diti vrijeme prije nego program moze raditi.
Napomena: Vidi takoder = = > Povratak na tvornicke postavke.

Dvostruka koli¢ina (X2)

Ova mikrovalna pecnica opremljena je funkcijom za izraCunava-
nje vremena potrebnog za pripremu dvostruke koli¢ine hrane.
Pritisnite gumb X2' nakon cega slijedi program i mikrovalna
pecnica Ce povecati vrijeme koje ste unaprijed postavili i pokre-
nuti postupak. Ova se funkcija moze koristiti samo u kombina-
ciji s unaprijed postavljenim nacinom rada programa.

Nacin kuhanja u vise faza
Ova funkcija omogucuje korisniku kuhanje hrane u razli¢itoj
kombinaciji razina snage pomocu nacina “Ruéni unos ili Pro-
gramiranje”. Maksimalni broj faza je 3. Da biste koristili ovu
funkciju, prvo slijedite korake pod ‘Unos vremena’. Nakon po-
stavljanja vremena i snage prve faze ponovno pritisnite ,Unos
vremena’, na zaslonu se prikazuje ,.5-2", a sada unesite Zeljeno
vrijeme i snagu. Ako je potrebna treca faza, pritisnite jo$ jed-
nom “Unos vremena”, na zaslonu ¢e se prikazati “S-3" i unesite
Zeljeno vrijeme i snagu. Sada pritisnite tipku ‘Pokreni” za po-
kretanje mikrovalne pecnice. Visestupanjski ulaz postavlja se
na isti nacin dok je u nacinu programiranja. Pogledajte primjer
kako bi to moglo funkcionirati:
1) Otvorite vrata, a zatim pritisnite i drzite broj 1" na tipkovnici
s brojem tijekom 5 sekundi, zaslon ce prikazati .ProG".
2) Pritisnite tipku s brojem '3, program ce biti spremljen u "3".
3) Za postavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
"1""2"'5". Na zaslonu Ce se prikazati ,1:25".

PRt : .
Pritisnite za razinu snage faze 1. Na zaslonu ¢e se pri-
kazati ,PL7".

Za postavljanje druge faze pritisnite gumb .Unos vremena”,
na zaslonu Ce se prikazati .5-2".

Za postavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
'3"3°0". Na zaslonu ce se prikazati ,3:30".

7) Pritisnite za snagu faze 2. Na zaslonu ce se prikazati .PL5".
8) Za postavljanje trece faze jo$ jednom pritisnite gumb ,Unos
vremena”, na zaslonu Ce se prikazati ,5-3".

Za postavljanje vremena kuhanja pritisnite tipke s brojevima
170" '0". Na zaslonu Ce se prikazati ,1:00".

10] Pritisnite za snagu faze 3. Na zaslonu ce se prikazati

LPL2"

11] Pritisnite tipku ‘Pokreni’. Visefazni program sada je spre-

mljen pod gumbom ‘3.

4

5

6

9

Napomena: Ukupno vrijeme kuhanja ograniceno je samo na 60
minuta.

Napomena: Kada je kuhanje u vise faza aktivno, mikrovalna
pecnica prikazuje ukupno preostalo vrijeme od svih faza.
Napomena: Vidi takoder = = > Povratak na tvornicke postavke

Povratak na tvornicke postavke

Za povratak mikrovalne pecnice na tvornicke postavke pritisnite
i drzite tipku "Pokreni” i "0" zajedno dok se ne oglasi zvucni
signal, zaslon ¢e prikazati “00". Zatim pritisnite ‘Pokreni’. Kada
mikrovalna pecnica vrati tvornicke postavke, zaslon ¢e prikazati
11", Ako vracanje na tvornicke postavke nije uspjelo, zaslon ¢e
prikazati ‘00", pritisnite gumb "Pokreni” i zaslon ¢e sada prika-
zati ‘CLEAR' i zvuéni signal ¢e se oglasiti jednom.

Korisnicke opcije

Ova mikrovalna pe¢nica omogucuje korisniku promjenu nekih
opcija. Za promjenu prvog pokretanja otvaranjem vrata i pri-
tiskom na 2" u trajanju od 5 sekundi, na zaslonu ce se prika-
zati ‘OP:-". Pritisnite gumb s brojem koji se odnosi na ono $to
treba promijeniti, na primjer 2. Sada se na zaslonu prikazu-
je .OP:22", pritiscite 2" dok se ne prikaZe Zeljena postavka
.0P:20"/.0P:217/,0P:22" (ciklira se kroz ove opcije). Za po-
stavljanje Zeljene postavke pritisnite ‘Pokreni’. Sada je promje-
na spremljena. Tijekom promjene opcija ovo mozete ponistiti
pritiskom na .Pauza”. Promjena se nece spremiti i mikrovalna
pecnica ¢e se vratiti u .nacin otvaranja vrata”. U nastavku je
popis opcija koje se mogu mijenjati, podebljane ispisane stavke
su unaprijed postavljene opcije.

Opcija Postav- | Opis
ljanje
OP:10 | 3zvucnih signala

1 EOC ton OP:11 Kontinuirani zvucni signal
0P:12 5brzwhzyu§n\hsignata,

ponavljajuci

0P:20 Pcela iskljucena
0P:21 Niska

2 Volumen piva -
0P:22 | Srednja
0P:23 Visoka

3 Uklju¢ivanje/ 0P:30 Kljucni zvucni signal iskljucen

iskljucivanje
2wiénog signala | OP:31 Kljucni zvucni signal ukljucen

0P:40 15 sekundi
0P:41 30 sekundi

4 Prozor tipkovnice
0P:42 60 sekundi
0P:43 | 120 sekundi
0P:50 Onemogucite tijekom rada

5 Uletu

0P:51 Omogucavanje tijekom rada

P40 | Onemoguci ponovno postav-

6 Ponovno postav- ljanje vrata
ljanje vrata 0P-61 Omoguci ponovno postavljanje
vrata
0P-70 Mda:S\mamo vrijeme kuhanja
7 Maksimalno od 60 minuta
vrijeme
I 0P-71 Maksimalno vrijeme kuhanja
od 10 minuta
0P80 Rucno programiranje one-

8 Rucno progra-

Jcno moguceno
miranje

0P:81 Omoguci rucno programiranje

Nacin rada s jednom crtom

OP50 (10 programa)

9 Dvostruka
znamenka

Nacin rada s dvostrukom

OP91 digitacijom (100 programal
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Vodic za pribor za kuhanje
Ispod opéeg vodica koji ¢e vam pomoci odabrati odgovarajuce
posude:

Kuhanje Nacin Nacin | Kombi- | Napomena
utenzila radami- | rada nirani
krovalne | rostilja | nacin
pecnice rada
Staklo
otporno na v v 4
toplinu
Staklo koje
nije otporno X X X
na toplinu
Keramika
otporna na % v v
toplinu
Plasticna Nije prikladno
jela sigurna v . . za visoku
za mikroval- temperaturu.
nu pecnicu
Kuhinjski Kratko traja-
papir nje samo za
v X X zagrijavanje.
Doslaje na
uporabu.
Metalna « v . Nastaje luk
plitica ako se koristi
Vel u mikrovalnoj
etaini ecnici.
stalak X / X P
Aluminij-
ska folija i X v X
spremnici
V: Prikladno za uporabu u odgovaraju¢em nacinu rada. Slijedite
upute proizvodaca i s uklonjenim poklopcem. Nemojte koristi-
ti ako je povrsina napuknuta ili oStecena.
x: Nije prikladno za uporabu u odgovarajuéem nacinu rada.

Ciscenje

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

« Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za CiScenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti ¢eli¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste pred-
mete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapalal

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

¢ Ako pecnicu ne odrzavate u Cistom stanju, moze doci do po-
gorsanja kvalitete povrsine, Sto moZe negativno utjecati na
Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih situacija.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sve radove odrzavanja, instalacije i popravaka moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje pro-
izvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektriéne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Mozda postoji odredeni nemetalni pribor koji nije siguran za ko-

ristenje za mikrovakanje. Ako ste u nedoumici, moZzete testirati

predmetni pribor slijedeci postupak u nastavku.

Test utenzila:

1.Napunite spremnik za mikrovalnu pe¢nicu s 1 Salicom hladne
vode (250 ml] zajedno s predmetnim priborom.

2.Kuhajte maksimalnom snagom 1 minutu.

3.Pazljivo osjetite utensil. Ako je prazan pribor topao, nemojte
ga koristiti za kuhanje u mikrovalnoj pecnici.

NAPOMENA: Nemojte prekoraciti T-minutno vrijeme kuhanja.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢is¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.
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Problem

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Mikrovalna pecnica
ne pocinje raditi

Kabel za napaja-
nje nije ispravno
prikljucen.

Provjerite je li
kabel za napajanje
ispravno priklju-
cen.

Osigurac je
pregorio od aktivne
sklopke.

Zamijenite osigu-
ra¢ ili resetirajte
sklopku. Ako niste
sigurni kako to
uciniti, obratite se
dobavljacu.

Neispravna
uticnica

Testirajte izlaz s
drugim uredajem i
provjerite prekidac
strujnog kruga.

Pecnica se ne
zagrijava

Vrata nisu ispravno
zatvorena

Provjerite vrata
ako se pravilno
zatvaraju, ako se
ne mogu pravilno
zatvoriti, obratite
se dobavljacu.




Na zaslonu se
prikazuje ,E-01"ili
JE-02

Senzor temperatu-
re je slomljen

Iskljucite mikro-
valnu pecnicu iz
uticnice i pricekajte
10 sekundi prije
ponovnog uklju-
¢ivanja kabela za
napajanje. Ako se
problemi ne rijese
nakon toga, obrati-
te se dobavljacu.

Svjetlo i ventilator
stvaraju buku kada
mikrovalna pecnica
zavrsi s radom.

Visoke tempe-
rature.

To je normalno,
svjetlo i ventilator
zaustavljaju se
kada se mikrovalna
pecnica dovoljno
ohladi. Ako ne
prestanu raditi,
iskljucite mikro-
valnu pecnicu iz
uticnice i price-
kajte 10 sekundi
prije ponovnog
ukljucivanja. Ako to
ne rijesi problem,
obratite se dobav-
ljacu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuénim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

e Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechdvejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

e Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodévana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

* Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

* Béhem pouZivani nechte kolem spotfebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!

Teplota pristupnych povrch je béhem pouZivani velmi
vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl casovace nebo ovladacd teploty.

« VAROVANI! Tuk a olej se b&hem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.

 VAROVANI! Pokud jsou dvitka nebo tésnéni dvifek poskoze-
na, troubu nesmite pouzivat, dokud ji neopravi kompetentni
osoba.

« VAROVANI! Pro kohokoli jiného nez kompetentni osobu je
nebezpecné provést jakykoli servis nebo opravu, kterd zahr-
nuje sejmuti jakéhokoli krytu, ktery chrani pred vystavenim
mikrovinné energii.

« VAROVANI! Tekutiny nebo jiné potraviny se nesmi ohfivat v
uzavienych nadobéch, protoze mohou explodovat.

* VAROVANI! Mikrovinné ohfivani napojti méize vést k opoz-
dénému erupcnimu vareni, proto je nutné pri manipulaci s
nadobou postupovat opatrné.

 VAROVANI! Obsah krmnych lahvi a détskych nadob na po-
traviny je nutné pred konzumaci promichat nebo protrepat a
zkontrolovat teplotu, aby nedoslo k popéleni;

e PouZivejte pouze nadobivhodné k pouZiti v mikrovinné troubé.

e Pri ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nddobach
dévejte pozor na troubu kvili moznosti vznicen.

¢ Pokud zpozorujete kouf, vypnéte nebo odpojte spotrebic od
sité a nechte dvitka zaviend, aby se uhasily pripadné plameny.

e Vejce ve skofdpce a celd vejce varend natvrdo by se neméla
ohfivat v mikrovlnné funkci, protoZze mohou explodovat i po
skonceni mikrovinného ohrevu.

+ VAROVANI! NEPOUZIVEJTE MIKROVLNNOU FUNKCI, PO-
KUD DO KOMORY TROUBY NEVLOZITE ZADNE JiDLO.
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Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

e Spotfebic¢ je uréen pouze k ohfevu a rozmrazovani potravin
pomoci vhodnych pokrm0. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k
poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

 Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. R0zné drovné vykonu a odmrazovani

2. Zadani casu

3. Dvojndsobné mnozstvi

4. Pozastavit

5. Zahajit

6. Klavesnice ¢isel (tlacitko 1" se pouziva také pro programo-
vaci rezim a vicestupfiovy rezim vareni)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly a obaly.

 Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

* Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

Zapnuti

Po zapojeni do zasuvky se na displeji zobrazi .- - - -". Za 1 mi-
nutu necinnosti zmizi. Poté se mikrovinna trouba prepne do
rezimu necinnosti.



ReZim necinnosti

Béhem reZimu necinnosti je obrazovka prazdna a trouba ne-
bude fungovat. Otevienim a zavrenim dvifek trouby se aktivuje
rezim pripravenosti. Trouba prejde do reZzimu necinnosti po mi-
nuté necinnosti. Cas potrebny k zapnuti rezimu necinnosti lze
zménit pomoci ,uZivatelskych funkci” (moznost 4, Casovy limit).

Rezim pFipravenosti

Otevrenim a zavrenim dvifek trouby v rezimu necinnosti se
trouba uvede do rezimu pripravenosti. V tomto rezimu je trouba
pripravena bud spustit ru¢ni, nebo prednastaveny cyklus vareni.
Béhem reZzimu pfipravenosti se zobrazi 0:00. V reZimu pfiprave-
nosti mdze trouba prejit témér na vsechny ostatni rezimy.

ReZim otevieni dvefi

ReZzim otevreni dvifek se aktivuje otevienim dvifek. Béhem to-
hoto rezimu je obrazovka prazdna. A ventilator a osvétleni trou-
by funguji. PFi otevieni dvitek se program pozastavi, ventilator
se bude otacet a rozsviti se kontrolka.

ReZim ru¢niho zadani

Ujistéte se, Ze je mikrovinna trouba v rezimu Pripraveno. Pomocf
tlacitka .ZadaniCasu” zvolte Cas, na displeji se zobrazi ,00:00",
pomoci ¢iselné klavesnice vyberte poZadovany cas. Poté zvol-
te droven vykonu stisknutim [0%/20%(Defrost)/50%/70%]. Na
displeji se zobrazi zvoleny vykon. Pokud znovu stisknete stejné
tlacitko Urovné vykonu, vykon se nastavi zpét na 100% vykon.
Pokud neni nastaveno Zadné tlacitko drovné vykonu, je vychozi
vykon 100%. Kdy? je vSe nastaveno, stisknéte tlacitko .Zahajit",
mikrovlnna trouba zacne pracovat. Na konci programu se na
displeji zobrazf ,Konec".

Rezim pozastaveni

Tento rezim umoZiiuje uZzivateldm pozastavit cyklus kontroly
nebo michani potravin béhem chodu mikrovinné trouby. Ote-
viete dvitka nebo stisknutim tlacitka . Pozastavit” cyklus poza-
stavte. Na displeji se zobrazi zbyvajici ¢as. Chcete-li pokracovat
v cyklu, zavrete dvitka a stisknéte tladitko .Zahajit". KdyzZ se nic
neudéld, mikrovlnna trouba prejde do rezimu necinnosti do 1
minuty.

Rezim prednastaveného programu

Tato mikrovlnna trouba se dodavé s 10 prednastavenymi pro-
gramy. Kdyz je mikrovlnna trouba v .ReZimu pfipravenosti”,
stisknéte jedno z Ciselnych tlacitek a mikrovinnd trouba spustf
program. Nize naleznete 10 prednastavenych programa. Pri
provozu mikrovinné trouby se na displeji zobrazi zbyvajici cas,
kdyZ se jedna o vicestupnovy program, zobrazi se celkovy zby-
vajici ¢as.

Tlacitko 1 2 3 A 5
Cas zobrazeni 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Tlacitko 6 7 8 9 0
Cas zobrazeni 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programovani

Tato mikrovlnnd trouba miZze prednastavit az 100 programd. Pro
nastaveni programu ¢. od 10 do 100 viz a postupuijte podle poky-
nl v &asti UZivatelské moznosti - 9 dvojciferné”. Oteviete dvif-
ka, stisknéte a podrzte Cislo 1" na Ciselné klévesnici po dobu
asi 5 sekund, zazni zvukovy signél a na displeji se zobrazi ,ProG”
na znameni, Ze jste vstoupili do rezimu programu. Pomoci tla-
Citka .Zadani Casu” zvolte Cas, na displeji se zobrazi .00:00",
pomoci Ciselné klavesnice vyberte pozadovany Cas. Poté zvol-
te Uroven vykonu. Stisknéte tlacitka Grovné vykonu [0 %/20 %
[odmrazovani] /50 %/70 %, na displeji se zobrazi zvoleny vykon.
Pokud znovu stisknete stejné tlacitko Grovné vykonu, napajent
se vrati k nastaveni 100% vykonu. Pokud nenf nastaveno zadné
tladitko Grovné vykonu, bude vychozi hodnota vykonu 100 %. Po
nastaveni casu program uloZte stisknutim a zapnutim tlacitka
.Zahdjit". Na displeji se zobrazi .ProG". Zavrete dvitka a vrafte
se do ,rezimu pripravenosti”. Pokud chcete program zrusit bé-
hem programovani, stisknéte tlacitko . Pozastavit” a trouba se
vrati do rezimu ,oteviené dvefe” a program se neulozi.

NiZe je uveden strucny navod, jak vytvofit program o délce 1,25
minuty pfi 70% vykonu:

1

Otevrete dvifka a na 5 sekund stisknéte tlacitko ¢isla 1", na
displeji se zobrazi .ProG".

2) Stisknéte tlacitko s ¢islem 3", program se ulozi do ,3".

3] Stisknutim Ciselnych tlacitek 1" ,2" 5" nastavte dobu pri-

pravy.

4) Stisknéte pro nastaveni vykonu. Na displeji se zobrazi
LPL7".
5) Stisknéte tlacitko .Zahajit". Program je nyni uloZen pod &i-

selnou klavesnici ,3".
K prepsani programu opakujte vySe uvedené kroky.

Poznamka: Celkova doba programovani je omezena pouze na
60 minut.

Poznamka: Kdyz doba peceni prekroci maximalni dobu provozu
mikrovinné trouby (standardni 60 minut), zazni tfi pipnuti. To
znamena, Ze musite upravit Cas, nez bude program fungovat.
Poznamka: Viz také = = > Navrat k tovarnimu nastaven.

Dvojité mnoZstvi (X2)

Tato mikrovinna trouba je vybavena funkci pro vypocet doby
potiebné k pripravé dvojitého mnozZstvi jidla. Stisknéte tlacitko
.X2" a poté program a mikrovlnna trouba prodlouzi cas, ktery
jste prednastavili, a spusti proces. Tuto funkci lze pouzit pouze
v kombinaci s prfednastavenym rezimem programu.

RezZim vicestupnového vareni

Tato funkce umozfiuje uzivateli varit jidlo pfi riznych kombina-
cich vykonu pomoci .Rezimu rucniho zadani nebo Programo-
vaciho rezimu. Maximalni pocet fazi je 3. Chcete-li pouZit tuto
funkei, nejprve postupujte podle pokynG v ¢asti .Zadani ¢asu”.
Po nastaveni ¢asu a vykonu prvni faze znovu stisknéte ..Zada-
nicasu” a na displeji se zobrazi .S-2", nyni zadejte pozadovany
Cas a vykon. Pokud je zapotiebi treti faze, stisknéte znovu tla-
Citko .zadani ¢asu”, na displeji se zobrazi .S-3" a zadejte poZa-
dovany Cas a vykon. Nyni stisknutim tlacitka .Zahajit" spustte
mikrovlnnou troubu. Vicestupfovy vstup je nastaven stejnym
zplsobem v programovacim rezimu. Priklad toho, jak by to
mohlo fungovat:

1] Oteviete dvitka, stisknéte a podrite Cislo 1" na Eiselné

klavesnici po dobu 5 sekund, na displeji se zobrazi .ProG".
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2) Stisknéte tlacitko s Cislem 3", program se ulozi do .3".

3) Stisknutim Ciselnych tlacitek ,17.,2" 5" nastavte dobu pfi-

pravy. Na disPLej\ se zobrazi ,1:25".

Stisknéte pro Groven vykonu faze 1. Na displeji se zob-

razi ,PL7".

Pro nastaveni druhé faze stisknéte tlacitko ,zadani casu”,

na displeji se zobrazi ,5-2".

Stisknutim Ciselnych tlacitek ,3" 3" 0" nastavte dobu pri-

pravy. Na displeji se zobrazi ,3:30".

7) Stisknéte gy pro vykon faze 2. Na displeji se zobrazi .PL5".

8) Chcete-li nastavit tfeti stupen, stisknéte znovu tladitko .za-

dani Casu”, na displeji se zobrazi ,S-3".

Stisknutim ¢iselnych tlacitek ,17,0" 0" nastavte dobu pri-

pravy. Na displeji se zobrazi ,1:00".

10) Stisknéte quep pro vkon féze 3. Na displeji se zobrazi ,PL2".

11) Stisknéte tlacitko .Zahajit". Vicestupriovy program je nyni
uloZen pod tlacitkem ,3".

4

5

6

9

Poznamka: Celkové doba pripravy je omezena pouze na 60 mi-
nut.

Poznamka: Kdyz je vicestupfiové vafeni aktivni, mikrovinna
trouba zobrazuje celkovy zbyvajici ¢as viech fazi.

Poznédmka: Viz také = = > Navrat k tovarnimu nastaven(

Navrat k tovarnimu nastaveni

Chcete-li mikrovlnnou troubu vratit zpét k tovarnimu nastaven,
stisknéte a podrzte soucasné tlacitka ,Zahajit" a .0", dokud ne-
zazni zvukovy signél. Na displeji se zobrazi 00", Poté stisknéte
tlacitko .Zahajit". Po obnoveni mikrovlnné trouby se na displeji
zobrazi 11", Pokud se nepodafilo vratit se k tovarnimu nasta-
veni, na displeji se zobrazi 00", stisknéte tlacitko .. Zahdjit" a na

displeji se nyni zobrazi .CLEAR" a jednou zazni zvukovy signal.

3 Zapnutifvypnuti 0P:30 Pipani klavesy vypnuto
zvukové signa-
lizace 0P:31 Pipani klice zapnuto
0P:40 15 sekund
OP:41 30 sekund
4 Okno klavesnice
OP:42 60 sekund
0P:43 120 sekund
0P:50 Zakazani za chodu
5 Zaletu
OP:51 Povolit za chodu
0P:60 Deaktivace resetovanf dvefi
6 Reset dvefi
0P:61 Aktivace resetovani dveri
0P:70 M_axwmatm doba vareni 60
minut
7 Max. ¢as — —
0P.71 M_axwmatm doba vareni 10
minut
0P:80 | Vypnuti rucniho programovanf
8 Rucni progra-
movani P81 Povoleni ru¢niho progra-
' movani
0P-90 Rezwmjegne ¢islice (10
programd)
9 Dvojita Eislice =~ —
0P91 Rezim dvﬂou Cislic (100
programd)
Priivodce vaienim

Nize naleznete obecného privodce, ktery vam pomiZze vybrat
vhodné nadobi:

Mo3znosti uzivatele Na'vdoll)\'na Re_iim Re_iim V\ombi,— Poznamka
) X o S vareni mikro- grilu novany
Tato mikrovlnna trouba umozfuje uZivateli zménit nékteré vinné resim
funkce. Chcete-li zménit prvni spusténi otevienim dvitek a trouby
stisknutim tlacitka .2" na 5 sekund, na displeji se zobrazf .OP:- -
-". Stisknéte tlacitko Cisel, které se tyka toho, co je tfeba zmé- Ieép:li[]oe odol- v % v
nit, napriklad .2". Nyni se na displeji zobrazi ,OP:22" a stisk-
néte 2", dokud se nezobrazi pozadované nastaveni ,0P:20" / Sklo odolné . . y
.0P:21" / ,OP:22" (provadi tyto funkce). PoZadované nastaveni proti horku
nastavite stisknutim ttaéw’tkoa ,,Zahéj\'tj'. Nym’je zména uloZena. Tepelné odol- y y y
Béhem zmény funkei to mlzete zrusit stisknutim tlacitka ..po- na keramika
zastavit”. Zména se neulozi a mikrovlnna trouba se vrati do .re- oL . Nen vhodnd
Zimu otevreni dvifek”. NiZe je uveden seznam moznosti, které astove na- enivhodne
, Ly . PR - . dobi vhodné pro vysoké
mohou byt zménény. Prednastavenymi moznostmi jsou tuéné do mikrovin- v X X teploly.
vytisténé polozky. né trouby
Moznost Nasta- | Popis Kuchyrisky Krétké trvani
venf papir pouze pro
— v X X zahfivani.
OP:10 | 3 pipnuti Navstivené
1 Tén EOC OP:11 Nepretrzité pipnuti pouzitl
S . Kovovy plech X v X PFi pouzitiv
0P:12 5 rychlych pipnuti, opakované p VY,P - ; mikﬁovmné
OP:20 | Zvukové signalizace vypnuté ovovy rost . X troube
Hinikova fo- dochazlk
2 Hlasitost zvuko- | OP:21 | Nizkd lie a nadoby X v X oblouku.
vého signalu . “adni
’ OP:22 | Stredni V: Vhodné pro pouziti v odpovidajicim rezimu. Postupuijte podle
0P:23 | Vysoka pokynd vyrobce a se sejmutym vikem. NepouZivejte, pokud je
povrch praskly nebo poskozeny.
x: Nevhodné pro pouziti v odpovidajicim rezimu.
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Pro mikroviny mohou existovat urcité nekovové nacini, které

neni bezpeéné. Pokud mate pochybnosti, mizete dany nacini

otestovat podle niZe uvedeného postupu.

Test nadob:

1.Naplnte nadobu vhodnou pro mikroviny 1 Salkem studené
vody (250 ml) spolu s pFislusnym nadobim.

2.Varte pfi maximalnim vykonu po dobu 1 minuty.

3.Peclivé ucitite nadobi. Je-li prazdné nadobi teplé, nepouzivej-
te jej k mikrovinnému vareni.

POZNAMKA: Neprekracujte dobu pfipravy 1 minutu.

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotfebic od napajeni a vychladnéte.

o K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani Cisti¢ pary a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

o Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mlZze to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou si-
tuaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* Z hygienickych ddvodd je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotiebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

 Pokud nebude trouba udrzovana v ¢istém stavu, mdze dojit k
poskozeni povrchu, které by mohlo nepfiznivé ovlivnit Zivot-
nost spotiebice a pfipadné vést k nebezpecné situaci.

Udriba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od napajeni a zcela vychladl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém

Mozna pricina

MozZné reseni

Mikrovlnna trouba
nezacne pracovat

Napéjeci kabel
neni spravné

zapojen.

Zkontrolujte, zda
je napajeci kabel
spravné zapojen.

Je aktivni pojistka
spalené jistice.

Vyménte pojistku
nebo resetujte jistic.
Pokud si nejste
jisti, jak to provést,
obratte se na svého
dodavatele.

Vadné elektricka
zasuvka

Otestujte zdsuvku s
jinym spotiebicem a
zkontrolujte jistic.

Trouba nehreje

Dvitka nejsou
spravné zavrena

Zkontrolujte, zda
se dvifka spravné
zaviraji, a pokud

je nelze spravné
zavrit, obratte se na

dodavatele.
Na displeji se Snimac teploty je | Odpojte mikro-
zobrazi ,E-01" rozbity vlnnou troubu ze
nebo ,E-02 zasuvky a pockejte

10 sekund, nez zno-
vu zapojite napajeci
kabel. Pokud se
problémy nevyresi
poté, obratte se na
svého dodavatele.

Kdyz mikrovinna
trouba skonéiv
provozu, vydava
svétlo a ventilator
hluk.

Vysoké teploty.

To je normalni,
osvétleni a venti-
[4tor se zastavi,
jakmile mikrovinna
trouba dostatec-
né vychladne.
Pokud neprestanou
fungovat, odpojte
mikrovinnou
troubu ze zasuvky a
pockejte 10 sekund,
nez ji znovu pripo-
jite. Pokud se tim
problém nevyresi,
obratte se na svého
dodavatele.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotéena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).

V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-

fikace produktu, balenf a dokumentace.
o @



Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonségi el6irasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitasokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amiq a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készilék cimkéjén feltintetett feszult-
séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
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elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

» Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a készilékhez mellékelt vagy a gyarto
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalo széméra, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mUkadtesse a késziiléket kiilsd id6zitvel vagy tawezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziléket mikodés kézben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznéalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gydlékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz fellleten Uizemeltesse.

o A készilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

£z a készlilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznalat kozben a hozzéférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezelépanelt, a fogantylkat, a
kapcsoldkat, az id6zité szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabalyozé gombokat érintse meg.

o FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikédés kizben nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettsl.

* Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, a szervizzel vagy mas hasonldan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

o FIGYELMEZTETES! Ha az ajt6 vagy az ajtétomitések sériiltek,
a siitét csak akkor szabad tizemeltetni, ha azt hozzaértd sze-
mély megjavitotta.

o FIGYELMEZTETES! A mikrohulldm( energidnak valé kitett-
ség ellen védelmet nyujté burkolat eltavolitdsaval jaré szer-
vizelési vagy javitasi mveletek elvégzése mindenki szdmara
veszélyt jelent, aki nem kompetens személy.



* FIGYELMEZTETES! A folyadékokat és egyéb élelmiszereket
nem szabad lezart taroldedényekben melegiteni, mivel ezek
felrobbanhatnak.

o FIGYELMEZTETES! Az italok mikrohullammal torténé fel-
melegitése késleltetett kitérési forrast eredményezhet, ezért
oévatosan kell eljarni a tartaly kezelésekor.

o FIGYELMEZTETES! Az etet6palackok és bébiételes tvegek
tartalmat fogyasztas elétt meg kell kevernivagy fel kell razni,
és az égési sériilések elkertilése érdekében ellendrizni kell
a hdmérsékletet;

e Kizarélag mikrohulldmi siitében hasznalhatd eszkdzoket
hasznaljon.

¢ Amikor mianyag vagy papir edényben melegit ételt, tartsa
szemmel a siitét, mert meggyulladhat.

o Ha fiistot észlel, kapcsolja ki vagy hdzza ki a késziiléket a
konnektorbdl, és tartsa zarva az ajtét a langok elfojtasa ér-
dekében.

* A tojast a héjukban és a teljes keményforralt tojasokat nem
szabad mikrohulldmd funkciéval melegiteni, mivel a mikro-
hulldmu melegités befejezése utan is felrobbanhatnak.

* FIGYELEM! NE HASZNALJA A MIKROHULLAMU FUNKCIOT,
HA NEM HELYEZ ETELT A SUTGTERBE.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, kérhazak konyhaiban és kereskedelmivéllalkozasokban,
példaul pékségekben, sitodékben stb. t6rténé hasznalatra
szolgal, de nem hasznélhatd folyamatos témegtermelésre.

o A késziléket kizarolag élelmiszerek megfeleld edényekkel
torténd melegitésére és kiolvasztasara tervezték . Minden
egyéb hasznalat a készilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznélatanak minésil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezelopanel

(1. abra a 3. oldalon)

1. Eltérd teljesitményszint és leolvasztas

. Iddbevitel

. Dupla mennyiség

. Sziinet

. Indités

. Szambillenty(izet (az 1" gomb programozasi és tobbfazisd
f6zési izemmadhoz is hasznélhato)
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Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-

ben ne hasznalja a késziiléket.
* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).
¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.
o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenéll a kifroccsend viznek.
« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.
« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

Bekapcsolas

Az aljzatba torténd csatlakoztataskor a kijelzén a .- - - -" felirat
jelenik meg. 1 perc inaktivitds utan eltlnik. Ezutan a mikrohul-
[dm siitd Uresjarati Uizemmadba ép.

Uresjarati méd

Uresjarati izemmadban a képernys res, és nem lesz siitéte-
vékenység. A siité ajtajanak kinyitasa, majd bezarasa aktivalja
a Kész tizemmadot. A siit6 Uresjarati izemmadba ép, ha egy
percig nem hasznalja. Az Uresjarati Uzemmadd aktivalasahoz
sziikséges idd a .felhasznaloi opcidk” segitségével modositha-
t6 (4. opcid, 1détallépési ablak).

Készenléti mod

Ha kinyitja és becsukja az ajtét, mikdzben a siité Uresjarati
modban van, a siité készenléti modba keriil. Ebben az izem-
moédban a siité készen &ll a kézi vagy eldre bedllitott siitési
ciklus elinditasara. Kész izemmadban 0:00 jelenik meg. Kész
lizemmadban a siit6 szinte az 6sszes tobbi izemmaodba léphet.

Ajto nyitva mod

Az ajtényitas lizemmad az ajté kinyitdsaval aktivalhato. Ebben
az izemmédban a képerny6 tires. Es a ventilator és a stlam-
pa is mlkadik. M(ikédés kozben az ajté kinyitasakor a program
sziinetel, a ventilator tovabb forog, és a jelzéfény vildgit.

Kézi beviteli méd

Ellendrizze, hogy a mikrohulldmU siité Kész médban van-e.
Vélassza ki az id6t az .Id6bevitel” gombbal, a kijelzén a .,00:00"
jelenik meg, és valassza ki a kivant idét a szambillenty-
(izet segitségével. Ezutan valassza ki a teljesitményszintet a
[0%/20%(Leolvasztas)/50%/70%] gomb megnyomasaval. A
kijelz6n megjelenik a kivalasztott teljesitmény. Ha ismét meg-
nyomja ugyanazt a teljesitményszint gombot, a rendszer visz-
szadllitja a teljesitményt 100%-os teljesitményre. Tovabb3, ha
nincs bedllitva teljesitményszint gomb, a teljesitmény alapér-
telmezés szerint 100%-os lesz. Ha minden be van allitva, nyom-
ja meg a .Inditds " gombot, ekkor a mikrohullamd siité miiko-
désbe lép. A ciklus végén a kijelzén a ,End" felirat jelenik meg.

Sziinet izemmodd

Ez az Uzemmdd lehetdvé teszi a felhasznald szamara, hogy
szlineteltesse a ciklust az étel ellendrzése vagy keverése ér-
dekében, mikézben a mikrohulldmu stité mikadik. Nyissa ki az
ajtot, vagy nyomja meg a Sziinetgombot a ciklus sziinetelteté-
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séhez. A kijelzd a hatralévé idét mutatja. A ciklus folytatdsahoz
csukja be az ajtét, és nyomja meg az .Inditds” gombot. Ha sem-
mi sem térténik, a mikrohulldmi siitd 1 percen belil tresjarati
izemmodba lép.

El6re beallitott program mod

Ez a mikrohullamu stité 10 eldre beallitott programmal rendel-
kezik. Amikor a mikrohulldmu siitd .Kész izemmaddban” van,
nyomja meg az egyik szambillenty(t, és a mikrohulldmu siité
lefuttatja a programot. Az aldbbiakban 10 elre beéllitott prog-
ramot talal. A mikrohullami siitd mikédése kozben a kijelzén
lathaté a hatralévd id6, tobbfokozatl program esetén pedig a
teljes hatralévé id6 jelenik meg.

Gomb 1 2 3 4 5
Megjeleni- 010 | 020 | 030 | 045 | 1:00
tésiidé
Gomb 6 7 8 9 0
Megjeleni- 120 | 200 | 300 | 400 | 500
tési idé

Programozas

Ez a mikrohulldmU st legfeljebb 100 programot tud eldre
beallitani. Lasd és kovesse a .Felhasznaldi opcidk - 9 kétje-
gyl” munkamenetet a programszam 10-t6l 100-ig torténd be-
allitdsdhoz. Nyissa ki az ajtét, majd tartsa lenyomva az .1"-es
gombot a szambillenty(izeten kb. 5 masodpercig, hangjelzés
hallhaté, és a kijelz6n a .ProG” felirat jelenik meg, jelezve,
hogy On program médba (épett. Valassza ki az idét az .|d8be-
vitel” gombbal, a kijelz6n a ,00:00" jelenik meg, és valassza ki
a kivant idét a szambillenty(izet segitségével. Ezutan vélassza
ki a teljesitményszintet. Nyomja meg a teljesitményszint gom-
bokat [0%/20% (leolvasztas) /50%/70%], a kijelzén megjelenik
a kivalasztott teljesitmény. Ha ismét megnyomja ugyanazt a
teljesitményszint gombot, a teljesitmény visszatér a 100%-os
teljesitmény beallitdsdhoz. Tovabba, ha nincs beéllitva teljesit-
ményszint gomb, a teljesitmény alapértelmezett értéke 100%
lesz. Az id6 beallitdsa utan kapcsolja be, majd nyomja meg az
.Inditds” gombot a program mentéséhez. A kijelzén a ,ProG”
felirat jelenik meg. Csukja be az ajtdt, hogy visszatérjen ,kész
modba”. Ha programozas kdzben térolni szeretné a miveletet,
nyomja meg a Sziinetgombot, és a siité visszatér az ..ajté nyit-
va" lizemmodba, és a program nem keril mentésre.

Az aldbbiakban réviden bemutatjuk, hogyan készithet 1,25 per-
ces programot 70%-os teljesitménnyel:

1) Nyissa ki az ajtét, és nyomja meg az 1-es gombot 5 masod-

percig, a kijelz6n a ,ProG” jelenik meg.

2) Nyomja meg a szam gombot 3-ra, a program mentésre ke-
ril a 3-ba.

3) Asitésiidg beallitdsahoz nyomja meg az 1" ,2" 5" szdm-
gombot.

4) Nyomja meg a gombot a teljesitményszint beallitasa-
hoz. A kijelzén a ..PL7" jelenik meg.

5] Nyomja meg az .Inditas” gombot. A program mentésre ke-

rilt a .3"-as szambillenty(izet alatt.
A program felilirésahoz ismételje meg a fenti [épéseket.
Megjegyzés: A teljes programozasi id6 csak 60 percre korla-
tozddik.
Megjegyzés: Amikor a sitési id6 meghaladja a mikrohulldmu
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suté maximalis mikodési idejét (normal 60 perc), harom sipszo
hallhaté. Ez azt jelenti, hogy a program mUkéddése elétt be kell
allitania az idét.

Megjegyzés: Lasd még = = > Vissza a gyari bedllitdsokhoz.

Dupla mennyiség (X2)

Ez a mikrohulldmi sitd egy olyan funkciéval rendelkezik,
amely kiszamitja a sziikséges id6tartamot a dupla mennyiségl
étel elkészitéséhez. Nyomja meg az .X2" gombot, majd a prog-
ramot, és a mikrohulldmu siité megnoveli az elére beallitott
idot, és elinditja a folyamatot. Ez a funkcid csak elére beallitott
programméddal egyiitt hasznalhaté.

Tobbszakaszos f6zési mod
Ez a funkcio lehetévé teszi a felhasznald szamara, hogy az ételt
kiilénboz6 teljesitményszintek kombinacidjaval készitse el a
.Kézi beviteli mdod vagy Programozas maéd szerint. A szakaszok
maximalis szdma 3. A funkci6 hasznalatahoz elészor kévesse
a .Iddbevitel” részben leirt [épéseket. Az elsé fokozat idejének
és teljesitményének bedllitdsa utan nyomja meg ismét az .1d6-
bevitel” gombot, a kijelz6n az .5-2" jelenik meg, és most adja
meg a kivant id6t és teljesitményt. Ha harmadik fokozatra van
szilkség, nyomja meg még egyszer az .ld6bevitel” gombot, a
kijelz6n az .S-3" jelenik meg, és adja meg a kivant id6t és telje-
sitményt. Most nyomja meg a .Inditds” gombot a mikrohulldamu
siitd elinditdsahoz. Programozasi médban a tobbfokozatu be-
menet beallitdsa ugyanugy torténik. Adjon példat arra, hogy ez
hogyan mukédhet:
1] Nyissa ki az ajtét, majd tartsa lenyomva 5 masodpercig az
.1"-es szamot a szambillenty(izeten, és a kijelzon megjele-
nik a .ProG” felirat.

2) Nyomja meg a szdm gombot 3-ra, a program mentésre ke-
rila3-ba.

3) Assiitési idd bedllitdsdhoz nyomja meg az 1" .,2" 5" szadm-
gombot. A kijelzén az ,1:25" lathaté.

4) Nyomja meg a gombot az 1. fokozat teljesitményszintjé-
hez. Akijelzén a .PL7" jelenik meg.

5] Amésodik fokozat beallitdsahoz nyomja meg az ..iddbevitel”
gombot, és a kijelz6n az ..S-2" jelenik meg.

6) A sutési id6 beallitdsahoz nyomja meg a .3" 3" 0" szdm-
gombot. A kijelzén a ,3:30" lathaté.

7) Nyomja meg a gombot a 2. fokozat bekapcsolaséhoz. A
kijelz6n a ,PL5" felirat jelenik meg.

8) Aharmadik fokozat beallitdsdhoz nyomja meg még egyszer
az .idébevitel” gombot, ekkor az ..S-3" jelenik meg a kijel-
z6n.

9) A siitési idé bedllitasahoz nyomja meg az 1" .0" .0" gom-

bot. A kijelz6n az ..1:00" athatd.

10) Nyomja meg a gombot a 3. fokozat bekapcsoldsahoz. A
kijelz6n a ..PL2" jelenik meg.

11) Nyomja meg a ..Inditds” gombot. A tobbszakaszos program
mentésre kertil a .3" gomb alatt.

Megjegyzés: A teljes siitési idé csak 60 percre korlatozodik.
Megjegyzés: Ha a tobbszakaszos sités aktiv, a mikrohulldmu
siitd az osszes fazishol hatralévé teljes id6t mutatja.
Megjegyzés: Lasd még = = > Vissza a gyari beallitdsokhoz



Vlssga a gyar! blea‘l‘hEasolkhoz s . s 0P:80 Kézi programozas letiltasa
A mikrohulldamu siité gyari beallitdsokra valé visszaallitasahoz 8 Kézi progra-

nyomja meg és tartsa egyszerre lenyomva a .Inditds” és a ,0" mozas 0P.g1 Kézilprogramozés engedé-
gombot, amig a hangjelzés meg nem szélal, a kijelzén a ..00" lyezése

jelenik meg. Ezutdn nyomja meg a .Inditds” gombot. Amikor a Egyszémiegyl méd (10
mikrohulldm siitd visszaallitotta a gyari beallitasokat, a kijel- 0P:90 program)

z6n 11" jelenik meg. Ha a gyari beéllitdsokra valé visszatérés 9 Kétszamjegyd — —
sikertelen, a kijelz6n a 00" jelenik meg, nyomja meg a ..Inditas” opg1 | Kétszamjegyl mod (100
gombot, és a kijelzén a .CLEAR" jelenik meg, és a hangjelzés program

egyszer megszolal. P ey s ,.
Fozoeszkozok utmutatoja

Felhasznalsi opcidk Az aldbbi altalanos Utmutaté segit kivalasztani a megfeleld

Ez a mikrohulldm sitd lehetévé teszi a felhasznald szamara, eszkbzoket:
hogy megvaltoztasson néhany opcidt. Az elsd inditds megval- Fézéedény Mikro- | Grill Kombi- | Megjegyzés
toztatdsahoz nyissa ki az ajtét, és nyomja meg a 2-es gombot 5 hullama tzem- né;ids
masodpercig, a kijelzén az ,0P:--" felirat jelenik meg. Nyomja uzem- mod mod
o . L i mod
meg a modositandd elemekhez tartozé szamgombot, példaul
.2". Ekkor a kijelzén az .OP:22" felirat jelenik meg, nyomja meg HGallo veg v v v
a.2" gombot, amig a kivant beallitas meg nem jelenik: .OP:20"/ Nem h&alls
.0P:217/.0P:22" (ezekkel az opcidkkal valt at). A kivant bealli- iiveg X X X
tas beallitdsdhoz nyomja meg a .Inditds” gombot. Most a mé-
dositds mentésre kerll. A beéllitdsok mddositdsa kozben ezt HGallo v v v
a ,Szlinet” gomb megnyomasaval térolheti. A mddositas nem keramia
keril mentésre, és a mikrohullamu sité visszatér az .ajtd nyit- Mikrohulla- Nem alkal-
va modba”. Az aldbbiakban felsoroljuk a mddosithaté opcidkat, mu siitdben mas magas
a félkovér betivel nyomtatott tételek az eldre beallitott opciék. ';:Eazgyé;haté v X X homeérsékletd
Opcid Bealli- | Leiras edéﬂyekg
e Konyhai Csak rovid
OP:10 | 3sipolds papir ideig tarto
v X X melegités.
1 EOC hangnem OP:11 Folyamatos sipolas Részt vett a
OP:12 | 5 gyors sipolas, ismétlés haszmalatban.
. Fém talca X % X Ivkisiilés
0P:20 Hangjelzés kikapcsolva — ; torténik, ha
ém tartd X X i i-
2 Hongieoss | 021 | Macsory e i sitdben
hangereje 0P22 | Kozepes féﬁ:’]é‘zlum ‘ v . hasznaljak.
0P23 | Magas tartéyok
0P:30 Kulesos sipols kikapesolva v Mggfgteté U,z,emmé/dban hasznalhato. Kérjik, kbvesse a
3 Hangjelzés be/ki gya”rto utasitasait, és vegye le a fedelet. Ne hasznélja, ha a
0P:31 | Kulcsos sipolas bekapcsolva felilet repedt vagy sérilt. )
x: Nem hasznalhaté a megfeleld Gzemmadban.

0P:40 15 masodperc

4 Billenty(izet 0P.41 30 mésodperc Lehetnek biz.onyos,nem fémbétlké.szmt .eszk'dzb‘,k, amelyeket
abtaky - nem lehet biztonsdgosan hasznalni a mikrohulldamokhoz. Ha
0P:42 60 masodperc kétségei vannak, tesztelheti a kérdéses eszkozt az alabbi el-
0P:43 | 120 masodperc jarés szerint.
—— - Utenil teszt:
5 Repilés kizben OP:50 | Repiilés kozbeni lefiltas 1.T6ltson meg egy mikrohulldma sttében hasznalhato tartalyt
P OP:51 | Repiilés kézbeni engedélyezés 1 csésze hideg vizzel (250 ml] a kérdéses konyhai eszkézzel
IR egyltt.

6 At visszasl- OP:60 | Ajto visszaallitas letiltasa 2.F6zze maximalis teljesitményen 1 percig.

l\'{a’sa 0P41 Ajté visszaallitasanak enge- 3.0vatosan érezze meg az eszkdzt. Ha az tires edény meleg, ne
’ délyezése hasznalja mikrohulldm stitéshez.

U MEGJEGYZES: Ne lépje til az 1 perces siitési idt.
OP:70 60 perc maximalis siitési id6
7 Max. id6

OP:71 10 perc maximalis stitési id6




Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halozatrol, és hitse le.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitétt kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

¢ Ha nem tartja tisztan a siitét, az a felilet karosodasahoz ve-
zethet, ami kérosan befolydsolhatja a készllék élettartamat,
és veszélyes helyzetet eredményezhet.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék le
lett valasztva a haldzatral, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hivos, tiszta és széraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelel6en, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

«962

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas
A mikrohul- Atapkabel nincs Ellendrizze, hogy a
ldm siité megfeleléen tapkabel megfelelden
nem kezd el bedugva. van-e bedugva.
mikadni
A megszakité biz- | Cserélje kia biztosité-
tositéka kiégett. kot, vagy allitsa vissza
a megszakitét. Ha nem
biztos benne, hogyan
kell ezt megtenni, for-
duljon a szallitéjahoz.
Hibas halozati Tesztelje a kimenetet
aljzat masik készilékkel, és
ellendrizze a megsza-
kitot.
Asité nem Az ajté nincs Ellendrizze, hogy az ajté
melegszik megfelelen megfelelden zarddik-e,
becsukva ha nem lehet megfeleld-
en becsukni, forduljon a
szallitéjahoz.
Akijelzén az Ahémérséklet-ér- | Hizza ki a mikrohul-
.E-01"vagy zékel6 meghiba- [dmu siitét a halozati
az ,E-02 sodott aljzatbol, és varjon 10
lathato masodpercet, miel6tt
Ujra csatlakoztatna
a tapkabelt. Ha ezt
koveten nem sikerdl
megoldani a problémat,
forduljon a szallitéjahoz.
Avildgitas és | Magas hémér- Ez normalis jelenség,
a ventilator séklet. aldmpa és a ventilator
zajt kelt, leall, amikor a mik-
amikor a rohulldmu siitd elég
mikrohullamu lehdlt. Ha nem éll le a
sité mikodeé- mukodésuk, hizza ki
se befejezd- a mikrohulldmu sitét
datt. a halozati aljzatbdl, és
varjon 10 méasodpercet,
miel6tt jra csatla-
koztatna. Ha ez nem
oldja meg a problémat,
forduljon a szallitéjahoz.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pL. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet

M= 1A készlilék Uzemen kiviil helyezése soran a ter-
méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-

mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(jt6 berendezéseket a kije-



lolt gyGjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen kiviil
hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozé hatalyos eld-
frasokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarold berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydj-
tése és (jrahasznositdsa segit a természeti er6forrasok
megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a
kornyezetet védé modon keriil Ujrahasznositasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWM KnieHTe!

[akyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TauTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnuey yBary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLINM
BCTaHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUIii 3 TeXHiKn 6esnekn
* BukopucToByiiTe npunag nnile 3a Npru3KayeHHsM, Sk onnca-
HO B L{bOMY MOCIBHNKY.
BripobHuk He Hece BignosifanbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABUBLHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUALHAM
BUKOPUCTaHHSAM.
HEBE3MEKA! PU3UK YPAXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioliTe enekTpuyYHi YaCTUHWM Npunagy y Body
abo iHWi pigvHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/010.
HIKONM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOAXEHUA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpuyHi 3'eiHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb NOLIKOAKEHb. Y Pa3i NOLWKOLKEHHS Bify eQHaNTE
npunag, Big Axepena XusneHHs. Byab-akuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCS NniLLIe NOCTa4anbHUKoM abo KBanidikoBaHow 0co-
6oto, LL0b YHUKHYTI Hebe3nekwn abo TpaBMu.
NONEPEMKEHHA! g yac posMilieHHs npunagy besney-
HO NpoKNagiTe kabenb XMBNEHHS, AKLLO Le HeobxiaHo, wob
YHWKHYTU HEHABMUCHOTO HAaTAry, MOLIKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebeaneku BifKNIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AN, Npu-
naf NigknioyaeTbes 40 enekTpoMepei.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIN Bumukaitte npunag, nepi Hix
Bifl'€/lHyBaTU MO0 Bifj €1eKTpOMepexi, YALLEHHS!, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioualite npunag 4o enekTpUYHOT PO3eTkM AnLLe 3a A0M0-
MOro0I0 HaNPyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha eTUKETLi Npunagy.
He TopkaiiTecst BUAKI/@NEKTPUYHOrO 3'€HAHHS BOJOTMMM
abo BONOrMMU pyKamu.
TpumaiiTe Npunag Ta enekTpUUHY BUKY/3 €fHAHHA Nofani Big
BOAV Ta IHWWX piAMH. FAKLLO Npuaaj noTpanue y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHs 3 IXepenoM XusneHHs. He Bukopucto-
ByliTe NpWnag, [OKNW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sege 40 pu-
3UKiB, LLLO 3arPOXYITh XNTTIO.
o Mig’enHaitTe gxepeno XMBNEHHS [0 NerkofoCcTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-

Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyallr.
e [NepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 rOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOrHio. Hikonn He TArHiTh 3@ WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH
11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
* He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpMyc npunagy.
e Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInmM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidpikoBaHnii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Too.
Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHVMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 3hibHOCTAMM abo
0C0bY 3 HEOCTATHIM JOCBIAIOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a XoAHUX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA fiTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKMNOUEHHS B Hefj0-
CTynHoMy Ans AiTeit Micuyi.
Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ski [OAATKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 MOCTaYaloTbCsl pa3oM i3 NpunagoM
abo pekoMeHpoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLko-
uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He BukopucToBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.
* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii ob'ekt (6eH3uH, ene-
TPUYHa NINTa, BYrifbHa NUTa TOWo).
 He HakpuBaiTe npunag nig yac pobotu.
¢ He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.
* He BuKopucToBYyiiTe npunag nobausy BiAKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan
eKCnAyaTyiiTe NPUNaz Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3annwwTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM
HaBKOI0 NpuUnagy As BeHTUASLI.
MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHMMM Bif NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn

e Lleit npunag npusHadermit Ans KOMepLiHOro BUKOPMCTaHHS.

. YBATA! PU3MNK BYPU! TAPSIHI CY®EMCK! Min uac

BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYMHWX MOBEPXOHb
Lyxe Brcoka. TOpKHITECS NnLLe NaHeni KepyBaHHs, py4ok, ne-
pemuKadiB, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo pyyok kepyBaHHs
TeMnepaTypolo.

e MONEPEIXKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpiBaloTbes nig yac
pobotn. OcTepiraiitecs Lboro.

o fAKwo kabesb X1BNEHHS NOLIKOAXKEHWIA, HOT0 NOBUHEH 3aMi-
HWUTK BUPOBHIK, oro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTN Hebeaneku.

¢ NMONEPEXKEHHA! Akwio asepusta abo yuwiinsHioBayi ABep-
LSIT NOLUKOAXKEH, KOPUCTYBATUCS AyxoBoto Wwadoto 3abopoHe-
HO, Zokw T He Byze BiAPeMOHTOBaHO KOMMETEHTHOK 0cobolo.

¢ NMONEPEIXKEHHA! 15 byab-koro, KpimM KOMMNeTeHTHOI 0coby,
Hebe3neuHo BUKOHYBaTH byab-aky poboTy 3 0bcnyrosyBaHHs
abo peMoHTY, sika nepepbadae 3HATTS Byab-AKol KpULLKK, sika

- ®




3aXMLLAE Bif BNIMBY MiKpOXBUILOBOT €HEPTil.
¢ MONEPEMKEHHA! Pigntn abo iHwWwi npogykTi He MOBUHHI
HarpisaTucs B TePMETUYHIX KOHTEHEPaX, OCKiNbKM BOHM MO-
XyTb BUOYXHYT.
NONEPEMKEHHA! HarpianHa HamnoiB y MiKpOXBU/BLOBIi
neyi Moxe NpK3BecTy 40 BKOYX0BOTO 3ak1MNaHHs i3 3ani3HeH-
HAM, TOMy Npyt poboTi 3 KoHTelHepoM cAlif, byTn obepexHMu.
NONEPEMXKEHHA! BmicT nnsileyok ang rofysaHHs 1a gnTs-
Ynx 6aHok Ans xi HeobxigHo nepemilysaTh abo cTpywyBath,
a TeMnepatypy nepesipsTV Nepej CoXWBaHHSM, LLO0D YHUK-
HYTW OniKiB;
BuikopucTosyiiTe e nocys, NpUAATHUIA ANS BUKOPUCTAHHS!
B MiKPOXBW/IbOBMX Mevax.
Mig yac HarpiBaHHs NPOAyKTiB y NnacTukoBKx abo naneposix
KOHTeWHepax CAifKyiTe 3a [yx0BOl Ladolo Yepes MOX/U-
BICTb 3a/iMaHHs.
AKLLO crocTepiraeTbes AUM, BUMKHITE Npunag abo Big eaHai-
Te A0ro Bif e1eKTpOMepexi Ta TpUMaiiTe ABepusiTa 3a4nHeHN-
MW, Wob 3aracutu nonym's.
Aius B Wkapanyni Ta Uini 3BapeHi TBEpAI fiiLA He cnif Ha-
rpiBaTh B MIKPOXBUALOBIN Meui, OCKIbKI BOHU MOXYTb BUDYX-
HYTW HaBiTb NiCNA 3aKiHYEHHS HArpiBaHHA B MiKPOXBUbLOBIN
neyi.
MOMNEPEIKEHHA! HE BUKOPUCTOBYWTE ®YHKLIIO MI-
KPOXBWJ/IbOBOI MEYI, SIKLLO B KAMEPY [IYXOBOI LLA®U
HE MOTPAMMWA XA,

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunap npusHadeHmi s KOMepLIHOro 3aCToCyBaHHs,
HanpWKnag, Ha KyxHsx pecTopaHis, iaanbHi, NikapHaX i komep-
LiHMX NIGNPUEMCTBAX, TaknxX sk NekapHi, M'ACcHI ¢pi Towwo,
asne He s NOCTIHOro MacoBoro BUPobHMLTBA i,

e Mpunag Npu3HadeHnit Nuwe 415 HarpiBaHHs Ta po3MOpPody-
BaHHS NPOAYKTIB 33 L0NOMOroi0 BiANoBiAHWX CTpaB. byab-fake
iHLIE BMKOPMUCTAHHS MOXe NPU3BECTM [0 MOLUKOAKEHHS Npu-
napy abo TpasM.

* Bukopuctants npunagy 3 byab-aKoio iHLWOK0 MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMPABUIbHUM BUKOPUCTaHHaM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 3@ HEHaNexHe BYKOpU-
CTaHHS$ NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHsA

Lleit npunap HanexwuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWI [10 3aXMCHOr0 3a3eMyIeHHs. 3a3eMNeHHs 3HNUXYE pU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafaloun NpoBIAHNK ANs BY-
MUKaHHS A1 e1EeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHwit kabenem XnBneHHs 3 BUIKOIO 3a3eM-
JIeHHsl ab0 eNeKkTPUYHIMY 3 eHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMAEHHS.
3'€[lHaHHS NOBWHHI DYTU HanexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

MaHenb KepyBaHHsA

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pi3Hi piBHI NOTY>XHOCTI Ta PO3MOPOXYBaHHS
2. BBepeHHs vacy

3. TMopsiitHa KinbKicTb

4. May3a

5. Myck

6. Knasiatypa ans undp (kHomka «1» Takox BUKOPUCTOBYETHCA
LN POrpaMyBaHHs Ta baratoeTanHoro pexumy roTysaHHs)
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MigrotToBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb yCl0 3aXWCHY YyNakoBKy Ta yNakoBKy.

o [epekoHaliTecs, LLO MPUCTPIil Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapami. Y pasi HenoBHoi abo nowkogxeHol 40CTaBKK

HerarHo 3BEpHITLCH 40 NOCTa4ansHUKa. Y UboMy BUNALKy He

BUKOPVCTOBYNTE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NOYUCTITH akcecyapy Ta npunag (avs.

==> QuUiLLEHHs Ta fornAa).

MepekoHaiiTecs, Wo NpUNaz NoBHICTIO CyxXui.

[MocTaBTe Npunag Ha ropr3oHTanbHy, CTIliKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neury ans bpusok Boau.

3bepiraitTe ynakoBky, kL0 BY nnaHyeTe 3bepirati Baw npu-

nag y MainbyTHboMy.

e 3b6epiraiite NocibHMK KOPUCTyBaYa ANS NOAANLLIOTO BUKOPYK-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiukn npunag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lie

HOPManbHO | He BKa3dye Ha byab-skuit aedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wwo npunag 4obpe nNpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

YBiIMKHEHHS XMBNEHHSI

[Tpu nigkntoYeHHI 4O Po3eTkKM Ha Aucnnei BifobpaxaeTbes «- - -
-». BiH 3HuKHe yepes 1 xBunuHy besgisnbHocTi. MoTiM Mikpo-
XBWbOBA NiY Nepeie B peXuM 04ikyBaHHS.

Pexxum ovikyBaHHs

Y pexuMi ouikyBaHHs ekpaH NMycTuid, i yxoBa wada He npa-
LloBaTVMe. AKLLO BILKPUTK | 3aKpUTU ABepusTa AyxoBoi Wwadw,
aKTUBYETbCS rOTOBMIA pexknm. [lyxosa wada nepelife B pexum
0YikyBaHHS Yepe3 XxBunuHy be3 BukopuctaHHs. Hac, notpibHui
AN aKTUBALT PeXIMMY 04iKyBaHHS, MOXHa 3MIHWTI 3@ ONOMO-
roio onuyii «kopuctysay» (onuis 4, BIKHO ouikyBaHHs).

Pe>xuM rotoBHoCTi

FIKLLO BIAKPUTK Ta 3aKpuTW ABEpUsTa, KoM AyxoBa Wada ne-
pebyBae B pexuMi 04ikyBaHHS!, 4yxoBa Llada nepeiae B pexum
rOTOBHOCTI. Y LibOMY pexuMi JyxoBa Wwada rotoBa posnoyatu
pyyHuit abo nonepeaHs0 BCTAHOBAEHMI LMKA roTyBaHHs. [lig
yac pexumMy rotoHoCTI Bigobpaxaetbcs 3HaueHHs 0:00. Y pe-
KVIMI FOTOBHOCTI yx0Ba Wada NepexofuTb Malixe 40 BCiX iHLWINX
pexmuMiB.

Pexxum BigkpuTuX ABepen
PexxuM BifKpUTUX [BEPUSAT aKTUBYETHCS BIAKPUTTAM ABEPLAT. Y
LIbOMY pexuMi ekpaH NopoxHili. MpaLiioe BEHTUASTOP | NaMmnoy-
ka fyxoBoi wadw. i yac poboTu, Konn ABepuUsTa BifUMHEH,
nporpama Npu3ynuHSETLCS, BEHTUAATOP NPOLOBXYye obepTaTi-
st i CBITUTBCS IHANKATOP .

PexuM pyyHoro BefieHHs

[MepekoHaliTecs, O MiKpoxBWAbOBa Niy nepebyBae B pexumi
roToBHoCTI. Bubepitb yac 3a gonomoroto kHomnku «BeeaeHHsava-
cy», Ha gucnnel Binobpasntbcs «00:00», Bubepits NoTpibHMi vac
33 [LONOMOTOt0 KnaBiaTypu 3 HOMepoM. [1icns LbOro BCTAHOBITL
piBeHb noTyxHocTi, HatncHyswy [0%/20%(Defrost)/50%/70%].
Ha aucnnel Bigobpasutbes BUBpaHa NOTYXHICTb. FAKWO 3HOBY
HaTUCHYTW Ty CaMy KHOMKY PiBHS NOTYXHOCTI, NOTYXHiCTb byzae
3HoBY BcTaHoBneHa Ha 100%. Kpim Toro, fikLL0 KHOMKa piBHS no-
TYXHOCTI He BCTAHOBNEHa, NOTYXHICTb 3a 3aMoBYyBaHHAM bype



BcTaHoBneHo Ha 100%. Konwn Bce BCTaHOBNEHO, HATUCHITb KHO-
nky «[lyck», i MikpoxBunboBa Niy NoyHe npatiosatit. Hanpukinui
UMKy Ha aucnnel BigobpaxaeTses «End».

Pexxum naysu

Lleit pexuM [03BOASIE KOPUCTYBaYaM MPU3YMUHATH LMKN Ans
nepesipku abo nepeMillyBaHHs NpoaykTiB nig yac poboT Mi-
KpOXBVNbOBOI Nevi. BinkpuiiTe aBepusTa abo HAaTUCHITH KHOMKY
«[ay3a», Wob npusynuxuTit unkn. Ha gucnnel BigobpasnTbes
yac, wo 3anunwuscs. LLlob BigHOBUTYM Uykn, 3aKkpuiiTe ABepUsATa
Ta HaTUCHITL kHoMKy «[lyck». Konu Hiyoro He byge 3pobneto,
MIKpPOXBMNBOBA MiY Nepeifie B PexXuM 04ikyBaHHS npoTarom 1
XBUTUHN.

MonepenHbO BCTAHOBNEHMI PEXUM NPOrpaMm

Lis MikpoxaunboBa niy mae 10 nonepeaHbO BCTAHOBEHNX NPO-
rpam. Konn MikpoxsunboBa niv 3HaxoauTscs B «[0TOBOMY pe-
XWMI», HAaTUCHITb OfHY 3 LMdP, | MIKPOXBUBOBA MiY 3aMycTUTb
nporpamy. Huxye HasegeHo 10 nonepegHix nporpam. [ig yac
poboTi MikpoxBunbOBOT Neui Ha gucnnel BigobpaxaeTses yac,
140 3aAULWMBCS, KonW Lie baratoeTanHa nporpama, Bigobpaxa-
€TbCS 3aranbHNI Yac, L0 3aNNLWKBCS.

Kronka 1 2 3 4 >
Yac Bigo- 0:10 | 0:20 0:30 0:45 1:00
DpaxeHHs
KHonka 6 7 8 ’ 0
gac Bif0- 130 | 2:00 | 3:.00 | 400 | 5:00
paxeHHs

MporpamysaHHs

Lis MikpoxBunboBa niv Moxe nonepefHbo HanawTysaty go 100
nporpam. [IuB. Ta foTpuMyiiTech iHCTPYKUil «[lapameTpu kopuc-
TyBaua - 9 [lBo3HayHe» ceaHc HanaliTyBaHHs HoMepa Nporpamu
Bif, 10 no 100. BigkpuiiTe ABepUSATa, NOTIM HATUCHITh | YTPUMYiA-
Te HoMep «1» Ha UMPPOBIA knasiaTypi NpoTAroM Npubau3Ho 5
CeKyHZ, 3BYKOBUI CUTHan NyHaTMe, @ Ha Aucnnel 3'aBuThCs
nosifgoMnerHs «ProG», ke BKa3sye Ha BXif y pexuM nporpa-
M. BubepiTb yac 3a gonomoroio kKHonki «BBeaeHHs Yacy», Ha
aucnnel Bigobpasutecs «00:00», BMbepiTh NOTPibHMIA yac 3a
ZI0MOMOrol0 KnaBiaTypu 3 HomepoM. [licns uboro BubepiTs pi-
BeHb NOTYXHOCTI. HaTuCHITL kHoMKw pigHs noTyxHocTi [0%/20%
[poamopoxysaHHs)/50%/70%), Ha aucnnei Bigobpasutbes Bu-
OpaHa MOTYXHiCTb. FIKWO HATUCHYTU e pas Ty caMy KHOMky
PIBHS MOTY>XHOCT, X1BAeHHs nosepHeTbes Ao 100% noTyxHoc-
Ti. KpiM Toro, SIKLLO KHOMKa PiBHSA NOTYXXHOCTI He BCTAHOBAEHA,
MOTYXHICTb 3a 3aMoBYyBaHHaM byae popisHiosati 100%. MMicns
BCTAHOB/EHHS Yacy YBIMKHITb Ta HATUCHITb KHOMKY «Tlyck» Ans
36epexeHHs nporpamu. Ha gucnnei Bigobpasntbes «ProG». 3a-
KpuiiTe fBEPUATA, 0D MOBEPHYTUCS B «FOTOBUI pexxum». FKLuo
noTpibHO ckacyBaTy Nifl Yac NporpaMyBaHHsl, HATUCHITb KHOMKY
«[lay3a», i pyxoBa Wada nosepHeTbCS B pexuM «[BepusTa Bif-
KpuTi», i nporpamy He byne 36epexeHo.

Hikye HaBefieHO KOpOTKMIA MOCIBHMK 3 NPUroTyBaHHa Nporpa-
Mu TpuBanicTio 1,25 xsuauny 3 notyxHictio 70 %:

1) BigkpuitTe ABEpUATa | HATUCHITL KHOMKY HOMepa «1» NpoTa-

roM 5 cekyHf, Ha gucniel Bifobpasntees «ProG».
2) HatuchiTe kHonky undp «3», nporpamy byae 36epexero B
pOB,D,iJ'Ii «3».
3) HatuchiTs KHoMKM undp «1» «2» «5», 106 BCTaHOBUTH Yac

rOTYBaHHS.
BT : .
4) HatucHiTb Twxj, W06 BCTAHOBUTU piBeHb MOTyxHOCTI. Ha
aucnnel Bifobpasntees «PL7».
5] Hamuchits kHonky «[lyck». Tenep nporpama 3bepiraeTbes

nif, LPPOoBOIO KNaBiaTypoto «3».
LLlob nepesanucatit nporpamy, NoBTOPITL ONUCaHi BULLE Ail.

Mpumitka: 3aranbHuii Yac nporpamyBaHHs obMexeHWit auLe
60 xBUANHaMI.

MpuMiTka: AKILO Yac roTyBaHHs NepeBHLLYE MakCUManbHUI Yac,
MOXe NPaLtoBaTy MiKpoXBIILOBa Nid (cTaHaapTHU 60 xBranH),
nposyHae Tpu 3BykoBux curianu. Lie o3Hauae, wjo Bam notpibHo
HaNalTyBaTK Yac, NepLl HiX NporpaMa 3Moxe NpaLoBaTy.
Mpumitka: lus. Takox = = > MMoBepHyTACA [0 3aBOACLKUX Ha-
NaLTyBaHb.

MopBginHa KinbkicTb (X2)

Lls MikpoxBMNbOBa Ni4 OCHaLLeHa QYHKLIED po3paxyHKy Heob-
XIZHOTO Yacy MpW NpUroTyBaHHI NOABINHOT KiNbKOCTI NPOAYKTIB.
HaTuCHITL KHOMKY «X2», @ noTiM Nporpamy, i MiKpoXBKIbOBa Niy
36iNbWMTL Yac MOMepesHbOro HanalwTyBaHH Ta po3noyati
npouec. Llio dyHKUilo MOXHa BUKOPUCTOBYBATW NuLE B MOEA-
HaHHI 3 NonepeHbO BCTAHOBNEHUM PEXMMOM NPOrpamMu.

BaraToeTanHuit peXxuM rotyBaHHs

Lla dyHkuif [o3BoNse KOpWUCTyBaueBi roTyBaTW iy Mif pi3HU-

MU PIBHSIMW NOTYXHOCTI B PEXUMI Py4HOro Bxogy abo B pexuMi

nporpamyBaHHs. MakcyManbHa KinbkicTs etanis: 3. LLob ckopu-

CTaTnCs Uielo GyHKLEI, CnoYaTKy BUKOHAMTE KPOKYW, OnucaHi B

po3pini «BeepeHHs yacy». [licna BCTaHOBNEHHS Yacy Ta NOTYX-

HOCTI NepLIOro eTany 3HOBY HAaTUCHITL KHOMKY «BBeaeHHsAYacy»,

Ha aucnnel Bifobpasntbes «S-2», nicAs Yoro BBeLiTb NOTPIOHMIA

4ac Ta MOTYXHICTb. FIKLLO NoTpibeH TPeTiit eTan, HAaTUCHITL LWe

pa3 KHOMKY «BBefleHHs 4acy», Ha gucnnel Bifobpasntbes «S-3»

i BBEAITb NOTPIBHMIA Yac i NOTYXHICTb. Tenep HaTUCHITb KHOMKY

«[lyck», W06 3anycTUTh MikpoxBUNbOBY Niv. baraTocTyniHuacTHit

BBiZ, BCTAHOBJIIOETHCS B TOW CaMuii cnocib B pexxumi nporpamy-

BaHHs. MogymaiiTe, sik Lie MoXe CrpaLiioBaTi:

1) BigkpwiiTe aBepusTa, NOTIM HATUCHITL | yTpUMYITE LUPY

«1» Ha UMGPOBIK KNaBiaTypi NPoTAroM 5 cekyHf, Ha gucnnel

Bifobpasutses «ProG».

Hatuchitb kHonky undp «3», nporpamy byne 3bepexeHo B

po3gini «3».

HaTucHITb KHoMKK Undp «1» «2» «5», 106 BCTaHOBUTK Yac

roTyBaHHs. Ha gucnnei Bigobpasutses «1:25».

Hatuchits , 106 nepeiiTn 4o piBHA NOTyXHOCTI eTany 1.

Ha gucnnei Bigobpasnteca «PL7».

LLlob BCTaHOBNTY Apyruii eTan, HATUCHITb KHOMKY «BBEAEHHS!

yacy», Ha aucnnei BigobpasnTbes «S-2».

Hatuchite kHonku undp «3» 3" «0», Wwob BCTaHOBUTH Yac

roTyBaHHs. Ha gucnnei Bigobpasutses «3:30».

HatncHits , 1106 yBIMKHYTU NOTY>XHicTb eTany 2. Ha auc-

nnei Bigobpasntbcs «PL5».

LLlo6 BCTaHOBWTM TpeTiil eTan, Lie pa3 HaTUCHITb KHOMKY

«BBEAIEHHS Yacy», Ha gucrnei Bifobpasntbes «S-3».

HaTucHiTs kKHonku undp «1» «0» «0», wob BcTaHOBUTK Yac

roTyBaHHs. Ha gucnnei Bigobpasutses «1:00».

10) HatuchiTs , 1106 YBIMKHYTW MOTY>XHICTb eTany 3. Ha auc-
nnei Bigobpasntbcs «PL2».

11) HatuehiTs kHonky «[yck». BaratoctyniHyacta nporpama Te-

nep 36epiraeTbcs Mig KHOMKo «3».
s @
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MpumMiTka: 3aranbHuit yac roTyaHHa obmexyeTbes nuwe 60
XBUUHAMA.

MpumiTka: Konn akTneoBaHo dyHKLiK0 baraToeTanHoro rotyBaH-
Hsl, MIKPOXBW/IbOBA NiY NOKa3ye 3arafbHuii Yac, o 3annwmscs
10 33BepLUEHH: BCiX eTanis.

Mpumitka: Ius. Takox = = > [oBepHYTACA [0 3aBOACHKUX Ha-
NaWTyBaHb

MoBepHyTMCS A0 3aBOACHKMX HAaNALITYBaHb

LLlob noBepHyTH MiKpOXBMABOBY MiY [0 3aBOACHKUX HanaLuTy-
BaHb, HATWCHITb | yTpUMyiTe KHonkn «[lyck» i «0», Boku He
nponyHae 3BYKOBWIA curHan, Ha aucnnei Bigobpasntecs «00».
MoTiM HaTUCHITL kHoMKy «[lyck». Micns BiAHOBNEHHS 3aBoA-
CbKMX HanalTyBaHb MIKpOXBMALOBOT Neyi Ha aucnnei Bigobpa-
xaeTbes «11». AKU0 He BAANOCS NOBEPHYTUCS 40 3aBOACHKMX
HanawTyBaHb, Ha ancnnei Bigobpasutbes «00», HATUCHITE KHO-
nky «[yck», a Ha gucnnel Bigobpasntecs «CLEAR», | 3BykoBUiA
CUTHan NyHaTuMe OAMH pas.

MapaMeTpu kopucTyBaya

L7 MikpoxBWbOBa MiY [03BOAE KOPUCTYBAYEBI 3MIHUTK L€aKi
onuii. LLob 3MiHMTK nepluuii 3anyck, BIAUMHMBLIM ABEpUSTa,
i NPOTATOM 5 CeKyH[ HaTWCHITb «2», Ha Aucniel BifobpasnTb-
cst «OP:--». HaTucHiTe kHOMKy undp, WO BIAMNOBIAAE ToMy,
Wo noTpibHO 3MiHWTW, Hanmpuknag «2». Temep Ha aucniel
Bigobpaxaetbcs «OP:22», npopoBxyiTe HaTUCKaTW KHOMKY
«2», BOKW Ha Jucniel He 3'9BUTbCS MOTPIOHE HanawTyBaHHsA
«0OP:20»/«0P:21»/ «OP:22» (BoHa nepexoanTs y Ui napametpu).
LLlo6 BcTaHoBUTK MOTPiBHE HanaLTyBaHHS, HATUCHITL KHOMKY
«[Tyck». Tenep 3Mina 36epexxena. I1ig 4ac 3MiHM onLiit BU MoXe-
Te CKacyBaTyW Le, HaTUCHYBLIM KHOMKY «nay3a». 3MiHy He bype
3bepexeHo, | MIKpOXBINbOBA Mi4 MOBEPHETLCH B «BIAKPUTWNA
pexnM ABepusT». Hikye HaBedeHo nepenik onuii, ki MoXyTb
ByTV 3MiHEHI, HaPYKOBaHI XUPHWM LUPUDTOM efleMeHTH € none-
pefiHbO BCTAHOBNEHUMN NapaMeTpami.

Onuis Hana- Onnc
wry-
BaHHs

OP:10 | 3 3BykoBuX curHanis

1 EOK Ton OP:11 MocTiliHniA 3ByKOBMIA CUTHAN

5 KOpOTKYX 3BYKOBUX CUTHANIB,
AIKi OBTOPIOKOTHCS

0P:12

0P:20 3BYKOBUIA CHrHAN BUMKHEHO

2 TyuHicTb 3ByKO- OP:21 | Husbkuii
BOTO CurHany 0P:22

Cepeghs

) 0P:50 BUMKHEHHS Nig yac nossoTy
5 Mig yac nonboty
0P:51 YBIMKHYTH Ha bopTi
6 Cnpankst 0P:60 BUMKHYTH cklaHHs ABepuUsT
ABepuAT OP:81 | YBiMKHyTH cKuAaHHs ABepUAT
) MakcnmMansHuii yac npuroty-
7 MakcumanbHuii OP:70 BaHHs: 60 XBANNH
Hac MakcnmansHuii yac npuroty-
OP:71 BaHHA — 10 xBUAuH
0P80 BUMKHEHHs nporpamyBaHHs
8 MporpaMysaHHs BpyHy
BPyHRy Op.g1 | AxveaLia pyutoro nporpa-
' MyBaHHA
0P-90 Pexum 3 opwieto undporo (10
' nporpam)
9 MopggiitHa undpa
0P9] Pexum i3 gBoMa Lndpamu
' (100 nporpam)

KepiBHMUTBO 3 NPUroTyBaHHs nocyay
Huxde HaBefeHo 3aranbHe KepiBHULTBO, fike [JONOMOXe BaM
BNbpaTW BiANOBIAHE NpUNAALs:

0P:23 Bucokuit

KniouoBuii 3ByKoBMIA CHrHan
BUMKHEHO

3 YBiMKHeHHSs/ 0P:30

BUMKHEHHS 3BY-

KOBOTO CUrHany 0P31 KniouoBuii 3ByKoBMIA CHrHan

YBIMKHEHO

Mpurotyan- | Pexum | Pexum | Kom- 3ayBaxeHHs
Hs nocyay MiKkpo- rpunst BiHo-
XBUTb BaHUi
pPEXNM
Kapocriiike
P v v v
K0
Hexapocriit-
X X X
ke ckno
Tennocriitka
: v v v
KepaMika
Mnactukosi He nigxoautb
Tapinku, L1191 BUCOKNX
be3neuHi pns v X X TeMnepatyp.
MIKpOXBU-
NIbOBOT Neyi
KyxoHHuit Kopotka
nanip TpUBanicTb
nnwwe ans
v X X uea
nigirpizanHs.
[MpucyTHe Bu-
KOpUCTaHHS.
Metanese . y . Mpy Bukopuc-
neko TaHHi B Mi-
KPOXBUAbLOBIl
MeTaﬂeBa X v X neuvi BUHWKAE
peLuiTka apwis.
AnioMiHieBa
donbra Ta X v X
KOHTelHepyH

0P:40 15 cekyHa

0P:41 30 cekyHp,

V: TTiBX0AMTE AN BUKOPUCTAHHS Y BIAMOBISHOMY PEXUMI.
[LloTpumyiiTecs iHCTPYKLUIT BMPOBHWKa Ta 3HIMIT KpuLLKy. He
BIKOPUCTOBYATE, SIKLLO NOBEPXHS TPiCHYNa abo noLkoAxeHa.

x: He NifxomnTs AN BUKOPUCTAHHS Y BIAMOBISHOMY PEXUMI.

4 BikHo knasiatypu
0P:42 60 cekyHz,

0P:43 120 cekyHa

“Déé

MoxyTb icHyBaTK NeBHI HeMeTanesi NpeAMeTH, ki He € be3ney-
HAMU AN BUKOPUCTAHHS B MiKpOXBUAAX. FKLLO BU CyMHiBaETe-



s, BN MoxeTe NepeBipuTy Lie Npunafas BiANOBIAHO [0 npoLie-

DypY, ONMCaHol HIXYe.

TecT Ha nocya:

1.HanoBHiTb KoHTe/iHEp AN BUKOPUCTAHHS B MiKPOXBU/IbOBIl
neyi 1 cknankoto xonoaHoi soan (250 Mn) pasom i3 Bignosia-
HIM NPUNASLsM.

2.[oTyiATe Ha MaKCUMAbHINA NOTYXHOCTI NPOTATOM 1 XBUAVHN.

3.06epexHo BiauyiTe nocya. kL0 NOPOXHIA nocys Tennui, He
BUKOPUCTOBY/ATE 11070 A5 NPUTOTYBaHHA B MiKPOXBW/BLOBIl
neyi.

MMPUAMITKA: He nepeBsuyiiTe 1-XBUANHHMI YaC roTyBaHHS.

OuuLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3asxan Bifknioyalite npunag Bif AKepena xvBieH-
HSl Ta OXONOfXKyiTe ioro nepey 36epiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napooyuiiysay ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaliTe NpuAaz Nif BOAY, OCKiNbKK feTani
MOXYTb CTaTW BOMOTWMI, | Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
€1eKTPUYHUM CTPYMOM.

© JKLL0 NpUNag He 3HaXOANUTLCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy fo HebeaneyHol cuTyaul.

® Banuwiky iXi cRif, perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
AKWO Npuaag He 0YMLLYETLCH HANeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu | Moxe Npu3BecTu o HebeaneyHux
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuunieHHs

® OunCTiTb OXONOAKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHyipkow abo
rybKoto, 3n1erka 3MOYEHOI M KM MUIBHUM PO3YUHOM.

* 3 MipKyBaHb ririeHy Npunag cnif o4vLLyBaTh [0 Ta nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTaMU.

 Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHu.

® Hikonn He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobn Ans YnLLeHHs,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATb XNop.
He BMKopuCTOBY/ATE ANS YNLLIEHHS CTaneBi MOYanku, mMetane-
Be Npunagas abo byab-AKki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOpKCTOBYIMTE BEeH31H abo po3UMHHMKM!

* XKopHi getani He MOXHa MUTW B MOCYLOMWIAHINA MaLUHI.

® FKWO He niATPUMYBaTU [yxoBy Wwady B YMCTOMY CTaHi, Le
MOXe MPY3BECTU [0 MOLUKOAXKEHHS MOBEPXHI, L0 MOXe He-
raTWBHO BMAMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta, MOXAWBO,
npn3BecTy fo HebeaneyHol cuTyaul.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynapHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HNMX HeLLLaCHIUX BUNAAKIB.

© AKWO B NOMITUAW, WO NPUNAL He NPaLIoE HaNeXHUM Yy~
HoM abo BUMHMKNE Npobnema, NPUNNHITE 1Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITLCA [0 N0CTaYabHMKa.

 Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATVCS CrieLiafi3oBaHiMK Ta yrnoBHOBaXe-
HIMN daxiBLAMUM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHsaM nepekoHaiTecs, Wo Npunag Bif eAHaHO
Bifl IKEPEsIa XMBEHHS Ta MOBHICTIO 0XONOAXEHO.

* 3bepiraiiTe Nnpunag y npoxonofAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLI.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npuiag Baxki NpefMeTy, oCKifbkn Le

MOXe MOLUKOANTY A0T0.

 He nepewiuyitte npunag nig vac ioro pobotu. flig yac ne-
peMillleHHs Bifl' €fjHaliTe Npunaz Bif AXepena XWBMeHHs Ta
TpVMaliTe MOro BHU3Y.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npautloe HaneXHUM YNHOM, EEepHinCH [0 Ha-
BeieHOl Huxue Tabauui Ans OTpUMaHH: pilleHHs. Ko By Bce
e He MoXeTe BMpiUJVITVI ﬂpO6J’IeMy, EEEPHinCR [0 noCtavasib-
HWKa nocayr/nocTayanbHuKa nocayr.

AkTnBOBaHO 3ano-
Bi>XHMK aBTOMATNY-
HOro BMMMKaYa.

Mpobnema Moxnna npuunka | Moxnnse pilueHHs
Mikpoxsu- LLHyp XunBneHHs MepesipTe, 4u npa-
NboBa Ny He NiAKMoYeHuit BUNBHO NIAKNIO4EHO
He no4nHae HaNeXHUM YHOM. LUHYP XUBNEHHS.
npatjosaru

3aMiHiTb 3anobixHMK
abo ckuHbTe aBTo-
MaTUYHWIA BUMMKAY.
AKL0 B He BMes-
HeHi, Ak Lie 3pobuTy,
3BEpHITLCS 40 CBOTO
nocTayasnbHuKa.

Posetka HecnpasHa

MepesipTe BuXia 3
iHLoro npunagy Ta
nepesipTe aBToMaTny-
HWIA BUMYKaY.

[yxoa wada
He Harpisa-
€TbCs

[BepusTa He
3aKpUTI HanexHUM
4UHOM

MepesipTe ABepusTa,
KL BOHM 3aKpWT
HaNeXHNM YMHOM,
AKLLO X HEMOXIMBO
33KPUTU HANEXHIM
YMHOM, 3BEPHITCH [0
nocTaYanbHIKa.

Ha gucnner
Bifobpaxaets-
cs «E-01» abo
«E-02»

[latumk Temnepaty-
pv 3naMaHuit

Bin eaHalite Mikpo-
XBUNLOBY MiY Bif
pO3eTKM | 3ayeKaiTe
10 cekyHa, nepL Hix
3HOBY MIAKIOUNTY
LIHYP KMBNEHHS.
fAkwo nicas Lsoro
npobnemu He bype
BUPILLEHO, 3BEPHITLCS
10 nocTavanbHMKa.

Caitno Ta
BEHTUNATOP
BUAAITH

LLIyM, KON
MiKpOXBIIbOBA
niy 3aKiHunna

pobory.

Bucoki Temnepa-
ypu.

Lle HopManbHo,
NaMna Ta BEHTUAATOP
3YNUHAIOTLCS, KoM
MIKpPOXBWNBOBA MiY
10CTaTHBO OXOMOHY-
na. FIKLLO BOHN He
nepecTaHyTb npa-
LiloBaTy, BiAKNIOHITh
MiKPOXBMIBOBY MiY Bifj
pO3eTK Ta 3ayekaiite
10 cekyHa, nepL Hix
3HOBY NIAKAUUTHCS.
AKLLO Lie He BUPILNTb
npobnemy, 3BepHiTbCs
110 NoCTaYasbHIKa.

FapaHTis

Bynb-fki gedekTy, WO BNANBAIOTL Ha dYHKLIOHANLHICTE NpU-
napy, ki CTalTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OLHOT0 POKY Micas no-
Kynku, BymyTb BIAPEMOHTOBAaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
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PeMOHTY abo 3aMiHK 3a yMOBM, LLO NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCH
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIA, @ Takox He by
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHNI HEHANEXHVIM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. Akwo npunag BiuMa-
raBca 3a rapaHTiel, BKaXiTb, fe | Koau BiH byB npuabaHuii, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HaNpuknag, KeuTaHuiwo).
BignosigHo 4o Haloi NoAITMKK NOCTINHOT po3pobku npoayKuil
MW 3anuLaemo 3a coboto NPaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
puCcTMKN BUPObY, ynakoBkM Ta oKyMeHTaL,i be3 nonepeaHboro
NOBIAOMNEHHS.

YTunisauis Ta gosKinns
M=, | [Ipu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayatauil oro He
E MOXHa YTUNI3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTO BU HeceTe BiAMoBi-
| [31bHICTB 33 yTuni3allilo cBoro obnagHaHHs Ans
BIAXOAiB, Nepefaloyyt Aoro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HefoTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe Bif-
MOBIAHO [0 YMHHUMX NpaBuA yTunizauil sigxogis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTVni3aLii jonomoxe 36epertu NpUpoAHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTK ix nepepobky y cnocib, skui 3axuLLae 3R0poB'a N0AUHY Ta
NOBKINNA.
[ns oTpumMaHHs foaaTkosoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MoXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15 NepepobKi, 3BepHITbCS A0 MicLeBol KoMna-
Hil 3 360py Biaxoais. BupobHuku Ta iMnopTepw He HecyTb BiAno-
BIaNbHOCTI 3a NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLlilo,
Ak be3nocepeiHbo, Tak | Yepes 3aranbHOA0CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lUlitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.
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o Arge puudutage pistikut/elektrilisi (hendusi margade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fuisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

¢ HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

o See seade on ette nahtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

o ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-

tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
véaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t69 ajal vdga kuumaks.
Ettevaatust!

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Kui uks véi ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
ahju kasutada enne, kui selle on parandanud padev isik.

¢ HOIATUS! Igalihel, kes ei ole padev isik, on ohtlik teostada
mis tahes teenindus- véi remonditoiminguid, mis hdlmavad



mikrolaineenergiaga kokkupuute eest kaitsva katte eemal-
damist.

* HOIATUS! Vedelikke ega muid toiduaineid ei tohi kuumutada
suletud mahutites, kuna need vdivad plahvatada.

¢ HOIATUS! Jookide mikrolainekiite voib pohjustada purse
keetmist, mistéttu tuleb konteineri késitsemisel olla ette-
vaatlik.

* HOIATUS! S6omispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb
enne tarbimist segada voi loksutada ja temperatuuri kontrol-
lida, et valtida poletusi;

 Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid ndusid.

* Toidu soojendamisel plast- véi pabermahutites hoidke ahjus
silma peal voimaliku sittimise tottu.

» Kui markate suitsu, lilitage seade valja voi eemaldage voolu-
vorgust ja hoidke uks suletuna, et leegid ldmmatada.

e Munad oma kestas ja kogu kdva keedetud munad ei tohiks
kuumutada mikrolaine funktsiooni, sest need vdivad plahva-
tada isegi parast mikrolainekiite on loppenud.

* HOIATUS! ARGE KASUTAGE MIKROLAINEFUNKTSIOONI,
KUI AHJUKAMBRISSE EI OLE PANDUD TOITU.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on ette nahtud ainult toiduainete kuumutamiseks ja
sulatamiseks sobivate toitude abil. Muu kasutamine voib
pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1k 3)

1. Erinevad véimsustasemed ja sulatamine

Aja sisestamine

Kahekordne kogus

Paus

Start

Number Keyboard (Button 1" kasutatakse ka program-
meerimisreziimis ja mitmeastmelises kipsetusreziimis)

o U1 B W N

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [5hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Sisseliilitamine

Kui pistik on pessa, kuvatakse ekraanil “- - - -". See kaob 1
minuti jooksul tegevusetusest. Seejarel siseneb mikrolaineahi
Idle-reziimi.

Idle-reziim

tiihikaigureZiimis on ekraan tiihi ja ahju ei toimu. Ahjuukse ava-
mine ja sulgemine lilitab sisse valmisolekureZiimi. Ahi siseneb
parast minuti pikkust kasutamist tiihikdigu reziimi. Aeg, mis
kulub tuhikdigu reZiimi aktiveerimiseks, saab muutuda kasu-
tajavalikutega [valik 4, Aegumisaken).

Valmis reziim

Ukse avamine ja sulgemine ajal, mil ahi on sisse lilitatud, viib
ahju valmisreziimi. Selles reziimis on ahi valmis kaivitama kas
kasitsi voi eelseadistatud kiipsetuststkli. Valmisreziimis kuva-
takse 0:00. Valmisreziimis voib ahi minna peaaegu kéikidesse
teistesse reziimidesse.

Ukse avatud reziim
Ukse avatud reziim aktiveeritakse ukse avamisega. Selle re-
Ziimi ajal on ekraan tuhi. Ventilaator ja ahjuvalgusti totavad.
To0 ajal, kui uks on avatud, peatatakse programm, ventilaator
podrleb ja tuli poleb.

Kasitsi sisestamise reziim

Veenduge, et mikrolaineahi on valmisreZiimis. Valige kellaaeg
nupuga .Aja sisestamine”, ekraanil kuvatakse ..00:00", valige
soovitud aeg numbriklaviatuuriga. Parast seda valige véimsus-
tase, vajutades [0%/20%(defrost)/50%/70%]. Ekraanil kuvatak-
se valitud vdimsus. Kui vajutate uuesti sama voimsuse taseme
nuppu, seatakse toide tagasi 100% véimsusele. Kui toitetaseme
nuppu pole madratud, on voimsus vaikimisi 100%. Kui kdik on
seadistatud, vajutagenuppu Start, niiid hakkab mikrolaineahi
tocle. Tstikli lapus kuvatakse ekraanil ,End”.

Paus-reziim

See reziim voimaldab kasutajatel peatada tsikli toidu kontrol-
limiseks vdi segamiseks mikrolaineahju tédtamise ajal. Tstkli
peatamiseks avage uks voi vajutage nuppu “Paus”. Ekraanil
kuvatakse jarelejaanud aeg. Tstikli jatkamiseks sulgege uks ja
vajutage nuppu Start. Kui midagi pole tehtud, Lilitub mikrolai-
neahi 1 minuti jooksul tihikaigu reziimi.

Eelseadistatud programmirezZiim

Sellel mikrolaineahjul on 10 eelseadistatud programmi. Kui
mikrolaineahi on valmisreZiimis, vajutage Uhte numbriklahvi
ja mikrolaineahi kaivitab programmi. Allpool leiate 10 eelsea-
distatud programmi. Mikrolaineahju kasutamisel kuvatakse
ekraanil jarelejaanud aeg, kui tegemist on mitmeastmelise
programmiga, kuvatakse kogu jarelejaanud aeg.

. @



Nupp 1 2 3 4 5
Kuva aeg 0:10 0:20 0:30 | 0:45 1:00
Nupp 6 7 8 9 0
Kuva aeg 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programmeerimine
See mikrolaineahi voib eelseadistada kuni 100 programmi.
Programmi nr 10 kuni 100 seadistamiseks vaadake ja jargige
.Kasutaja valikud - 9 kahekohalise” seanssi. Avage uks, see-
jarel vajutage ja hoidke numbriklaviatuuril umbes 5 sekundit
numbrit 1", kolab helisignaal ja ekraanil kuvatakse “ProG",
mis nditab, et sisenesite programmireziimi. Valige kellaaeg
nupuga .Aja sisestamine”, ekraanil kuvatakse .00:00", valige
soovitud aeg numbriklaviatuuriga. Parast seda valige voim-
sustase. Vajutage toitetaseme nuppe [0%/20% (kilmutamine)
/50%/70%], ekraanil kuvatakse valitud voimsus. Kui vajutate
uuesti sama voimsuse taseme nuppu, lGlitub toide tagasi 100%
voimsuse valimiseks. Kui toitetaseme nuppu pole maaratud, on
voimsus vaikimisi 100%. Parast kellaaja valimist lilitage toide
sisse ja vajutage programmi salvestamiseksnuppu Start . Ek-
raanil kuvatakse “ProG”. Sulgege uks, et naasta valmis reziimi.
Kui soovite programmeerimise ajal tiihistada, vajutage nuppu
.Paus” ja ahi naaseb avatud uste reziimi ning programmi ei
salvestata.
Allpool on lihijuhend, kuidas teha 1,25-minutiline programm
70% véimsusega:
1) Avage uks ja vajutage 5 sekundit numbrinuppu .. 1", ekraanil
kuvatakse .ProG".
2) Vajutage numbrinuppu 3", programm salvestatakse ,3".
3) Kupsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe 17,2 ,5".
4] Vajutage véimsuse taseme maaramiseks . Ekraanil ku-
vatakse "PL7".
Vajutage nuppu “Start”. Programm on nlud salvestatud
numbriklaviatuuri 3" all.
Programmi ilekirjutamiseks korrake tlaltoodud samme.
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Markus: Programmeerimisaeg on piiratud 60 minutiga.
Markus: Kui kiipsetusaeg Uletab maksimaalse aja, kdlab mik-
rolaine t6oaeg (standardne 60 minutit) kolm piiksu. See t&-
hendab, et peate kohandama aega, enne kui programm saab
tootada.

Markus: Vt ka = > Tagasi tehase seadetesse.

Kahekordne kogus (X2)

See mikrolaineahi on varustatud funktsiooniga, et arvutada ka-
hekordse toidukoguse valmistamisel vajalik aeg. Vajutage nup-
pu X2, millele jargneb programm, ja mikrolaineahi pikendab
eelseadistamise ja protsessi alustamise aega. Seda funktsiooni
saab kasutada ainult koos eelseadistatud programmireziimiga.

Mitmeastmeline kiipsetusreziim

See funktsioon voimaldab kasutajal toitu kiipsetada erinevate
voimsustasemete kombinatsiooniga kasitsi sisestus- voi prog-
rammeerimisreziimi abil. Maksimaalne etappide arvon 3. Selle
funktsiooni kasutamiseks jargige esmalt jaotises .Aja sises-
tamine” toodud samme. Parast esimese etapi aja ja voimsuse
valimist vajutage uuesti "Aja sisestamine”, ekraanil kuvatakse
“S-2", nlitd sisestage soovitud aeg ja vdimsus. Kui on vaja kol-
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mandat etappi, vajutage veel kord ,Aja sisestamine”, ekraanil

kuvatakse ,S-3" ning sisestatakse soovitud aeg ja vdimsus.

Niid vajutage mikrolaine kdivitamiseks nuppu Start. Mitme-

astmeline sisend maaratakse programmeerimisreZiimis samal

viisil. Jalgi ndidet sellest, kuidas see voiks toimida:

1) Avage uks, seejarel vajutage ja hoidke numbrit “1” numbrik-
laviatuuril 4 ~ 6 sekundit, ekraanil kuvatakse “ProG”.

2) Vajutage numbrinuppu .3, programm salvestatakse .3".

3) Kiipsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe ,17.2" 5"
Ekraanil kuvatakse . 1:25".

4) Vajutage 1. etapi véimsustaseme madramiseks. Ekraa-
nil kuvatakse "PL7".

5] Teise etapi valimiseks vajutage “aja sisestamise” nuppu,
ekraanil kuvatakse "S-2".

6) Kiipsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe ,3" 3 .0".

Ekraanil kuvatakse ,3:30".
7) Vajutage gy 2. etapi voimsusele. Ekraanil kuvatakse "PL5".
8) Kolmanda etapi valimiseks vajutage veel kord “aja sisesta-
mise” nuppu, ekraanil kuvatakse “S-3".
Kipsetusaja valimiseks vajutage numbrinuppe .17,07.0".
Ekraanil kuvatakse “1:00".
10) Vajutage 3. etapi voimule. Ekraanil kuvatakse "PL2".
11) Vajutage nuppu .Start”. Mitmeastmeline programm salves-
tatakse nuiid nupu 3" all.
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Markus: Kogu kiipsetusaeg on piiratud ainult 60 minutiga.
Markus: Kui mitmeastmeline kiipsetamine on aktiivne, kuvab
mikrolaineahi kéigi etappide kogu jarelejaanud aja.

Markus: Vt ka = > Tagasi tehase seadetesse

Tagasi tehasesatetesse

Mikrolaineahju tagasipéordumiseks tehase seadetesse vajuta-
ge ja hoidke korraga all Start- ja 0-nuppu, kuni kolab helisig-
naal, ekraanil kuvatakse "00". Seejarel vajutage nuppu “Start”.
Kui mikrolaineahi taastas tehaseseaded, kuvatakse ekraanil
L1170 Kui tehasesatetele naasmine ebadnnestus, kuvatakse
ekraanil 00", vajutage nuppu .Start” ja ekraanil kuvatakse
nidd ,CLEAR" ning Uiks kord kolab helisignaal.

Kasutaja valikud

See mikrolaineahi véimaldab kasutajal méningaid valikuid
muuta. Koigepealt kdivitamiseks avage uks ja vajutage 5 se-
kundit "2", ekraanil kuvatakse "OP:--". Vajutage numbrinuppu,
mis on seotud muutmisvajadusega, naiteks .2". Niid kuva-
takse ekraanil ,OP:22", hoidke nuppu ..2", kuni soovitud seade
kuvatakse ,0P:20"/'0P:21"/'0P:22" (see liigub l&bi nende vali-
kute). Soovitud satte valimiseks vajutage nuppu .start”. Nitid
on muudatus salvestatud. Valikute muutmise ajal saate selle
tlhistada, vajutades nuppu .paus”. Muudatust ei salvestata
ja mikrolaineahi naaseb avatud uste reZiimi. Allpool on loend
valikutest, mida saab muuta, julged prinditud tksused on eel-
seadistatud valikud.

Valik Seade Kirjeldus
OP:10 | 3 piiksu
1 EOC toon OP:11 Pidev piiks
OP:12 | 5kiiret piiksu, korrates




2 Mesilase maht

0P:20 | Oluvaljas Metallist alus X v X Arcing
- tekib, kui seda
0P:21 Madal Metallstatiiv X v X kasutatakse
O0P:22 | Keskmine Alumiinium- T‘S”Ola'”eah
5 foolium ja X v X Jus.
0P:23 | Korge mahutid

OP:30 | Votme piiks valjas

3 Olu sees/valjas
0P:31 \6tme piiks sees

0P:40 15 sekundit

0P:41 30 sekundit

4 Votmelaua aken
OP:42 60 sekundit

0P:43 120 sekundit

0P:50 On-the-Fly Keela

5 Lennake
0P:51 On-the-Fly lubamine

6 Ukse lahtesta- 0P:60 Ukse lahtestamise keelamine

mine 0P:61 | Ukse lahtestamise lubamine

0P:70 Mak5_|mavalne kiipsetusaeg

60 minutit
7 Max aeg

10 minuti maksimaalne

OP:71 i
Upsetusaeg

0P80 Kasitsi programmeerimine

8 Kasitsi program- keelatakse

meerimine Kasitsi programmeerimise

Pl lubamine
0P-90 Uhekohatine reziim (10
programmi)
9 Kahekohaline - -
0P91 Kahekohaline reziim (100
programmi)
Kddginoude juhend
Allpool on ildine juhend, mis aitab teil valida sobivaid tarvikuid:
Toiduval- Mikro- Grilli- Kom- Markus
mistamise lainere- | reziim binee-
utensiil Ziim ritud
reziim
Kuumuskin-
del klaas v v v
Mittekuu-
muskindel X X X
klaas
Kuumuskin-
del keraa- v v %
mika
Mikrolai- Ei sobi kdrge-
nekindlad % X X le tempera-
plastndud tuurile.
Koogipaber Liihike kestus
ainult soo-
v X X jenemiseks.
Osalenud
kasutamine.

V: sobib kasutamiseks vastavas reziimis. Jargige tootja juhiseid
ja kaane eemaldamine. Arge kasutage, kui pind on pragune-
nud voi kahjustatud.

x: Ei sobi kasutamiseks vastavas reziimis.

Voib olla teatud mittemetallist ndusid, mida ei ole ohutu ka-

sutada mikrovetikate jaoks. Kahtluse korral véite testida asja-

omast utensiili allpool kirjeldatud protseduuri kohaselt.

Utensiili test:

1.Taitke mikrolainekindel mahuti 1 tassi kiilma veega (250 ml)
koos kdnealuse utensiiliga.

2.Kipsetage maksimaalsel voimsusel 1 minut.

3.Tunne utensiili ettevaatlikult. Kui tiihi utensiil on soe, arge
kasutage seda mikrolaineahjus.

MARKUS: Arge iletage 1-minutilist kiipsetusaega.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge lUkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

e Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Ahju puhtas seisukorras hoidmata jatmine véib péhjustada
pinna halvenemist, mis vdib kahjustada seadme eluiga ja
pohjustada ohtliku olukorra.

Hooldus

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

 Kui ndete, et seade ei tédta korralikult voi on probleem, lope-
tage selle kasutamine, lilitage see vélja ja péorduge tarnija
poole.

e Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-

vitatud.
" @




Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet to6tamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing
Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke

Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Mikrolaine ei Toitekaabel ei ole Kontrollige, kas
hakka todle oigesti Uhendatud. | toitejuhe on digesti

ihendatud.

Kaitse on sisse
llitatud kaitseldli-
tist puhutud.

Vahetage kaitse
Vi lahtestage
kaitselliti. Kui te
pole kindel, kuidas
seda teha, votke

ihendust tarnijaga.

Toitevaljalaske rike

Testige pistikupesa
teiste seadmetega
ja kontrollige
kaitselilitit.

Ahi el kuumene

Uksed ei ole korra-
likult suletud

Kontrollige ust,

kui see sulgub kor-
ralikult, kui seda

el saa korralikult
sulgeda, votke
hendust tarnijaga.

Ekraanil kuvatakse
"E-01" voi "E-02"

Temperatuurian-
dur katki

Eemaldage mikro-
laineahi voolu-
vorgust ja oodake
enne toitejuhtme
tagasi ihendamist
10 sekundit. Kui
probleemid ei la-
hene parast seda,
votke Uhendust
tarnijaga.

Valgus ja ventilaa-
tor teevad mira,

kui mikrolaineahi
on to6 [Gpetanud.

Korged tempera-
tuurid.

See on normaalne,
lamp ja ventilaator
peatuvad, kui
mikrolaineahi on
piisavalt jahtunud.
Kui nad ei lopeta
toctamist, eemal-
dage mikrolaineahi
pistikupesast

ja oodake enne
uuesti dhendamist
10 sekundit. Kui
see probleemi ei
lahenda, votke
hendust tarnijaga.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-



miem ar slapjam vai mitram rokam.
« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spgjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tudens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sle-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatdras vadi-
bas regulatoriem.

 BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Uz-
manieties no ta.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudgjuma.

 BRIDINAJUMS! Ja durvju vai durvju blives ir bojatas, cepes-
krasni nedrikst darbinat, kamér to nav salabojusi kompetenta
persona.

« BRIDINAJUMS! Jebkuram citam, iznemot kompetentu per-
sonu, ir bistami veikt jebkadu apkopi vai remontu, kas ietver

jebkada parsega nonemsanu, kas nodroSina aizsardzibu pret
mikrovilnu energijas iedarbibu.

« BRIDINAJUMS! Skidrumus vai citus partikas produktus ne-
drikst sildit noslégtas tvertnés, jo tie var eksplodét.

o BRIDINAJUMS! Dzérienu uzkarséana mikrovilnu krasnT var
izraisit novélotu eruptivo varisanu, tadél, rikojoties ar trauku,
jaievéro piesardziba.

* BRIDINAJUMS! BaroZanas pudelidu un bérnu partikas burku
saturs jasamaisa vai jasakrata un pirms lietoSanas japarbau-
da temperatira, lai izvairitos no apdegumiem;

e [zmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir pieméroti lietosa-
nai mikrovilnu krasnis.

e Uzsildot partiku plastmasas vai papira traukos, uzmanieties
no cepeskrasns aizdegSanas iespgju dél.

e Ja tiek noveroti dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no
elektrotikla un turiet durvis aizvertas, lai noslapétu liesmas.

e Olas ¢aumala un veselas cieti varitas olas nedrikst sildit mik-
rovilnu krasn, jo tas var eksplodét pat p&c mikrovilnu karsé-
Sanas beigam.

* BRIDINAJUMS! NELIETOJIET MIKROVILNU FUNKCIJU, JA
CEPESKRASNS KAMERA NAV IEVIETOTS EDIENS.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e |erice ir paredzéta tikai partikas produktu sildisanai un atkau-
sésanai, izmantojot atbilstoSus traukus. Jebkada cita lietosa-
na var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Stierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

&7 jerice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Atskirigs jaudas limenis un atkausésana
2. Laika ievade

3. Divkarss daudzums

4. Pauzet

5. Sakt

6. Number Keyboard (poga “1" tiek izmantota ari program-
mésanas rezimam un daudzpakapju gatavodanas rezimam)

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfici.

e Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>

Tiriana un apkope).
. @




* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat uzglabat savu ierici na-
kotneé.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0%anas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

leslégsana

Pieslédzot ierici kontaktligzdai, displeja paradisies "- - - -". Tas
izzudTs péc 1 mindtes bezdarbibas. Péc tam mikrovilnu krasns
parslégsies tuksgaitas rezima.

Tuksgaitas rezims

Tuksgaitas rezima ekrans ir tukss, un krasns darbiba netiks
veikta. Atverot un péc tam aizverot cepeskrasns durvis, tiks ak-
tivizéts gatavibas reZims. Cepedkrasns péc mindtes neizman-
toSanas parslégsies dikstaves rezima. Laiku, kas nepieciesams
dikstaves reZima aktivizéSanai, var mainit, izmantojot lietotaja
opcijas (4. opcija, taimauta logs).

Gatavs rezims

Atverot un aizverot durvis, kamér cepeskrasns ir tuksgaitas
rezima, cepekrasns parslégsies gatavibas resima. Saja re7i-
ma cepeskrasns ir gatava sakt manualo vai ieprieks iestatitu
gatavosanas ciklu. Ready reZima laika tiek paradits 0:00. Ready
rezima laika cepeskrasns var pariet uz gandriz visiem paréjiem
rezimiem.

Durvju atvérsanas rezims

Atverot durvis, tiek aktivizéts durvju atvéréanas rezims. Saja
rezima ekrans ir tukss. Un darbojas ventilators un cepeskrasns
lampa. Darbibas laika, kad durvis ir atvértas, programma tiks
pauzéta, ventilators turpina griezties un deg gaisma.

Manualais ievades rezims

Parliecinieties, ka mikrovilnu krasns ir gatavibas rezima. Iz-
vélieties laiku, izmantojot taustinu “Laika ievade”, displeja
bls redzams “00:00", ar ciparu tastatdru izvélieties nepie-
cieSamo laiku. P&c tam izvélieties jaudas limeni, nospiezot
[0%/20%(Defrost)/50%/70%). Displeja bds redzama atlasita
jauda. Ja nospiezat vélreiz to pasu jaudas limena pogu, jauda
tiks atkal iestatita uz 100% jaudu. Ari tad, ja nav iestatita jaudas
limena poga, jauda péc nokluséjuma bis 100% jauda. Kad viss
ir iestatits, nospiediettaustinuSakt , tagad mikrovilnu krasns
saks darboties. Cikla beigas displeja bis redzams "End”.

Pauzét rezimu

Sis re#ims lauj lietotajiem pauzét ciklu, lai parbauditu vai maisit
edienu, kameér mikrovilnu krasns darbojas. Atveriet durvis vai
nospiediettaustinu “Pauzét” , lai apturétu ciklu. Displeja bls
redzams atlikusais laiks. Lai atsaktu ciklu, aizveriet durvis un
nospiediet taustinu “Sakt". Kad nekas nav izdarits, mikrovilnu
krasns pariet tukSgaitas rezima 1 minites laika.

«974

leprieks iestatitas programmas rezims

S mikrovilnu krasns ir aprikota ar 10 ieprieks iestatitam prog-
rammam. Kad mikrovilpu krasns ir gatavibas rezima, nospie-
diet vienu no ciparu taustiniem un mikrovilnu krasns aktivizés
programmu. Zemak jUs atradisiet 10 ieprieks iestatitas prog-
rammas. Darbinot mikrovilnu krasni, displeja redzams atliku-
Sais laiks, kad ta ir vairaku posmu programma, tiks paradits
kopéjais atlikusais laiks.

Poga 1 2 3 4 5

Displeja laiks 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00

Poga 3 7 8 9 0

Displeja laiks 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00
Programmésana

So mikrovilpu krasni var ieprieks iestatit lidz 100 programmam.
Lai iestatitu programmu nr. no 10 lidz 100, skatiet un izpildiet
“Lietotaja opcijas — 9 divciparu” sesiju. Atveriet durvis, péc
tam nospiediet un turiet ciparu tastatdras taustinu “1" aptuve-
ni 5 sekundes, atskanés skanas signals un displeja paradisies
“ProG”, lai noraditu, ka esat ievadijis programmas rezimu. |zvé-
lieties laiku, izmantojot taustinu “Laika ievade”, displeja para-
disies “00:00", ar ciparu tastatlru izvélieties nepiecieamo lai-
ku. Pec tam izvélieties jaudas limeni. Nospiediet jaudas limena
taustinus [0%/20% (atsaldét] /50%/70%], displejs paradis izvé-
[eto jaudu. Ja jUs atkal nospieZat to paSu jaudas limena pogu,
jauda tiks atkal iestatita uz 100% jaudu. Ari tad, ja nav iestatita
jaudas limena poga, jaudas nokluséjuma vertiba bus 100%. Pec
laika iestatiSanas ieslédziet stravu un nospiediettaustinuSakt ,
lai saglabatu programmu. Displeja bds redzams "ProG". Aizve-
riet durvis, lai atgrieztos gatavibas rezima. Ja programmésa-
nas laika vélaties atcelt funkciju, nospiediettaustinu “Pauzét”
, un cepeskrasns atgriezisies “durvju atvérsanas” rezima un
programma netiks saglabata.

Zemak Tss celvedis, ka padarit programmu 1,25 mindtes ar 70%
jaudu:

1] Atveriet durvis un 5 sekundes nospiediet ciparu pogu 1",

displeja paradisies “ProG”.

2) Nospiediet ciparu taustinu “3", programma tiks saglabata
3

3) Nospiediet ciparu taustipus “1" "2" "5, lai iestatitu gata-
vosanas laiku.

4) Nospiediet, lai iestatitu jaudas limeni. Displeja bds re-
dzams "PL7".

5 NospiediettaustinuSakt . Programma tagad tiek saglabata

zem ciparu tastatlras 3",
Lai parrakstitu programmu, atkartojiet iepriek$ noraditas dar-
bibas.

Piezime. Kopé&jais programmeésanas laiks ir ierobeZots tikai lidz
60 minGtém.

Piezime. Kad gatavosanas laiks parsniedz maksimalo laiku,
mikrovilpu krasns var darboties [standarta 60 mindtes), at-
skan tris skanas signali. Tas nozimé, ka jums ir japielago laiks,
pirms programma var stradat.

Piezime. Skatiet arT = = > Atgriezties uz ripnicas iestatijumiem.



Divkarss daudzums (X2)

S mikrovilnu krasns ir aprikota ar funkciju, kas lauj aprékinat
laiku, kas nepiecieSams, gatavojot dubultu &diena daudzumu.
Nospiediet taustinu X2 un péc tam programmu, un mikrovilpu
krasns palielinas ieprieks iestatito laiku un saks procesu. So
funkciju var izmantot tikai kopa ar ieprieks iestatitu program-
mas rezimu.

Daudzpakapju gatavosanas rezims

ST funkcija lauj lietotajam gatavot &dienu ar dazadu jaudas -
menu kombinaciju, izmantojot “Manualas ievades rezimu vai
programmésanas rezimu. Maksimalais posmu skaits ir 3. Lai
izmantotu $o funkciju, vispirms izpildiet sadala “Laika ievade”
noraditas darbibas. Péc pirma posma laika un jaudas iestatisa-
nas vélreiz nospiediet “Laika ievade ", displeja redzams “S-2",
tagad ievadot vélamo laiku un jaudu. Ja ir nepieciesams tresais
posms, vélreiz nospiediet taustinu “Laika ievade”, displeja pa-
radisies “S-3" un jaievada vélamais laiks un jauda. Tagad no-
spiediet taustinu "Sakt”, lai ieslégtu mikrovilnu krasni. Daudz-
pakapju ievade programmésanas rezima tiek iestatita vienadi.
Talak sniegts piemérs, ka tas varétu darboties.

1) Atveriet durvis, péc tam nospiediet un 5 sekundes turiet ci-

paru tastatdras skaitli “1", displeja paradisies “ProG".

2) Nospiediet ciparu taustinu “3", programma tiks saglabata
3.

3) Nospiediet ciparu taustinus “1” "2" "5", lai iestatitu gatavo-
Sanas laiku. Displeja bds redzams “1:25".

4] Nospiediet 1. posma jaudas limenim. Displeja bis re-
dzams "PL7".

5) Lai iestatitu otro posmu, nospiediet laika ievades taustinu,
displeja paradisies “S-2".

6) Nospiediet ciparu taustinus “3" 3" “0", lai iestatitu gatavo-
anas laiku. Displeja bds redzams “3:30".

7) Nospiediet, lai iegltu 2. posma jaudu. Displeja bs re-
dzams "PL5".

8) Lai iestatitu treSo posmu, vélreiz nospiediet laika ievades
taustinu, displeja paradisies “S-3".

9) Nospiediet ciparu taustinus “1”, 0" “0", lai iestatitu gatavo-

Sanas laiku. Displeja bds redzams “1:00".

10) Nospiediet, lai iegltu 3. posma jaudu. Displeja bis re-
dzams "PL2".

11) Nospiediet pogu “Sakt”. Daudzpakapju programma tagad
tiek saglabata zem pogas “3".

Piezime. Kopéjais gatavosanas laiks ir ierobezots tikai lidz 60
mindtem.

Piezime. Kad ir aktivizéta vairaku posmu gatavosana, mikrovil-
nu krasns rada visu posmu kopéjo atlikuso laiku.

Piezime. Skatit arT = = > Atgriezties uz ripnicas iestatijumiem

Atgriesanas ripnicas iestatijumos

Lai atgrieztu mikrovilnu krasni atpakal uz rdpnicas iestatiju-
miem, nospiediet un turiet taustinu “Sakt” un 0", lidz atskan
skanas signals, displeja paradisies “00". Péc tam nospiediet
taustinu “Sakt”. Kad mikrovilnu krasns atjaunoja rdpnicas
iestatijumus, displeja paradisies “11". Ja rlpnicas iestatijumu
atjaunoSana neizdevas, displeja bas redzams “00", nospiediet
pogu “Sakt”, un displeja bls redzams “CLEAR" un vienu reizi
atskanés skanas signals.

Lietotaja opcijas

&7 mikrovilpu krasns lauj lietotajam mainit dazas iespéjas. Lai
mainitu pirmo startu, atverot durvis, un nospiediet ,2" 5 sekun-
des, displeja paradisies ,OP:--". Nospiediet ciparu pogu, kas
saistita ar to, kas jamaina, pieméram, “2". Tagad displeja ir
redzams “0P:22", turiet nospiestu "2", lidz tiek paradits véla-
mais iestatijums “OP:20"/"0P:217/"0P:22" [tas cikliski izmanto
$is opcijas). Lai iestatitu vélamo iestatijumu, nospiediet “Sakt”.
Tagad izmainas tiek saglabatas. Mainot iespéjas, to var atcelt,
nospieZot pogu “Pauzét”. Izmainas netiks saglabatas, un mik-
rovilnu krasns atgriezisies “durvju atvérsanas rezima”. Zemak
ir saraksts ar opcijam, kas var bat izmainas, treknraksta dru-
katie vienumi ir ieprieks iestatitas opcijas.

lespgja lestatT-
jums

OP:10 | 3 pikstieni
1 EOC tonis 0P:11

Apraksts

Nepartraukts pikstiens

0P:12 5 atri pikstieni, atkartojot

0P:20 Beeper izslégts
0P:21 Zems

0P:22 | Vidéja

0P:23 | Augsts

2 Bietes tilpums

3 Disskabardis 0P:30 Taustina pikstiens izslégts

ieslegts/izslegts | gp.3

Taustina pikstiens ieslégts

OP:40 15 sekundes

OP:41 30 sekundes
OP:42 60 sekundes

4 Tastatlras logs

OP:43 120 sekundes

OP:50 | Atspgjot lidojumu
5 Uz Lidot

0P:51 lespgjot lidosanu

0P:60 Durvju atiestatiSana atspéjota

6 Durvju atiesta-

tisana 061 Durvju atiestatisanas iespé-
’ josana

0P:70 60 m\n?su mak_swmétals

gatavosanas laiks
7 Maks. laiks — —

OP-71 10 mindsu makswmatals
gatavosanas laiks

0P80 Manuala programmésana

8 Manuala prog- atspejota

rammeésana

Manuala programmésana

0P:81 o
lespgjota
op.oy | Viena cipara rezims (10
programmas)
9 Dubultcipars
0P:91 Divciparu rezims (100 prog-

rammas|

- @




Gatavosanas piederumu celvedis
Zemak ir sniegts visparigs celvedis, lai palidzetu jums izveléties
piemérotus piederumus:

Ediena Mikro- Grila Kombi- | Piezime
gatavosanas | vilnu rezims | nétais
trauks reZims rezims
Karstumiztu- v v v
rigs stikls
Nekarstoss . . .
stikls
Karstumiz-
turiga v v v
keramika
Plastmasas Nav piemé-
trauki, kurus rots augstai
var mazgat v X X temperatdrai.
mikrovilnu
krasnt
Virtuves Iss laiks tikai
papirs sasilSanai.
/ X x Paredzétais
lietojums.
Metala Lodésana
L X v X -
paplate notiek, ja
- to izmanto
Metala X v N mikrovilnu
plaukts krasni.
Aluminija
folijaun X v X
konteineri

V: Piemérots lietosanai atbilstosaja rezima. Ludzu, ieverojiet
razotaja noradijumus un nonemiet vaku. Nelietojiet, ja virsma
ir ieplaisajusi vai bojata.

x: Nav piemérots lietosanai atbilstosaja rezima.

Var bt dazi nemetaliski piederumi, kurus nav drosi izmantot

mikrovilniem. Ja rodas Saubas, varat parbaudit attiecigo piede-

rumu, ievérojot talak aprakstito proceddru.

Utensil tests:

1.Piepildiet mikrovilnu krasnij piemérotu trauku ar 1 glazi
auksta ddens (250 ml] kopa ar attiecigo piederumu.

2.Gatavojiet ar maksimalo jaudu 1 minti.

3.Rpigi sajdtiet piederumu. Ja tuksais trauks ir silts, nelieto-
jiet to mikrovilnu gatavosanai.

PIEZIME: Neparsniedziet 1 mindtes gatavo$anas laiku.

Tirisana un apkope

+ UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tiridanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraistt elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmeét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietosanas laika var radit bistamus apstaklus.
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Tiri3ana

* Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus siklus vai hloru saturodus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

e Ja krasns netiek uzturéta tira stavokl, ta var sabojat virsmu,
kas var negativi ietekmét ierices darbm@zu un, iespgjams,
izraisit bistamu situaciju.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lGdzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

izdedzis no kédes
partraucéja.

Probléma lespéjamais lespéjamais
iemesls risinajums

Mikrovilnu krasns | Barosanas vads Parbaudiet, vai

nesak darboties nav pareizi pie- stravas vads ir
vienots. pievienots pareizi.
Drosinatajs Nomainiet drosina-

taju vai atiestatiet
automatisko slédzi.
Ja neesat parlieci-
nats, ka to izdarit,
sazinieties ar savu
piegadataju.

Stravas kontakt-
ligzda ir bojata

Parbaudiet kon-
taktligzdu ar citu
ierici un parbau-
diet automatisko
slédzi.




Cepeskrasns
nesakarst

Durvis nav pareizi
aizvertas

Parbaudiet durvis,
ja tas pareizi
aizveras, ja tas
nevar pareizi
aizvert, sazinieties
ar piegadataju.

Displeja redzams
“E-01" vai "E-02"

Temperatiras
sensors bojats

Atvienojiet
mikrovilnu krasni
no elektrotikla

un pagaidiet 10
sekundes, pirms
atkal pievienojat
stravas vadu. Ja
péc tam problémas
netiek atrisinatas,
sazinieties ar savu
piegadataju.

Gaisma un ventila-
tors rada troksni,
kad mikrovilnu
krasns darbojas.

Augsta tempe-
ratra.

Tas ir normali,
lampa un venti-
lators apstajas,
kad mikrovilnu

krasns ir pietie-
kami atdzisusi.

Ja tie nepartrauc
darboties, atvie-
nojiet mikrovilnu
krasni no stravas
kontaktligzdas

un pagaidiet 10
sekundes, pirms
atkal pieslédzaties.
Ja tas neatri-

sina problemu,
sazinieties ar savu
piegadataju.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidesana un vide

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo $altinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisg pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-

BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperata-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

o ]SPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieziliros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

o SPEJIMAS! Jeigu durelés arba dureliy tarpikliai paeisti,
orkaités negalima naudoti, kol kompetentingas asmuo jos
nepataisys.

* ]SPEJIMAS! Pavojinga, kad bet kuris asmuo, i$skyrus kom-
petentinga asmenj, atliktu bet kokia aptarnavimo ar remonto
operacija, susijusia su bet kokio dangcio, kuris apsaugo nuo
mikrobangy energijos poveikio, pasalinimu.

o ]SPEJIMAS! Skysciai ar kiti maisto produktai neturi biti &il-
domi sandariuose konteineriuose, nes jie gali sprogti.

o JSPEJIMAS! Dél gérimy mikrobangy kaitinimo gali veluoti
iSsiverzimas, todél dirbant su konteineriu reikia bati atsar-
giems.

o JSPEJIMAS! Maitinimo buteliy ir kdikiy maisto indeliy turin]
reikia maisyti arba kratyti, o pries vartojima patikrinti tempe-
ratira, kad bty iSvengta nudegimu;

* Naudokite tik mikrobangu krosnelése tinkamus indus.

e Kai Sildote maista plastikiniuose arba popieriniuose kontei-
neriuose, stebékite orkaite dél uzdegimo galimybés.

e Pastebeje dimu, isjunkite arba atjunkite prietaisa nuo elek-
tros tinklo ir laikykite dureles uZdarytas, kad uzgesty liepsna.

e Kiausiniai ju lukste ir visi kietai virti kiauSiniai neturéty bati
Sildomi mikrobangu funkcija, nes jie gali sprogti net ir pasi-
baigus mikrobangu Sildymui.

* ]SPEJIMAS! NENAUDOKITE MIKROBANGY FUNKCIJOS, JEI
| ORKAITES KAMERA NE|DEDAMA MAISTO.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniuy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik maisto produktams Sildyti ir atitirpinti,
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naudojant atitinkamus patiekalus . Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Skirtingas galios lygis ir atitirpinimas

2. Laiko jvedimas

3. Dvigubas kiekis

4. Pauzé

5. Pradéti

6. Skaiciu klaviatdra (butonas 1" taip pat naudojamas pro-
gramavimo reZimui ir daugiapakopiam maisto gaminimo
rezimui)

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirsiaus, kuris baty saugus nuo vandens pursly.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

ljungimas

Kai kistukas jkisSamas j lizda, ekrane bus rodomas uzrasas .-
- - -". Jis iSnyks per 1 minute neveiklumo. Tada mikrobangu
krosnelé pateks j tusciosios eigos rezima.

TusCiosios eigos rezimas

Veikiant tusciosios eigos reZimui, ekranas yra tuscias ir nebus
jokios orkaités veiklos. Atidarius ir uzdarius orkaités dureles,
suaktyvinamas parengties rezimas. Po minutés be naudojimo
orkaité jsijungs j tusciosios eigos rezima. Laikas, per kurj reikia
jjungti tusciosios eigos rezima, gali bati pakeistas naudojant
.naudotojo parinktis” (4 parinktis, .Laiko pabaigos langas”).

Paruostas rezimas
Atidarius ir uzdarius dureles, kai orkaité veikia tusciosios eigos
rezimu, orkaité bus jjungta | parengties reZima. Siuo rezimu



orkaité yra pasirengusi pradeéti rankinj arba i$ anksto nusta-
tyta gaminimo cikla. Paruosimo reZimu rodoma 0:00. Veikiant
parengties rezimui, orkaité gali pereiti | beveik visus kitus re-
Zimus.

Dury atidarymo rezimas

Dury atidarymo rezimas suaktyvinamas atidarius dureles. Sio
rezimo metu ekranas yra tuscias. Be to, veikia ventiliatorius ir
orkaités lemputé. Veikimo metu, atidarius dureles, programa
bus pristabdyta, ventiliatorius sukasi ir lemputé Sviecia.

Rankinis jvedimo rezimas

|sitikinkite, kad mikrobanguy krosnelé veikia parengties rezimu.
Pasirinkite laika mygtuku . Laiko jvedimas”, ekrane bus rodoma
.00:00", pasirinkite pageidaujama laika su skaidiaus klaviatd-
ra. Po to pasirinkite galios lygj paspausdami [0 %/20 %l(jsaldy-
mas)/50 %/70 %). Ekrane bus rodoma pasirinkta galia. Jei vel
paspausite ta pati galios lygio mygtuka, maitinimas bus grazin-
tas | 100 % galia. Be to, jei nenustatytas galios lygio mygtukas,
maitinimas bus numatytasis iki 100 % galios. Kai viskas bus
nustatyta, paspauskite mygtuka .Pradéti”, o mikrobangy kros-
nelé pradés veikti. Ciklo pabaigoje ekrane bus rodoma .End".

Pristabdymo rezimas

Sis rezimas leidZia naudotojams pristabdyti cikla ir patikrinti
arba maisyti maista mikrobangu krosnelés veikimo metu. Ati-
darykite dureles arba paspauskite mygtuka .Pristabdyti”, kad
pristabdytuméte cikla. Ekrane bus rodomas likes laikas. No-
réedami testi cikla, uzdarykite dureles ir paspauskite mygtuka
.Pradeéti”. Kai nieko nedaroma, mikrobangu krosnelé per 1 mi-
nute pereis j tusciosios eigos rezima.

ISankstiniu nuostaty programos rezimas

Si mikrobangu krosnelé turi 10 i$ anksto nustatyty programu.
Kai mikrobangu krosnelé veikia parengties rezimu, paspauskite
viena i$ skaiciy klavisy ir mikrobangy krosnelé paleis progra-
ma. Zemiau rasite 10 i% anksto nustatyty programuy. Veikiant
mikrobangu krosnelei ekrane rodomas likes laikas, o kai tai yra
daugiapakopé programa, bus rodomas bendras likes laikas.

Mygtukas 1 2 3 4 5
Rodyti laika 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Mygtukas 6 7 8 9 0
Rodyti laika 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programavimas

Si mikrobangu krosnelé gali i anksto nustatyti iki 100 progra-
mu. Norédami nustatyti programos Nr. nuo 10 iki 100, Zr. ir eiki-
te | .Vartotojo parinktys - 9 dviZenkliai” sesija. Atidarykite dure-
les, tada mazdaug 5 sekundes palaikykite skaiciu 1", pasigirs
garso signalas ir ekrane bus rodoma ..ProG", nurodantis, kad
ivedéte programos rezima. Pasirinkite laika mygtuku ,Laiko
jvedimas”, ekrane bus rodoma .00:00", pasirinkite pageidau-
jama laika su skaiCiaus klaviatira. Po to pasirinkite galios lygj.
Paspauskite galios lygio mygtukus [0 % / 20 % (Saldymo) / 50 %
/70 %], ekrane bus rodoma pasirinkta galia. Jei vél paspausite
ta patj galios lygio mygtuka, maitinimas grjs$ ir nustatys 100 %
galia. Be to, jei nenustatytas galios lygio mygtukas, maitinimas
bus numatytasis 100 %. Nustate laika, jjunkite maitinima ir

paspauskite mygtuka .Pradéti”, kad iSsaugotumeéte programa.
Ekrane bus rodoma ..ProG". Uzdarykite dureles, kad griztume-
te j parengties rezima. Jei programavimo metu norite atSaukti,
paspauskite mygtuka .Pauzé” ir orkaité gri$ j .atidarymo duris”
rezima ir programa nebus iSsaugota.

Zemiau pateikiamas greitas vadovas, kaip padaryti 1,25 minu-
tés programa 70% galia:

1) Atidarykite dureles ir 5 sekundes spauskite skaiciu mygtu-

ka .1", ekrane bus rodoma ..ProG".

2) Paspauskite skai¢iy mygtuka .3, programa bus jradyta |
W30
3) Norédami nustatyti maisto gaminimo laika, paspauskite

skai¢iy mygtukus ,1",2" 5",
4) Paspauskite galios lygj. Ekrane bus rodoma ,PL7".
5] Paspauskite mygtuka .Pradéti”. Dabar programa jrasoma
skaiCiu klaviatara ,3".
Norédami perrasyti programa, pakartokite pirmiau nurodytus
veiksmus.

Pastaba: Bendras programavimo laikas yra tik 60 minuciu.
Pastaba: Kai maisto gaminimo laikas virSys maksimalu mi-
krobangu krosnelés veikimo laika (standartiskai 60 minuciul,
pasigirs trys pypteléjimai. Tai reiskia, kad turite koreguoti laika,
kol programa gali veikti.

Pastaba: Taip pat Zr. = = > GrjZti j gamyklines nuostatas.

Dvigubas kiekis (X2)

Si mikrobangu krosnelé turi funkcija, skirta apskaiciuoti laika,
reikalinga gaminant dviguba maisto kiekj. Paspauskite mygtu-
ka .X2", po kurio eina programa, o mikrobangu krosnelé pa-
didins laika, kurj i$ anksto nustatéte ir pradesite procesa. Sia
funkcija galima naudoti tik kartu su i$ anksto nustatytu pro-
gramos rezimu.

Keliy etapu maisto gaminimo reZimas

Si funkcija leidzia vartotojui gaminti maista skirtingu galios
lygiu deriniu .Rankinio jvedimo arba programavimo rezimas".
Maksimalus etapy skaicius yra 3. Norédami naudoti Sia funk-
cija, pirmiausia atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje ,Laiko
jvedimas”. Nustate pirmojo etapo laika ir galia, dar karta pa-
spauskite .Laiko jvedimas”, ekrane bus rodoma .S-2", dabar
iveskite norima laika ir galia. Jei reikia trecio etapo, dar karta
paspauskite ,Laiko jvedimas”, ekrane bus rodoma ,.S-3" ir jves-
kite norima laika ir galia. Dabar paspauskite mygtuka .Pradé-
ti", kad paleistumeéte mikrobangu krosnele. Programavimo re-
Zimu keliu etapuy jvestis nustatoma vienodai. Toliau pateikiamas
pavyzdys, kaip tai galétu veikti:

1) Atidarykite dureles, tada paspauskite ir 5 sekundes laikykite
skaiciy .1, ekrane bus rodoma ..ProG".

Paspauskite skaiCiy mygtuka .3", programa bus jrasyta |
.3

Norédami nustatyti maisto gaminimo laika, paspauskite
skaiciy mygtukus ,17,2" 5", Ekrane bus rodoma . 1:25".
Paspauskite 1 etapo galios lygj. Ekrane bus rodoma
LPL7".

Norédami nustatyti antrajj etapa, paspauskite laiko jvedimo
mygtuka, ekrane bus rodoma ,.S-2".

Norédami nustatyti gaminimo trukme, paspauskite skaiciy
mygtukus 3" 3 ,0". Ekrane bus rodoma ..3:30".

Paspauskite 2 etapo galios mygtuka. Ekrane bus rodo-

ma .PL5"
@
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8) Noredami nustatyti treciajj etapa, dar karta paspauskite lai-
ko jvedimo mygtuka, ekrane bus rodoma ,S-3".

9) Norédami nustatyti gaminimo laika, paspauskite skaiciu
mygtukus .1 ,0".0". Ekrane bus rodoma ,1:00".

10) Paspauskite 3 etapo galia. Ekrane bus rodoma .PL2".

11) Paspauskite .Pradéti” mygtuka. Daugiapakopé programa
dabar jraSoma mygtuku .3".

Pastaba: Bendra maisto gaminimo trukmé ribojama iki 60 mi-
nuciu.

Pastaba: Kai veikia keliu etapu maisto gaminimas, mikrobangu
krosnelé rodo bendra visu etapu trukme.

Pastaba: Taip pat Zr. = = > GrjZti  gamyklines nuostatas

Grizti j gamyklines nuostatas

Norédami grazinti mikrobangu krosnele atgal j gamyklinius
nustatymus, paspauskite ir palaikykite kartu mygtuka .Prade-
ti"ir 0", kol pasigirs garso signalas, ekrane bus rodoma 00"
Tada paspauskite .Pradéti”. Kai mikrobangu krosnelé atkurs
gamyklines nuostatas, ekrane bus rodoma .11". Jei grizus
prie gamykliniu nuostatu nepavyko, ekrane bus rodoma ..00",
paspauskite mygtuka .Pradeéti”, o ekrane bus rodoma ,CLEAR"
ir viena karta pasigirs garso signalas.

Naudotojo parinktys

Si mikrobangy krosnelé leidZia naudotojui keisti kai kurias
parinktis. Norédami pakeisti pirma paleidima atidare dureles
ir 5 sekundes spauskite 2", ekrane bus rodoma ,,OP:--". Pa-
spauskite skaiciu mygtuka, susijusj su tuo, ka reikia pakeisti,
pvz., .2". Dabar ekrane rodoma .OP:22", toliau spauskite ,2",
kol bus rodoma norima nuostata .OP:20" / ,OP:21"/ ,OP:22"
(ji veikia per Sias parinktis). Norédami nustatyti pageidaujama
nuostata, paspauskite .Pradéti”. Pokytis dabar iSsaugotas.
Keiciant parinktis, galite ja atSaukti paspausdami mygtuka
.pauze”. Pokytis nebus isaugotas ir mikrobangu krosnelé grjs
i .dury atidarymo rezima". Toliau pateikiamas parinkciu, kurias
galima keisti, sarasas, paryskinti spausdinti elementai yra i$
anksto nustatytos parinktys.

5 Apie skrai- 0P:50 ISjungti skrydi
dyma P51 Jgalinti skryd|
0P:60 Dureliy atstatymas iSjungtas
6 Dureliy —
atkdrimas 0P:61 Durqvnustatymo IS naujo
fjungimas
0P-70 60 minutiy maksmalus
gaminimo laikas
7 Maks. laikas — -
0p.71 10 minuciy maksimalus
gaminimo laikas
Rankinis programavimas
8 Rankinis 0P:80 igjungtas
programavi-
mas Rankinis programavimas
0P:81 .
Jjungtas
0P:90 Vieno skaitmeninimo rezimas
9 Dvigubas (10 programuy)
skaitmuo Dviejy skaitmeny reZimas (100
0P:91 : '
programy)

Kepimo reikmeny vadovas
Zemiau pateikiamas bendras vadovas, padésiantis pasirinkti
tinkamus indus:

Maisto Mikro- | Grilio Kom- | Pastaba
gaminimo bangu rezi- binuo-
intensyvu- rezimas | mas tasis
mas rezi-
mas
Siluma
atsparus v Vv v
stiklas
Atsparus
karsciui X X X
stiklas
Karsciui
atspari v v v
keramika
Mikrobangu Netinka auks-
krosnelems tam tempui.
saugls v X X
plastikiniai
indai
Virtuves Trumpa
popierius trukmeé tik
v X X Sildymui.
Dalyvauja
naudojimo.
Metalinis . v . Arcing
padéklas atsiranda, jei
— naudojamas
Metalinis « v X mikrobanguy
stovas krosnelgje.
Aliuminio
folija ir kon- X Vv X
teineriai

V: tinka naudoti atitinkamu rezimu. Laikykités gamintojo
nurodymuy ir nuéme dangtj. Nenaudokite, jei pavirSius jtrikes
arba pazeistas.

x: Netinka naudoti atitinkamu rezimu.

Parinktis Nustatymas | Aprasymas
OP:10 3 pypteléjimai
1 EOC tonas OP:11 Nuolatinis pypteléjimas
0P:12 5 greiti pypteléjimai, pasikar-
: tojantys
0P:20 Biciy isjungimas
0P:21 Zemas
2 Bités taris
0P:22 Vidutiné
0P:23 Aukstas
3 Biciy 0P:30 _Fgaktmis pypteléjimas
ijungimas / iSjungtas
ISjungimas | op.31 Raktinis pyptelgjimas jjungtas
OP:40 15 sekundziy
4 Klaviatiros | OP41 30 sekundziy
langas 0P:42 60 sekundiy
OP:43 120 sekundziu
80




Gali bati tam tikru nemetaliniu indu, kurie néra saugus naudoti

mikrobangoms. Jei kyla abejoniu, galite iShandyti atitinkama

utensila po toliau nurodytos proceddros.

Pratybu testas:

1.Pripildykite mikrobangu krosneléje saugu inda 1 puodeliu
Salto vandens (250 ml) kartu su atitinkamu utensilu.

2.Gaminkite maksimalia galia 1 minute.

3.Atsargiai pajuskite utensilija. Jei tus¢ias utensilas yra Siltas,
nenaudokite jo mikrobangu krosnelei gaminti.

PASTABA: Neviréykite 1 minutés maisto gaminimo trukmes.

Valymas ir priezilra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés ar gary siurblio ir ne-
stumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali kilti
elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikleés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus

trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
irpojo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektros komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriu ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

» Néra jokiu daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

e Jeigu orkaité nebus Svari, pavirSius gali pablogeti, o tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir gali sukelti
pavojinga situacija.

Techniné prieziira

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimuy.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

o Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

krosnelé neprade-
da veikti

jungtas maitinimo
laidas.

Problema Galima priezastis | Galimas spren-
dimas
Mikrobangu Netinkamai pri- Patikrinkite, ar

maitinimo laidas
tinkamai prijungtas.

Veikia grandinés
pertraukiklio
pdtimas.

Pakeiskite saugiklj
arba i$ naujo nu-
statykite grandinés
pertraukiklj. Jei
nezinote, kaip tai
padaryti, kreipkités |
savo tiekéja

Maitinimo lizdas
sugedes

Patikrinkite elektros
lizda su kitu prie-
taisu ir patikrinkite
grandinés pertrau-
kiklj.

Orkaité nekaista

Netinkamai uzda-
rytos durelés

Patikrinkite dureles,
ar jos tinkamai
uzsidaro, ar jos
negali bati tinkamai
uzdarytos, kreipki-
tés | tiekéja.

01" arba ,E-02"

Ekrane rodoma .E-

Sugedo tempera-
tdros jutiklis

Atjunkite mikro-
bangu krosnele
nuo maitinimo
lizdo ir palaukite 10
sekundziy, kol vel
jjungsite maitinimo
laida. Jei po to pro-
blemos neisspren-
dziamos, kreipkités
i savo tiekéja.

Kai mikrobangu
krosnelé baigia
veikti, Sviesa ir

dzia triukSma.

ventiliatorius sklei-

Auksta tempe-
ratura.

Taiyra normalu,
lemputé ir venti-
liatorius sustoja,
kai mikrobangu
krosnelé pakanka-
mai atvésta. Jei jie
nenustoja dirbti,
atjunkite mikro-
bangu krosnele
nuo maitinimo
lizdo ir palaukite 10
sekundziy pries vel
prijungdami. Jei tai
neissprendzia pro-
blemos, kreipkités j
savo tiekéja

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidrimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba juo nebu-
vo piktnaudZiaujama. JTsy jstatyminéms teisems tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekj).

. @



Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote u7 tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

 AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentac&o.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao togue na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

e Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
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certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

* Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

o ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

¢ AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

 Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ AVISO! Se a porta ou os vedantes da porta estiverem danifi-
cados, o forno nao deve ser operado até que tenha sido repa-
rado por uma pessoa competente.

o AVISO! £ perigoso para qualquer pessoa que nao seja uma
pessoa competente realizar qualquer operacdo de assistén-



cia ou reparacao que envolva a remocao de qualquer tampa
que ofereca protecdo contra a exposicao a energia de mi-
croondas.

 AVISO! Os liquidos ou outros alimentos ndo devem ser aque-
cidos em recipientes selados, uma vez que podem explodir.

¢ AVISO! O aguecimento por micro-ondas das bebidas pode
resultar em ebulicao eruptiva retardada, pelo que deve ter-se
cuidado ao manusear o recipiente.

¢ AVISO! O contetdo dos frascos de alimentacdo e dos fras-
cos de alimentos para bebés deve ser agitado ou agitado e
a temperatura verificada antes do consumo, a fim de evitar
queimaduras;

« Utilize apenas utensilios adequados para utilizacdo em for-
nos microondas.

 Quando aquecer alimentos em recipientes de plastico ou pa-
pel, mantenha-se atento ao forno devido a possibilidade de
ignicao.

 Se observar fumo, desligue ou retire a ficha do aparelho da
tomada e mantenha a porta fechada para abafar quaisquer
chamas.

* Os ovos na sua casca e 0s ovos cozidos inteiros nao devem
ser aquecidos em funcdo do microondas, uma vez que podem
explodir mesmo depois de o aquecimento do microondas ter
terminado.

* AVISO! NAO UTILIZE A FUNGAO DE MICROONDAS SE NAO
FOREM COLOCADOS ALIMENTOS NA CAMARA DO FORNO.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producao continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para aquecer e descongelar
produtos alimentares utilizando pratos adequados. Qualquer
outra utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligagdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)
. Nivel de poténcia e descongelacao diferentes
Entrada de tempo
Quantidade dupla
Pausa
Iniciar
Teclado numérico (o botdo 1" também é utilizado para o modo
de programacao e para o modo de cozedura de vérias fases)

o o1 AW —

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Ligar

Quando ligar a ficha a tomada, - - - -" sera apresentado no
visor. Ira desaparecer em 1 minuto de inatividade. Em seguida,
o microondas entra no modo inativo.

Modo inativo

Durante o modo inactivo, o ecra fica em branco e nao havera
actividade no forno. Abrir e fechar a porta do forno ird activar o
Modo Pronto. O forno entra no modo de ralenti apés um minuto
sem utilizacdo. O tempo que demora a ativar o modo de ralenti
pode ser alterado com as “opcdes do utilizador” (Opcao 4, Ja-
nela Tempo Limite).

Modo pronto

Abrir e fechar a porta com o forno no modo Inactivo coloca o
forno no modo Pronto. Neste modo, o forno esté pronto para
iniciar um ciclo de cozedura manual ou predefinido. Durante
o Modo Pronto, é apresentado 0:00. Durante o Modo Pronto, o
forno pode passar para quase todos os outros modos.

Modo de porta aberta
0 modo de porta aberta é ativado abrindo a porta. Durante este
modo, 0 ecrd estd em branco. E a ventoinha e a ldmpada do
forno funcionam. Durante o funcionamento, quando a porta é
aberta, o programa é interrompido, a ventoinha continua a ro-
dar e a luz acende-se.

Modo de entrada manual
Certifique-se de que o microondas estd no Modo Pronto. Se-
leccione a hora com o botdo ‘Entrada de tempo’, o visor mos-
trard "00:00", seleccione a hora solicitada com o teclado nu-
mérico. Depois disso, selecione o nivel de poténcia premindo
[0%/20%(Descongelar)/50%/70%]. O visor ird mostrar a potén-
cia selecionada. Se premir novamente o mesmo botao de nivel
de poténcia, a poténcia voltara a ser 100%. Além disso, se nao
estiver definido nenhum botdo de nivel de poténcia, a poténcia
serd predefinida para 100% de poténcia. Quando tudo estiver
definido, prima o botdo “Iniciar " para o microondas comecar a
funcionar. No final do ciclo, o visor apresenta "End”.
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Modo de pausa

Este modo permite aos utilizadores colocar o ciclo em pausa
para inspeccionar ou mexer os alimentos enquanto o microon-
das estd a funcionar. Abra a porta ou prima o botdo ‘Pausa ’
para pausar o ciclo. O visor apresenta o tempo restante. Para
retomar o ciclo, feche a porta e prima o botdo “Iniciar”. Quan-
do nada estiver feito, o microondas entra em modo de ralenti
dentro de 1 minuto.

Modo de programa predefinido

Este microondas inclui 10 programas predefinidos. Quando o
microondas estiver no “Modo de Prontiddo”, prima uma das te-
clas numéricas e o microondas ird executar o programa. Abai-
xo encontrard os 10 programas predefinidos. Quando utilizar o
microondas, o tempo restante é apresentado no visor. Quando
se trata de um programa de vérias fases, o tempo restante total
serd apresentado.

Botao 1 2 3 4 0
Horade 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
apresentagao
Botao 6 7 8 i 0
Horade 1.30 2.00 3.00 4:00 5:00
apresentacao

Programacao

Este microondas pode predefinir até 100 programas. Consulte
e siga a sessdo “Opcoes do utilizador - 9 digitos duplos” para
definir o nimero do programa de 10 a 100. Abra a porta e, em
seguida, prima e mantenha premido o ndmero “1" no teclado
numérico durante cerca de 5 segundos, o alarme sonoro soara
e 0 visor mostrara “ProG” para indicar que entrou no modo de
programa. Seleccione a hora com o botao “Entrada de tempo”,
o visor mostrara "00:00", seleccione a hora solicitada com o
teclado numérico. Depois disso, selecione o nivel de poténcia.
Prima os botées de nivel de poténcia [0%/20% (descongelar]
/50%/70%], o visor apresenta a poténcia selecionada. Se pre-
mir novamente o mesmo botdo de nivel de poténcia, a poténcia
voltard a ser definida para 100% de poténcia. Além disso, se
nenhum botao de nivel de poténcia estiver definido, a potén-
cia sera predefinida para 100%. Depois de definir a hora, li-
gue e prima o botdo ‘Iniciar’ para guardar o programa. O visor
mostrard “ProG". Feche a porta para voltar ao “modo pronto”.
Se pretender cancelar durante a programacao, prima o botao
‘Pausa e o forno regressara ao modo ‘porta aberta’ e o progra-
ma nao serd guardado.
Abaixo, um guia rapido sobre como fazer um programa de 1,25
minutos com 70% de poténcia:
1) Abra a porta e prima o botdo de nimero 1" durante 5 se-
gundos; o visor mostrara “ProG”.
Prima o botdo de nimero ‘3', o programa sera guardado
em 3"
Prima os botdes numéricos 1" 2" ‘5" para definir o tempo
de cozedura.
4] Prima Twss para o nivel de poténcia. O visor mostrara "PL7".
5) Prima o botdo ‘Iniciar ". O programa ¢ agora guardado sob o
ndmero de teclado ‘3.
Para substituir o programa, repita os passos acima.
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Nota: O tempo total de programacdo esta limitado apenas a
60 minutos.

Nota: Quando o tempo de cozedura exceder o tempo méximo
de funcionamento do microondas (60 minutos padrdo), sao
emitidos trés sinais sonoros. Isto significa que tem de ajustar o
tempo antes de o programa poder funcionar.

Nota: Consulte também = = = > Regressar as definicoes de fa-
brica.

Quantidade dupla (X2)

Este microondas esta equipado com uma funcao para calcu-
lar o tempo necesséario para preparar uma quantidade dupla
de alimentos. Prima o botdo X2 seguido do programa e o mi-
croondas aumentara o tempo que predefiniu e iniciard o pro-
cesso. Esta funcdo s6 pode ser utilizada em combinacao com
um modo de programa predefinido.

Modo de cozedura multifases
Esta funcao permite ao utilizador cozinhar os alimentos com
diferentes niveis de poténcia através do "Modo de Entrada
Manual” ou do modo de Programacao. O ndmero méximo de
etapas é 3. Para utilizar primeiro esta funcdo, siga os passos
em “Entrada de tempo”. Depois de definir a hora e a poténcia
da primeira fase, prima novamente “Entrada de tempo”, o visor
apresenta “S-2" e, em seguida, introduza a hora e a poténcia
pretendidas. Se for necessaria uma terceira fase, prima “En-
trada de tempo” mais uma vez, o visor mostrara “S-3" e intro-
duzird o tempo e a poténcia pretendidos. Agora prima o botao
“Iniciar” para iniciar o microondas. A entrada multifase é defi-
nida da mesma forma enquanto estiver no modo de programa-
cdo. Veja abaixo um exemplo de como isto poderia funcionar:
1) Abra a porta e, em seguida, prima e mantenha premido o
ndmero “1" no teclado numérico durante 5 segundos; o vi-
sor apresentara "ProG".

2) Prima o botdo de nimero ‘3', o programa serd guardado
em "3".

3) Prima os botdes numéricos 1" 2" "5’ para definir o tempo de
cozedura. O visor apresentard “1:25".

4) Prima para o nivel de poténcia da fase 1. O visor mos-
trard “PL7".

5] Para definir a segunda fase, prima o botao “Entrada de tem-
po”, o visor apresentara “S-2".

6) Prima os botdes numéricos 3" 3" ‘0" para definir o tempo de
cozedura. O visor mostrara “3:30".

7) Prima para a poténcia da fase 2. O visor apresentara
“PL5".

8) Para definir a terceira fase, prima novamente o botao “En-
trada de tempo”, o visor apresentara “S-3".

9) Prima os botdes numéricos 1" ‘0" ‘0" para definir o tempo de

cozedura. O visor mostrara '1:00".

10) Prim para a poténcia da fase 3. O visor apresentara
‘PL2".

11) Prima o botao “Iniciar”. O programa de varias fases é agora
guardado sob o botdo 3.

Nota: O tempo total de cozedura esta limitado apenas a 60 mi-
nutos.

Nota: Quando a cozedura de varias fases esta ativa, o microon-
das mostra o tempo total restante de todas as fases.

Nota: Consulte também = = > Regressar as definicdes de fa-
brica



Regressar as definicées de fabrica

Para voltar a colocar o microondas nas definicées de fabrica,
prima e mantenha premidos os botdes ‘Iniciar” e ‘0" em simul-
taneo até ouvir o sinal sonoro, o visor apresentard “00". Em
seguida, prima “Iniciar”. Quando o microondas restaurar as
definicdes de fabrica, o visor apresenta 11", Se o regresso as
definicoes de fabrica falhar, o visor apresentara 00", prima o
botdo “Iniciar” e o visor apresentara agora "“CLEAR" e 0 alarme
SONOro s0ard uma vez.

Opcoes do utilizador

Este microondas permite ao utilizador alterar algumas opcdes.
Para alterar o primeiro arranque abrindo a porta e premin-
do 2" durante 5 segundos, o visor mostrard ‘OP:--". Prima o
botdo numérico relacionado com o que tem de ser alterado,
por exemplo, “2". Agora, o visor mostra ‘OP:22', continue a
premir 2" até que a definicao pretendida seja apresentada
‘0P:20°/'0P:21/'0P:22" [percorre estas opcdes). Para definir
a definicdo pretendida, prima “Iniciar”. Agora a alteracao esta
guardada. Durante a alteracdo das opcdes, pode cancelar isto
premindo “pausa”. A alteracdo ndo serd guardada e o microon-
das regressara ao “modo de porta aberta”. Abaixo encontra-se
uma lista das opcdes que podem ser alteradas, os itens im-
pressos a negrito sao as opcoes predefinidas.

Opcéo Definicao | Descricdo
0P:10 3 rapidos
1 Tom EOC OP:11 Sinal sonoro continuo
0P:12 5 bipes rapidos, repetindo
0P:20 Sinal sonoro desligado
2 Volume do 0P:21 Baixo
sinal sonoro 0P-22 Médio
0P:23 Alto
3 Sinal sonoro 0P:30 Sinal sonoro da chave
ligado/desli- desligado
gado 0P:31 Sinal sonoro de chave ligado
OP:40 15 segundos
4 Janela do OP:41 30 segundos
teclado 0P:42 60 segundos
OP:43 120 sequndos
OP:50 Desativacao imediata
5 Em tempo real
OP:51 Habilitacdo On-the-Fly
4 Reposicio da 0P:60 Desativar reinicio da porta
porta 0OP:61 Activar reposicao da porta
) Tempo méximo de cozedura
oP:70 de 60 minutos
7 Tempo méaximo
Tempo méximo de cozedura
0P:71 X
de 10 minutos
) Desativar programacao
8 Programacao 0P:80 manual
manual
0P:81 Ativar programacao manual

0P-90 Modo de Digito Unico (10
programas)
9 Digito duplo
Modo de Digitos Duplos (100
OP:91
programas)

Guia de utensilios de cozinha
Abaixo encontra um guia geral para o ajudar a selecionar os
utensilios adequados:

Utensilios | Modo de Modo de | Modode | Observacao
de cozinha | micro-on- | grelha- | combi-
das dor nacao
Vidro
resistente v v v
ao calor
Vidro nao
resistente X X X
ao calor
Ceramica
resistente v v v
ao calor
Pratos de Nao
pléstico adequado
seguros v X X para tem-
para mi- peraturas
croondas elevadas.
Papel de Curta dura-
cozinha 30 apenas
y . « para aque-
cimento.
Compareceu
a0 uso.
Tabuleiro Oarco
L X v X
metalico ocorre se
- utilizado no
Prateleira « v « microondas.
de metal
Folha de
aluminio e X v X
recipientes
V: adequado para utilizacdo no modo correspondente. Siga as
instrucdes do fabricante e com a tampa removida. Nao utilize
se a superficie estiver rachada ou danificada.
x: Nao adequado para utilizacdo no modo correspondente.

Podem existir determinados utensilios ndo metalicos que nao

530 seguros para utilizacdo em microondas. Em caso de du-

vida, pode testar o utensilio em questao seguindo o procedi-

mento abaixo.

Teste de Utensilio:

1.Encha um recipiente préprio para microondas com 1 chavena
de 4gua fria (250 ml) juntamente com o utensilio em questao.

2.Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto.

3.Sinta cuidadosamente o utensilio. Se o utensilio vazio estiver
quente, ndo o utilize para cozinhar no micro-ondas.

NOTA: N&o exceda o tempo de cozedura de 1 minuto.




Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

¢ Ando manutencdo do forno em condicdes limpas pode levar a
deterioracdo da superficie que pode afectar adversamente a
vida Util do aparelho e resultar numa situacao perigosa.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N3o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.
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Problema

Causa possivel

Solucdo possivel

0 microondas
nao comeca a
funcionar

0 cabo de alimen-
tacdo ndo esta
ligado correta-
mente.

Verifique se o cabo
de alimentacao
estd ligado corre-
tamente.

Fusivel queimado
do disjuntor ativo.

Substitua o fusivel
ou reinicie o dis-
juntor. Se nao tiver
a certeza de como
fazé-lo, contacte o
seu fornecedor.

Tomada elétrica
com defeito

Teste a saida com
outro aparelho

e verifique o
disjuntor.

0 forno ndo aquece

Porta nao fechada
corretamente

Verifique se a porta
fecha corretamen-
te; se nao puder
ser fechada corre-
tamente, contacte
o seu fornecedor.

0 visor apresenta
‘E-01" ou 'E-02

Sensor de tempe-
ratura partido

Desligue o
microondas da
tomada e aguarde
10 segundos antes
de voltar a ligar o
cabo de alimen-
tacdo. Se os pro-
blemas nao forem
resolvidos depois
disso, contacte o
seu fornecedor.

Aluz e a ventoi-
nha fazem ruido
quando o microon-
das termina de
funcionar.

Temperaturas
elevadas.

Isto é normal,
aldmpadaea
ventoinha param
quando o microon-
das arrefeceu

o suficiente. Se
nao deixarem de
funcionar, desligue
o microondas da
tomada e aguarde
10 segundos antes
de voltar a ligar. Se
isto ndo resolver o
problema, contacte
o seu fornecedor.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra seré re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.



Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

OA {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

¢ Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

 Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

e No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPER-

FICIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

¢ jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

e Siel cable de alimentacion estd danado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

¢ jADVERTENCIA! Si la puerta o las juntas de la puerta estan
dafadas, el horno no debe utilizarse hasta que haya sido re-
parado por una persona competente.

¢ jADVERTENCIA! Es peligroso para cualquier persona que
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no sea una persona competente llevar a cabo cualquier ope-
racion de servicio o reparacion que implique la retirada de
cualquier cubierta que ofrezca proteccién contra la expo-
sicion a la energia del microondas.

¢ jADVERTENCIA! Los liquidos u otros alimentos no deben
calentarse en recipientes sellados, ya que pueden explotar.

¢ jADVERTENCIA! El calentamiento de las bebidas en el
microondas puede provocar un retraso en la ebullicion erup-
tiva, por lo que debe tenerse cuidado al manipular el reci-
piente.

¢ jADVERTENCIA! El contenido de los biberones de alimen-
taciony las jarras de comida para bebés debe agitarse o agi-
tarse y comprobarse la temperatura antes del consumo para
evitar quemaduras;

e Utilice Unicamente utensilios adecuados para su uso en hor-
nos microondas.

* Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o papel,
preste atencion al horno debido a la posibilidad de ignicion.

e Si se observa humo, apague o desenchufe el aparatoy man-
tenga la puerta cerrada para apagar las llamas.

e Los huevos en su cascara y los huevos duros enteros no
deben calentarse en funcién de microondas, ya que pueden
explotar incluso después de que haya finalizado el calentami-
ento del microondas.

« jADVERTENCIA! NO UTILICE LA FUNCION DE MICROONDAS
SI NO SE INTRODUCEN ALIMENTOS EN LA CAMARA DEL
HORNO.

Uso previsto

e Este aparato estéd disedado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafe-
terfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

* El aparato esta disefiado Ginicamente para calentar y descon-
gelar productos alimenticios utilizando platos adecuados.
Cualquier otro uso puede provocar dafios en el aparato o
lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tier-
ra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.
(Fig. 1 en la pagina 3)
Diferente nivel de potencia y descongelacion
2. Entrada de hora
3. Cantidad doble
4. Pausa
5. Iniciar
6. Teclado numérico (el botén "1” también se utiliza para el
modo de programacion y el modo de coccién multietapa)

88

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Encendido

Cuando se conecta a la toma, en la pantalla se muestra "- - -
-". Desaparecera en 1 minuto de inactividad. A continuacion, el
microondas entrara en el modo inactivo.

Modo inactivo

Durante el modo inactivo, la pantalla estéa en blanco y no hab-
r4 actividad del horno. Al abrir y cerrar la puerta del horno se
activara el modo Listo. EL horno entrarad en modo inactivo des-
pués de un minuto sin uso. EL tiempo que se tarda en activar el
modo inactivo se puede cambiar con las “opciones de usuario”
[Opcion 4, Ventana de tiempo de espera).

Modo listo

Alabriry cerrar la puerta mientras el horno esta en modo inac-
tivo, el horno pasara al modo Listo. En este modo, el horno
estd listo para iniciar un ciclo de coccién manual o preajustado.
Durante el modo Listo, se muestra 0:00. Durante el modo Listo,
el horno puede pasar a casi todos los deméas modos.

Modo de puerta abierta

El modo de puerta abierta se activa abriendo la puerta. Durante
este modo, la pantalla esta en blanco. Y el ventilador y la [dm-
para del horno funcionan. Durante el funcionamiento, cuando
se abre la puerta, el programa se detiene, el ventilador sigue
girando y la luz se enciende.

Modo de entrada manual

Asegurese de que el microondas esté en el modo Listo. Se-
leccione la hora con el boton “Entrada de hora”, la pantalla
mostrara “00:00", seleccione la hora solicitada con el teclado
numeérico. A continuacion, seleccione el nivel de potencia pul-
sando [0%/20%(Descongelar]/50%/70%]. La pantalla mostrara
la potencia seleccionada. Si vuelve a pulsar el mismo botdn de
nivel de potencia, la potencia se restablecera al 100 %. Ademas,
si no se establece ninglin botén de nivel de potencia, la po-
tencia sera predeterminada al 100 %. Cuando todo esté ajusta-
do, pulse el boton “Iniciar”; ahora el microondas comenzara a
funcionar. Al final del ciclo, la pantalla mostrara “End".



Modo de pausa

Este modo permite a los usuarios pausar el ciclo para ins-
peccionar o agitar los alimentos mientras el microondas esta
funcionando. Abra la puerta o pulse el botén “Pausa” para de-
tener el ciclo. La pantalla mostrard el tiempo restante. Para
reanudar el ciclo, cierre la puerta y pulse el botdn “Iniciar”.
Cuando no se hace nada, el microondas pasa al modo inactivo
en 1 minuto.

Modo de programa predefinido

Este microondas viene con 10 programas preestablecidos.
Cuando el microondas esté en "“Modo Listo”, pulse una de
las teclas numéricas y el microondas ejecutara el programa.
A continuacion encontrard los 10 programas preestablecidos.
Cuando el microondas esta funcionando, muestra el tiempo
restante en la pantalla; cuando se trata de un programa de va-
rias etapas, se muestra el tiempo restante total.

Botén 1 2 3 4 5
Tiempo de 0:10 | 020 | 0:30 | 045 | 1:00
visualizacion

Boton 6 7 8 ? 0
Tiempo de 130 | 200 | 300 | 400 | 500
visualizacion

Programacion
Este microondas puede preajustar hasta 100 programas. Con-
sulte y siga la sesion "Opciones de usuario: 9 digitos dobles”
para establecer el nimero de programa de 10 a 100. Abra la
puerta y, a continuacién, mantenga pulsado el nimero "1" en
el teclado numérico durante unos 5 segundos, sonaré la sefial
acUstica y la pantalla mostrara “ProG" para indicar que ha ent-
rado en el modo de programa. Seleccione la hora con el boton
“Entrada de hora”, la pantalla mostrara "00:00", seleccione
la hora solicitada con el teclado numérico. A continuacion,
seleccione el nivel de potencia. Pulse los botones de nivel de
potencia [0%/20% (descongelacion) /50%/70%]; la pantalla
mostrara la potencia seleccionada. Sivuelve a pulsar el mismo
botén de nivel de potencia, la potencia volvera a ajustarse al
100 %. Ademas, si no se establece ningin botén de nivel de
potencia, la potencia sera predeterminada al 100 %. Después
de ajustar la hora, encienda y pulse el boton “Iniciar” para
guardar el programa. La pantalla mostrard "ProG". Cierre la
puerta para volver al “modo listo”. Si desea cancelar durante la
programacion, pulse la tecla ‘Pausa’y el horno volvera al modo
‘puerta abierta’ y el programa no se guardara.
A continuacion se muestra una guia rapida sobre como crear
un programa de 1,25 minutos al 70 % de potencia:
1) Abra la puertay pulse el botén de nimero 1" durante 5 se-
gundos; la pantalla mostrara "ProG".
2) Pulse el botén numérico ‘3", el programa se guardara en

3"

3) Pulse las teclas numéricas '1" 2" ‘5’ para ajustar el tiempo
de coccidn.

4) Pulse para el nivel de potencia. La pantalla mostrara
“PL7".

5) Pulse el botén “Iniciar”. El programa se guarda ahora con

el teclado numérico ‘3.
Para sobrescribir el programa, repita los pasos anteriores.

Nota: El tiempo total de programacion estd limitado a 60 mi-
nutos solamente.

Nota: Cuando el tiempo de coccién supera el tiempo maximo
que puede funcionar el microondas (estandar 60 minutos), so-
naran tres pitidos. Esto significa que debe ajustar la hora antes
de que el programa pueda funcionar.

Nota: Consulte también = = > Volver a los ajustes de fabrica.

Cantidad doble (X2)

Este microondas estd equipado con una funcién para calcular
la cantidad de tiempo necesaria para preparar una cantidad
doble de comida. Pulse el botén 'X2" sequido del programa'y el
microondas aumentara el tiempo que predetermind e iniciara
el proceso. Esta funcién solo se puede utilizar en combinacion
con un modo de programa preestablecido.

Modo de coccion multietapa
Esta funcion permite al usuario cocinar los alimentos bajo dife-
rentes combinaciones de niveles de potencia mediante el modo
de entrada manual o el modo de programacién. El nimero
maximo de etapas es 3. Para utilizar esta funcion, primero siga
los pasos de “Entrada de hora ". Después de ajustar la hora
y la potencia de la primera etapa, pulse de nuevo ‘Entrada de
hora’, la pantalla muestra “S-2", y ahora introduzca la hora y
la potencia deseadas. Si se necesita una tercera etapa, pulse
“Entrada de hora” una vez mas, la pantalla mostrard "S-3" e
introduciré la hora y la potencia deseadas. A continuacién, pul-
se el botdn “Iniciar” para encender el microondas. La entrada
multietapa se establece de la misma manera mientras estd
en modo de programacion. Ejemplo de cémo podria funcionar
esto:
1) Abra la puerta y mantenga pulsado el nimero “1” en el
teclado numérico durante 5 segundos; la pantalla mostrara
“ProG”.

2) Pulse el botén numérico ‘3', el programa se guardard en
3.

3) Pulse las teclas numéricas "1" 2 ‘5’ para ajustar el tiempo
de coccion. La pantalla mostrara "1:25".

4) Pulse para el nivel de potencia de la fase 1. La pantalla
mostrard “PL7".

5) Para ajustar la segunda etapa, pulse el botén “Entrada de
hora”, la pantalla mostrara “S-2".

6) Pulse las teclas numéricas "3" 3" “0" para ajustar el tiempo
de coccion. La pantalla mostrara “3:30".

7) Pulse para obtener la potencia de la etapa 2. La pantal-
la mostrarad "PL5".

8) Para ajustar la tercera etapa, pulse una vez mas el boton de
“entrada de hora”; la pantalla mostrara "S-3".

9) Pulse las teclas numéricas 1" ‘0" ‘0" para ajustar el tiempo

de coccion. La pantalla mostrara “1:00".

10) Pulse para obtener la potencia de la fase 3. La pantalla
mostrard “PL2".

11) Pulse el botén “Iniciar”. EL programa de varias etapas se
guarda ahora bajo el botén ‘3",

Nota: El tiempo total de coccion estéd limitado a 60 minutos
solamente.

Nota: Cuando la coccién multietapa esté activa, el microondas
muestra el tiempo total restante de todas las etapas.

Nota: Consulte también = = > Volver a los ajustes de fabrica
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Volver a los ajustes de fabrica

Para devolver el microondas a los ajustes de fabrica, man-
tenga pulsados los botones “Iniciar” y “0” hasta que suene la
sefial acustica, la pantalla mostrara “00". A continuacion, pul-
se "Iniciar”. Cuando el microondas restablezca los ajustes de
fabrica, la pantalla mostrard “11". Si se produce un error al
volver a los ajustes de fabrica, la pantalla mostrara '00°, pulse
el boton ‘Iniciar’y la pantalla mostrard ‘CLEARy la sefal acus-
tica sonard una vez.

Opciones de usuario

Este microondas permite al usuario cambiar algunas opciones.
Para cambiar el primer inicio abriendo la puerta y pulsando
‘2" durante 5 segundos, la pantalla mostrard ‘OP:--". Pulse el
botén numérico relacionado con lo que se debe cambiar, por
ejemplo, "2". Ahora la pantalla muestra ‘0P:22', siga pulsando
'2" hasta que aparezca el ajuste deseado ‘OP:20°/'0P:21°/'0P:22’
(se desplaza por estas opciones). Para establecer el ajuste de-
seado, pulse “Iniciar”. Ahora el cambio se guarda. Durante el
cambio de las opciones, puede cancelarlo pulsando “pausa’.
El cambio no se guardard y el microondas volvera al “modo
de puerta abierta”. A continuacién se muestra una lista de las
opciones que se pueden cambiar; los elementos impresos en
negrita son las opciones preestablecidas.

Opcion Ajuste Descripcion
0P:10 3 rapidos
1 Tono EOC | OP:11 Pitido continuo
OP:12 5 pitidos rapidos, repetir
OP:20 Pitido apagado
2 Volumen 0P:21 Bajo
de la sefal
acUstica 0P:22 Medio
0P:23 Alto
3 Activacion/ | OP:30 Pitido de tecla desactivado
desacti-
vacion de
la sefial 0P:31 Pitido de tecla activado
aclstica
OP:40 15 segundos
4 Ventana OP:41 30 segundos
delteclado | op.s2 | 60 segundos
OP:43 120 segundos
5 Sobre la OP:50 Deshabilitar sobre la marcha
marcha 0P:51 Habilitacion sobre la marcha
& Restable- | oP-40 Deshabilitar restablecimiento de
cimiento puerta
depuerta | gp.g Habilitar restablecimiento de puerta
0P-70 Tigmpo maximo de coccion de 60
minutos
7 Tiempo
max. . : -
0P:71 Tlgmpo maximo de coccion de 10
minutos

) Desactivacion de la programacion
8 Progra- OP:80 manual
macion
manual 0P8 Habilitacion de programacion
’ manual
0P-90 Modo de un solo digito (10 pro-
9 Digito : gramas)
doble 0P Modo de dos digitos (100 progra-
: mas)

Guia de utensilios de cocina
A continuacion encontrara una guia general para ayudarle a
seleccionar los utensilios adecuados:

Utensiliode | Modo Modo Modo Observacion
cocina mi- parrilla | de
croon- combi-
das nacion
Vidrio
resistente al v v v
calor
Vidrio no
resistente al X X X
calor
Ceramica
resistente al v v v
calor
Platos de No apto para
pléstico y . . altas tempe-
aptos para raturas.
microondas
Papel de Duracién
cocina corta solo
v X X para calenta-
miento. Uso
asistido.
Bandeja Se producen
e X v X -
metalica arcos si se
utilizan en el
Estante X v X microondas.
metalico
Papel de
aluminioy X v X
contenedores
V: Adecuado para su uso en el modo correspondiente. Siga las
instrucciones del fabricante y retire la tapa. No lo utilice si la
superficie estd agrietada o danada.
x: No apto para su uso en el modo correspondiente.

Puede haber ciertos utensilios no metélicos que no son segu-

ros para usar en el microondas. En caso de duda, puede probar

el utensilio en cuestién siguiendo el procedimiento que se in-

dica a continuacién.

Prueba de utensilios:

1.Llene un recipiente apto para microondas con 1 taza de agua
fria (250 ml) junto con el utensilio en cuestion.

2.Cocine a maxima potencia durante 1 minuto.

3.Siente con cuidado el utensilio. Si el utensilio vacio esta ca-
liente, no lo utilice para cocinar en el microondas.

NOTA: No exceda el tiempo de coccion de 1 minuto.



Limpieza y mantenimiento

. iATENCIfJN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacién peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

 Si no se mantiene el horno limpio, la superficie podria dete-
riorarse y afectar negativamente a la vida til del aparato, lo
que podria provocar una situacion peligrosa.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que pod-
ria dafarlo.

e No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando
lo mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la
solucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema

Causa posible

Posible solucién

El microondas
no empieza a
funcionar

El cable de

alimentacion no
esta enchufado
correctamente.

Compruebe si el

cable de alimenta-
cion esta enchufa-
do correctamente.

Fusible fundido del
disyuntor activo.

Sustituya el fusible
o restablezca el
disyuntor. Si no
estd sequro de
cémo hacerlo, pon-
gase en contacto
con su proveedor.

Toma de corriente
defectuosa

Pruebe la toma
de corriente con
otro aparatoy
compruebe el
disyuntor.

Elhorno no se
calienta

Puerta no cerrada
correctamente

Compruebe sila
puerta se cierra
correctamente

y, si no se puede
cerrar correcta-
mente, pongase
en contacto con su
proveedor.

La pantalla
muestra "E-01" o
“E-02"

Sensor de tempe-
ratura roto

Desenchufe el
microondas de la
toma de corrien-
te y espere 10
segundos antes de
volver a enchufar
el cable de ali-
mentacién. Si los
problemas no se
resuelven después
de esto, pongase
en contacto con su
proveedor.

La luzy el venti-
lador hacen ruido
cuando el mi-
croondas termina
de funcionar.

Temperaturas
altas.

Esto es normal,

la ldmparay el
ventilador se
detienen cuando

el microondas

se ha enfriado lo
suficiente. Sino
dejan de funcionar,
desenchufe el
microondas de la
toma de corriente
y espere 10 sequn-
dos antes de volver
a enchufarlo. Si
esto no resuelve el
problema, péngase
en contacto con su
proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
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nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuéajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
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alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohliv pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokdsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prisluSenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vietky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov casovaca alebo ovladacov teploty.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Dévajte si na to pozor.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VAROVANIE! Ak su tesnenia dvierok alebo dvierok poskode-
né, rira sa nesmie pouzivat, kym ich neopravi kompetentna
osoba.

* VAROVANIE! Je nebezpecné, aby ktokolvek iny ako kompe-



tentna osoba vykonaval akykolvek servis alebo opravy, ktoré
zahfnajl odstranenie akéhokolvek krytu, ktory poskytuje
ochranu pred vystavenim mikrovinnej energii.

* VAROVANIE! Kvapaliny alebo iné potraviny sa nesmu ohrievat
v uzavretych nadobach, pretoze mézu explodovat.

* VAROVANIE! Ohrev napojov v mikrovlnnej rire moze sposobit
oneskorené vrenie, preto je pri manipuldcii s nadobou potreb-
né davat pozor.

* VAROVANIE! Obsah flias na kfmenie a nadob na dojcensku
vyZivu sa musi pred konzumaciou miesat alebo pretrepat a
musi sa skontrolovat teplota, aby sa predislo popaleninam.

* Pouzivajte iba pomdcky vhodné na pouZitie v mikrovinnej rire.

* Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych nado-
bach sledujte rdru z dévodu moznosti vznietenia.

Ak spozorujete dym, spotrebic vypnite alebo odpojte od elek-
trickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zapalili aky-
kolvek plamen.

* Vajcia v Skrupine a celé natvrdo uvarené vajcia by sa nemali
zohrievat vo funkcii mikrovin, pretoze mozu explodovat aj po
skonceni ohrevu mikrov{n.

« VAROVANIE! NEPOUZIVAJTE FUNKCIU MIKROVLN, AK DO
KOMORY RURY NEVKLADATE ZIADNE JEDLO.

Urcené pouzitie

 Tento spotrebiC je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécif, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, mésiarne atd., ale nie na
nepretrziti masovu vyrobu potravin.

 Spotrebic¢ je urceny iba na ohrev a rozmrazovanie potravin po-
mocou vhodnych jedal . Akékolvek iné pouZitie moZe viest k
poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sdb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Indtalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebi€ je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strane 3)

1. Rdzne Urovne vykonu a rozmrazovania

Zadéavanie Casu

Dvojité mnoZstvo

Prestavka

Start

Ciselnd klavesnica (Tlacidlo 1" sa pouziva aj pre rezim
programovania a viacstupiiovy rezim varenia)

o~ O B W N

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajicej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Zapnutie

Po zapojeni do zasuvky sa na displeji zobraz( .- - - -". Za 1 mi-
ndtu necinnosti zmizne. Mikrovlnna rira potom prejde do reZi-
mu necinnosti.

ReZim necinnosti

Pocas reZimu necinnosti je obrazovka prazdna a nebude sa
vykondvat Ziadna cinnost rary. Po otvoreni a potom zatvoreni
dvierok rdry sa zapne rezim Pripraveny. Rira prejde do rezimu
neinnosti po mindte nepouZivania. Cas potrebny na aktivaciu
rezimu necinnosti mozno zmenit na ,pouZzivatelské volitelné
funkcie” (moznost 4, Casovy limit).

Rezim pripravenosti

Ak otvorite a zatvorite dvierka, kym je rira v rezime necinnosti,
rdra sa prepne do rezimu pripravenosti. V tomto rezime je rira
pripravend zacat manualny alebo prednastaveny cyklus pece-
nia. Pocas rezimu pripravy sa zobrazi 0:00. V reZime pripravy
moZze rdra prejst na takmer vsetky ostatné rezimy.

ReZim otvorenia dveri

ReZim otvorenia dverf sa aktivuje otvorenim dveri. V tomto rezi-
me je obrazovka prazdna. A ventilator a osvetlenie rury funguju.
Pocas prevadzky, ked'su dvierka otvorené, program sa pozasta-

vi, ventilator sa bude otacat a svetlo bude svietit.

ReZim manudlneho zadavania

Uistite sa, Ze mikrovlnna rira je v rezime pripravenosti. Pomo-
cou tlacidla ,Casové zadanie” wyberte ¢as, na displeji sa zobrazi
.00:00", pomocou Ciselnej klavesnice vyberte pozadovany cas.
Potom vyberte Groven vykonu stlacenim [0 %/20 % (Odmrazova-
nie)/50 %/70 %]. Na displeji sa zobrazi zvoleny vykon. Ak znova
stlacite rovnaké tlacidlo Grovne vykonu, vykon sa vrati na 100 %
vykon. Ak nie je nastavené Ziadne tlacidlo rovne vykonu, vykon
sa predvolene nastavi na 100 % vykon. Ked je vSetko nastavené,
stlacte tlacidlo .Start” a mikrovinna rira sa teraz spusti. Na
konci cyklu sa na displeji zobrazi .End".

Rezim pozastavenia

Tento rezim umoziuje pouzivatelom pozastavit cyklus na kon-
trolu alebo miesanie jedla pocas prevadzky mikrovinnej rary.
Otvorte dvierka alebo stlacenim tlacidla " Prestavka’ pozastavte
cyklus. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as. Cyklus obnovite
zatvorenim dvierok a stla¢enim tlacidla .5tart”. Ked'sa ni¢ neu-
robi, mikrovlnna rira prejde do rezimu necinnosti do T mindty.
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Prednastaveny rezim programu

Tato mikrovinna rdra sa dodava s 10 predvolenymi programami.
Ked je mikrovinna rdra v .pripravenom rezime”, stlacte jedno
z Ciselnych tlacidiel a mikrovlnna rira spusti program. Nizsie
najdete 10 predvolenych programov. Pri prevadzke mikrovinnej
rury sa na displeji zobrazi zostavajici as, ked'ide o viacstupno-
vy program, zobrazi sa celkovy zostévajici Cas.

Tlacidlo 1 2 3 4 5
Zobrazenie 0:00 | 0:20 | 0:30 | 045 | 100
casu

Tlatidlo 6 7 8 9 0
Zobrazenie 130 | 200 | 300 | 400 | 500
casu

Programovanie
Tato mikrovinna rira dokaze nastavit az 100 programov. Po-
zrite si Cast a postupujte podla Casti ,Pouzivatelské moznosti
- 9 dvojciferné” pre nastavenie ¢isla programu od 10 do 100.
Otvorte dvierka, potom stlacte a podrzte Cislo 1" na ¢iselnej
klavesnici asi 5 sekund, zaznie zvukovy signal a na displeji sa
zobrazi ,ProG”, ¢o znamend, Ze ste vstupili do reZimu progra-
mu. Pomocou tlacidla .Casové zadanie” vyberte &as, na displeji
sa zobrazi ,00:00", pomocou &iselnej klavesnice vyberte poZa-
dovany Cas. Potom vyberte Groven vykonu. Stlacte tlacidlé Grov-
ne vykonu [0 %/20 % (rozmrazovanie)/50 %/70 %], na displeji sa
zobrazi zvoleny vykon. Ak znova stlacite rovnaké tlacidlo Grovne
vykonu, napajanie sa vrati na nastavenie 100 % vykonu. Ak nie
je nastavené Ziadne tlacidlo Grovne vykonu, vykon sa predvo-
lene nastavi na 100 %. Po nastaveni ¢asu zapnite napajanie a
stlacenim tlacidla .Start” ulozte program. Na displeji sa zobra-
zi hldsenie .ProG". Zatvorte dvierka, aby ste sa vratili do .pri-
praveného rezimu”. Ak ju chcete pocas programovania zrusif,
stlacte tlacidlo ‘Prestavka’ a rura sa vrati do reZzimu ‘Otvorené
dvierka” a program sa neuloZi.
Nizsie najdete struc¢nd prirucku, ako vytvorit program s 1,25
mindtovym vykonom 70 %:
1) Otvorte dvierka a na 5 sekund stlacte ¢islo 1", na displeji
sa zobrazi ,ProG".
2) Stlacte tlacidlo ¢islo ‘3, program sa ulozi do ,3".
3) Stladenim Ciselnych tlacidiel "1 2" ‘5" nastavte Cas pecenia.
4) Stlacte pre Uroven vykonu. Na displeji sa zobrazi ,PL7".
5) Stlacte tlagidlo .Start". Program sa teraz ulo?f pod klaves-
nicu s ¢islom ,3".
Ak chcete prepisat program, zopakujte vy$Sie uvedené kroky.

Pozndmka: Celkovy ¢as programovania je obmedzeny len na
60 minGt.

Pozndmka: Ked doba pecenia prekro¢i maximalny cas, mik-
rovinna rdra mdze pracovat (Standardne 60 minat), zazniea tri
pipnutia. To znamen4, Ze musite nastavit ¢as predtym, ako bude
program fungovat.

Poznamka: Pozri tieZ = = > Navrat k tovarenskym nastaveniam.

Dvojité mnoZstvo (X2)

Této mikrovinnd rira je vybavena funkciou na vypocet casu po-
trebného na pripravu dvojitého mnoZstva jedla. Stlacte tlacidlo
'X2', po ktorom nasleduje program a mikrovinna rura pred(zi
Cas, ktory ste prednastavili a spusti proces. Tuto funkciu je moz-
né pouZit iba v kombinacii s predvolenym rezimom programu.

«p%

Viacstupnovy rezim varenia

Tato funkcia umoZiuje pouzivatelovi varit jedlo pri réznych

Grovniach vykonu pomocou rezimu .Rucny vstup alebo Progra-

movanie”. Maximalny pocet faz je 3. Ak chcete pouzit tto funk-

ciu, najprv postupuijte podla krokov v ¢asti .Zadavanie ¢asu”. Po

nastaveni ¢asu a vjkonu prvej fazy znova stlacte tlacidlo ,Caso-

vé zadanie” a na displeji sa zobrazi .S-2", teraz zadajte poZa-

dovany Cas a vykon. Ak je potrebna tretia faza, stlacte eSte raz

tlacidlo .Casové zadanie”, na displeji sa zobrazi ,5-3" a zadajte

pozadovany Cas a wkon. Teraz stladenim tlacidla ‘Start’ zapni-

te mikrovlnny rdru. Viacstupnovy vstup sa nastavuje rovnakym

spdsobom v rezime programovania. Nizsie je uvedeny priklad,

ako by to mohlo fungovat:

1] Otvorte dvierka, potom stlacte a podrzte ¢islo . 1" na Ciselnej
klavesnici na 5 sekdnd, na displeji sa zobrazi ,ProG".

2) Stlacte tlacidlo &islo ‘3", program sa ulozi do .3".

3) Stlacenim &iselnych tlacidiel 1" 2’5" nastavte Cas pecenia.

Na displeji sa zobrazi ,1:25".

Stlacte pre Uroven vykonu stupna 1. Na displeji sa zo-

brazi ,PL7".

Ak chcete nastavit druht fazu, stlacte tlacidlo .zadavanie

¢asu”, na displeji sa zobrazf ,S-2".

Stlacenim Ciselnych tlacidiel .3" 30" nastavte Cas pecenia.

Na displeji sa zobrazi ,3:30".

7) Stlacte ay pre vykon stupnia 2. Na displeji sa zobrazi .PL5".

8) Ak chcete nastavit tretiu fazu, este raz stlacte tlacidlo .za-

dévanie ¢asu”, na displeji sa zobrazi ,S-3".

Stlacenim Ciselnych tlacidiel 1" '0" ‘0" nastavte Cas pecenia.

Na displeji sa zobrazi ,1:00".

10) Stlacte pre vykon stupria 3. Na displeji sa zobrazi ,PL2".

11) Stlatte tlacidlo ., Start”. Viacstupfiovy program sa teraz ulozf
pod tlacidlo .3".
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Poznamka: Celkovy ¢as varenia je obmedzeny len na 60 minut.
Poznamka: Ked je aktivne viacstupfiové pecenie, mikrovinna
rira zobrazuje celkovy zostéavajuci Cas vsetkych faz.
Pozndmka: Pozri tiez = = > Navrat na vyrobné nastavenia

Navrat na tovarenské nastavenia

Ak chcete mikrovlnnd rdru vrétit spat na vyrobné nastavenia,
stlacte a podrite spolu tlacidld ,Start" a 0", kym nezaznie zvu-
kowy signal, na displeji sa zobrazi .00". Potom stlacte tlacidlo
Start”. Po obnoveni wrobnjch nastaveni mikrovinnej riry sa
na displeji zobrazi ,11". Ak sa obnovenie vyrobnych nastaveni
nepodarilo, na displeji sa zobrazi 00", stlacte tlacidlo .Start” a
na displeji sa zobrazi ,CLEAR" a jedenkrat zaznie zvukovy signal.

MozZnosti pouZivatela

Tato mikrovlnnd rdra umoznuje pouzivatelovi zmenit niektoré
volite(né funkcie. Ak chcete zmenit prvy Start otvorenim dvierok
a stlacenim tlacidla .2" na 5 sekund, na displeji sa zobrazi ,OP:-
-". Stlacte ¢iselné tlacidlo, ktoré suvisi s tym, Co je potrebné
zmenit, napriklad ,2". Teraz sa na displeji zobrazi ‘OP:22", po-
drzte stlacent '2', aZz kym sa nezobrazi pozadované nastavenie
‘0P:20°/'0P:21'/'0P:22" prejde cez tieto volitelné funkcie). Ak
cheete nastavit pozadované nastavenie, stlate tlacidlo .Start”.
Zmena je teraz ulozena. Pocas zmeny volitelnych funkcif to mo-
Zete zrusit stlacenim tlacidla .Prestavka“. Zmena sa neulozi a
uvedeny zoznam moznosti, ktoré je mozné zmenit. Predvolbami
sU tucné vytlacené polozky.



Moznost Nasta- | Popis
venie
OP:10 | 3 pipnuti
1 Ton EOC OP:11 Nepretrzité pipnutie
OP:12 | 5rychlych pipnuti, opakovanie
0P:20 Bzuciak vypnuty
0P:21 Nizka
2 Objem bzuciaka
0P:22 | Stredna
0P:23 | Vysokd
3 Zapnutiefwypnu- OP:30 | Tlacidlo pipnutia vypnuté
tie bzuCiaka 0P:31 | Zapnut pipnutie kluca
OP:40 | 15sekund
OP:41 | 30 sekund
4 Okno klavesnice
0P:42 | 60 sekind
OP:43 | 120 sekind
OP:50 | Vypnutie pocas letu
5 Pocas letu
OP:51 Aktivovat pocas letu
0P:40 \/ynulolvame dveri je deakti-
6 Reset dverf vovane
0P:61 Aktivovat reset dverf
0P:70 Maxwmgtna doba varenia je
60 minat
7 Max. cas — —
0P-71 Maxwm§tna doba varenia je
10 mindt
0P80 Ruéné progrlamovam’eje
8 Manulne deaktivované
programovanie opg| | Aktivovat manusine progra-
' movanie
0P90 Rezim s jednou ¢islicou (10
programov)
9 Dvojitd Cislica
0P.91 Rezim s dvoma ¢islicami (100
programov)

Sprievodca kuchynskymi pomdckami na varenie
Nizsie najdete vSeobecnt prirucku, ktord vam pomdze vybrat
vhodné pomaocky:

Varenie Rezim Rezim | Kombi- | Pozndmka
pomacky mik- grilova- | novany

rovin nia rezim
Sklo odolné y v y
voci teplu
Neteplo- . X .
vzdorné sklo
Tepelne odol- y y v
né keramika
Plastové Nevhodné
riady vhodné y . . pre vysokl
do mikrovin- teplotu
nej rlry

Kuchynsky Kratke
papier trvanie len na
Vv X X zohrievanie.
Zamerané na
pouZitie.
Kovovy . v . Ak sa pouziva
zasobnik v mikrovln-
— nej rare,
Kovovy stojan X v X dochadza k
Hlinikova f6- ) , ) oblukovaniu.
lia a nadoby

V: Vhodné na pouzitie v prislusnom rezime. Postupujte podla
pokynov vyrobcu a s odstranenym vekom. NepouZivajte, ak je
povrch prasknuty alebo poskodeny.

x: Nevhodné na pouZitie v prislusnom rezime.

Mbzu existovat urcité nekovové pomacky, ktoré nie s bezpecné

na pouzitie na mikrovlny. V pripade pochybnosti méZete prislus-

ny kuchynsky riad otestovat podla nizsie uvedeného postupu.

Test pomaocky:

1.Naplrite nadobu vhodnl pre mikrovinné riry 1 Salkou stude-
nej vody (250 ml) spolu s predmetnym kuchynskym nacinim.

2.Varte pri maximalnom vykone 1 minttu.

3.0patrne pocifte kuchynsky riad. Ak je prazdny riad teply, ne-
pouzivajte ho na varenie v mikrovinnej rure.

POZNAMKA: Neprekracujte dobu varenia 1 minttu.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladn(t.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

* Ak spotrebiC nie je v dobrom stave ¢istoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecn( situéciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych d6vodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponéarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na cis-
tenie nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

e Ak rdru neudrZiate v Cistom stave, mozZe to viest k poskodeniu
povrchu, ¢o by mohlo nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebi-
Ca a pripadne spésobit nebezpecnu situaciu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
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tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku s roztokom. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodévatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina | Mozné riesenie

Mikrovinna rdra
nezacina fungovat

Napéjaci kabel
nie je spravne
zapojeny.

Skontrolujte, Cije
napajaci kabel spravne
zapojeny.

Poistka prepa- | Vymente poistku alebo

lend isticom je | resetujte isti¢. Ak si nie

aktivna. ste isti, ako to urobif,
obratte sa na svojho
dodavatela.

Chybna Otestujte vystup s inym

elektricka spotrebicom a skontro-

zasuvka lujte istic.

Rura nezohrieva Dvere nie Skontrolujte, Ci sa dvier-
st spravne ka sprévne zatvarajd,
zatvorené ak sa nedaju spravne

zatvorit, obratte sa na
svojho dodavatela.

Na displeji sa Teplotny Mikrovinnd rdru odpojte

zobrazi ,E-01" senzor je od elektrickej zasuvky a

alebo ,E-02". pokazeny pockajte 10 sekind, kym

opat zapojite napajaci
kabel. Ak sa problémy
po tomto probléme
nevyriesia, obratte sa na
svojho dodavatela.

Po skoncenf Vlysokeé teploty. | Je to normalne, osvetle-

prevadzky nie a ventilator sa zasta-

via, ked mikrovinna rira
dostatocne vychladne.
Ak neprestant pracovat,
odpojte mikrovlnnd riru
od elektrickej zasuvky

a pockajte 10 sekind,
kym ju znova zapojite.
Ak to nevyriesi problém,
obrétte sa na svojho
dodévatela.

mikrovlnnej rary
svietia svetlom a
ventiltorom.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe (napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesU zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

¢ Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

» Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

'A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og



frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstandigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det eri brug.

o Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pd de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,

kontakter,  timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ ADVARSEL! Huvis l3gen eller lageteetningerne er beskadige-
de, ma ovnen ikke betjenes, fgr den er blevet repareret af en
kompetent person.

* ADVARSEL! Det er farligt for andre end en kompetent person
at udfgre service- eller reparationsarbejde, der indebaerer
flernelse af et daeksel, der beskytter mod eksponering for
mikrobglgeenergi.

» ADVARSEL! Veesker eller andre fgdevarer ma ikke opvarmes
i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeopvarmning af drikkevarer kan resul-
tere i forsinket udbrudskogning, og der skal derfor udvises
forsigtighed ved handtering af beholderen.

¢ ADVARSEL! Indholdet af madflasker og babymadsglas skal
omrgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres fgr
indtagelse for at undga forbraendinger.

* Brug kun redskaber, der er egnet til brug i mikrobglgeovne.

 Nar du opvarmer mad i plastik- eller papirbeholdere, skal du
holde gje med ovnen pa grund af muligheden for anteendelse.

e Hvis der observeres rgg, skal du slukke eller tage stikket ud
af stikkontakten og holde [&gen lukket for at kveele eventuelle
flammer.

o /g i deres skal og hele hardkogte &g bgr ikke opvarmes i
mikrobglgefunktion, da de kan eksplodere, selv efter at mi-
krobglgeopvarmningen er afsluttet.

¢ ADVARSEL! BRUG IKKE MIKROB@LGEFUNKTIONEN, HVIS
DER IKKE KOMMER MAD | OVNKAMMERET.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
bagerier osv.,, men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

* Apparatet er kun beregnet til opvarmning og optgning af fg-
devarer med passende retter . Enhver anden brug kan fgre til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pd side 3)

1. Forskelligt effektniveau og optgning

2. Tids indtastning

3. Dobbelt mangde

4. Pause

5. Start

6. Taltastatur (knap "1" bruges ogsd til programmeringstil-
stand og tilberedningstilstand med flere trin)

" @



Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Teend

N&r stikket seettes i stikkontakten, vises “- - - - pa displayet.
Det forsvinder om 1 minuts inaktivitet. Derefter gar mikrobgl-
geovnen i tomgangstilstand.

Idle-tilstand

I tomgangstilstand er skaermen tom, og der vil ikke vaere nogen
ovnaktivitet. Abning og lukning af ovnl3gen vil aktivere Klar-til-
stand. Ovnen gar i tomgangstilstand efter et minut uden brug.
Den tid, det tager at aktivere tomgangstilstand, kan andres
med “brugerindstillingerne” [mulighed 4, timeoutvindue).

Klar-tilstand

,&bning og lukning af ldgen, mens ovnen er i tomgangstilstand,
saetter ovnen i Klar-tilstand. | denne tilstand er ovnen klar til
enten at starte et manuelt eller forudindstillet tilberednings-
program. Under Klar-tilstand vises 0:00. | Klar-tilstand kan
ovnen ga til naesten alle de andre tilstande.

Dor &ben-tilstand

Der ben-tilstand aktiveres ved at dbne dgren. | denne tilstand
er skaermen tom. Og ventilatoren og ovnlampen fungerer. Nar
l3gen dbnes, settes programmet pé pause, ventilatoren fort-
seetter med at rotere, og lyset taendes.

Manuel indtastningstilstand

Sgrg for, at mikrobglgeovnen er i Klar-tilstand. Veelg tidspunk-
tet med knappen ‘Tids indtastning’, displayet viser “00:00", og
vaelg det gnskede tidspunkt med nummertastaturet. Veelg der-
efter effektniveauet ved at trykke pa [0%/20%(Afrim)/50%/70%].
Displayet viser den valgte effekt. Hvis du igen trykker pa& den
samme effektniveauknap, indstilles strammen til 100 % effekt.
Hvis der ikke er indstillet en strgmniveauknap, vil strammen
som standard veaere 100 % strgm. N&r alt er indstillet, skal du
trykke pa knappen ‘Start *, og nu vil mikrobglgeovnen begynde
at kgre. Nar programmet er slut, viser displayet "End”.

Pause-tilstand
Denne tilstand giver brugerne mulighed for at saette program-
met pd pause for at inspicere eller omrgre maden, mens mi-

%98

krobglgeovnen er i gang. Abn lagen, eller tryk pa knappen '
Pause " for at seette programmet pa pause. Displayet viser den
resterende tid. Programmet genoptages ved at lukke [&gen og
trykke pa knappen ‘Start ". Nar intet er gjort, gar mikrobslgeov-
nen i dvaletilstand inden for T minut.

Forudindstillet programtilstand

Denne mikrobglgeovn leveres med 10 forudindstillede pro-
grammer. Nar mikrobglgeovnen er i Klar-tilstand, skal du
trykke pd en af taltasterne, hvorefter mikrobslgeovnen kgrer
programmet. Nedenfor finder du de 10 forudindstillede pro-
grammer. Nar mikrobglgeovnen er i drift, vises den resterende
tid i displayet, og nar det er et program med flere faser, vises
den samlede resterende tid.

Knap 1 2 3 b 5
Vis tid 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Knap 6 7 8 9 0
Vis tid 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programmering

Denne mikrobglgeovn kan forudindstille op til 100 programmer.

Se og falg sessionen "Brugerindstillinger - 9 dobbeltcifrede”

for indstilling af programnr. fra 10 til 100. Abn &gen, og tryk

derefter pd og hold nummer “1” p& nummertastaturet nede i

ca. 5 sekunder. Summeren lyder, og displayet viser "ProG” for

at angive, at du har indtastet programtilstand. Veelg tidspunktet

med knappen Tids indtastning’, displayet viser "00:00", og veelg

det gnskede tidspunkt med nummertastaturet. Veelg derefter

effektniveauet. Tryk pa effektniveauknapperne [0%/20% (afrim-

ning) /50%/70%], displayet viser den valgte effekt. Hvis du igen

trykker pa den samme effektniveauknap, vil stremmen vaere

tilbage for at indstille 100 % effekt. Hvis der ikke er indstillet en

effektniveauknap, vil effekten som standard veere 100 %. Nar ti-

den erindstillet, skal du teende og trykke p& knappen ‘Start " for

at gemme programmet. Displayet viser "ProG”. Luk dgren for

at vende tilbage til "klar-tilstand”. Hvis du vil annullere under

programmering, skal du trykke pa knappen ‘Pause’, hvorefter

ovnen vender tilbage til ‘luge &ben'-tilstand, og programmet

gemmes ikke.

Nedenfor en hurtig guide til, hvordan du laver et program pa

1,25 minutter ved 70% effekt:

1) Abn lagen, og tryk pa talknappen 1" 5 sekunder. Displayet
viser “ProG".

2) Tryk pa talknappen ‘3". Programmet gemmes i ‘3.

3) Tryk pa taltasterne '1" 2" 5" for at indstille tilberednings-
tiden.

4) Tryk pa 1w for effektniveauet. Displayet viser "PL7".

5 Tryk p& knappen ‘Start’. Programmet gemmes nu under
nummertastaturet ‘3",

Gentag ovenstaende trin for at overskrive programmet.

Bemaerk: Den samlede programmeringstid er begraenset til
kun 60 minutter.

Bemeerk: Nar tilberedningstiden overstiger den maksimale tid,
mikrobglgeovnen kan kgre (standard 60 minutter], lyder der tre
bip. Det betyder, at du skal justere tiden, fgr programmet kan
fungere.

Bemeerk: Se 0gsé = = > Vend tilbage til fabriksindstillingerne.



Dobbelt mangde (X2)

Mikrobglgeovnen er udstyret med en funktion til at beregne
den tid, der skal bruges, nar der tilberedes en dobbelt maengde
mad. Tryk p& knappen X2 efterfulgt af programmet, og mi-
krobglgeovnen gger den tid, du forudindstiller, og starter pro-
cessen. Denne funktion kan kun bruges i kombination med en
forudindstillet programtilstand.

Tilberedningstilstand i flere faser

Denne funktion giver brugeren mulighed for at tilberede maden

under forskellige kombinationer af effektniveauer ved hjaelp af

"Manuel indtastningstilstand eller programmeringstilstand.

Det maksimale antal trin er 3. For at bruge denne funktion

skal du fgrst fglge trinnene under Tids indtastning’. Nar du

har indstillet tid og effekt for farste trin, skal du trykke pa ‘Tids

indtastning " igen, displayet viser "S-2", og nu skal du indtaste

den gnskede tid og effekt. Hvis der er behov for et tredje trin,

skal du trykke pd “Tids indtastning” igen, displayet viser "S-

3" og indtaster den gnskede tid og strem. Tryk nu pa knappen

‘Start” for at starte mikrobglgeovnen. Flertrinsinput indstilles

pa samme made i programmeringstilstand. Giv et eksempel

pa, hvordan det kan fungere:

1) Abn L&gen, og tryk og hold derefter nummer "1” pa num-
mertastaturet nede i 5 sekunder. Displayet viser "ProG”".

2) Tryk pa talknappen '3". Programmet gemmes i ‘3",

3) Tryk pa taltasterne '1" 2’5" for at indstille tilberedningsti-
den. DisPlayet viser “1:25".

4) Tryk pa for effektniveauet i trin 1. Displayet viser "PL7".

5) For at indstille det andet trin skal du trykke p& knappen

"Tids indtastning”, og displayet viser "S-2".

Tryk pa taltasterne ‘3" 3" '0' for at indstille tilberedningsti-

den. Displayet viser '3:30".

7) Tryk pa for at {3 effekt af trin 2. Displayet viser "PL5".

8) For at indstille det tredje trin skal du trykke pa knappen

"Tids indtastning” igen, og displayet viser "S-3".

Tryk pa taltasterne '1" 0" 0" for at indstille tilberedningsti-

den. Displayet viser '1:00".

10) Tryk pa gy for at fa effekt af trin 3. Displayet viser “PL2".

11) Tryk p& knappen ‘start’. Multifaseprogrammet gemmes nu
under knappen 3",
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Bemaerk: Den samlede tilberedningstid er begreaenset til kun
60 minutter.

Bemaerk: Nar tilberedning med flere trin er aktiv, viser mikro-
bslgeovnen den samlede resterende tid for alle trin.

Bemeerk: Se 0gsd = = > Vend tilbage til fabriksindstillingerne

Vend tilbage til fabriksindstillingerne

For at vende tilbage til fabriksindstillingerne skal du trykke pd
knappen ‘Start’ og ‘0" og holde dem nede, indtil summeren ly-
der, og displayet viser “00". Tryk derefter pd Start. N&r mikro-
bslgeovnen gendannede fabriksindstillingerne, viser displayet
11", Hvis det ikke lykkedes at vende tilbage til fabriksindstillin-
gerne, viser displayet ‘00", tryk pa ‘Start’-knappen, og displayet
viser nu ‘CLEAR’, og summeren lyder én gang.

Brugermuligheder

Denne mikrobglgeovn giver brugeren mulighed for at aendre
nogle indstillinger. For at aendre forste start ved at abne lagen
og trykke p& 2" i 5 sekunder, viser displayet ‘OP:--". Tryk pa
talknappen relateret til det, der skal @ndres, f.eks. 2". Nu vi-
ser displayet ‘OP:22', bliv ved med at trykke pa '2', indtil den
gnskede indstilling vises ‘OP:20'/'0P:21'/'0P:22" (den skifter
mellem disse tilvalg). Tryk pd ‘start’ for at indstille den gnskede
indstilling. Nu er &ndringen gemt. Under andring af indstillin-
gerne kan du annullere dette ved at trykke pa “pause”. £ndrin-
gen gemmes ikke, og mikrobglgeovnen vender tilbage til "dgr
aben tilstand”. Nedenfor er en liste over de indstillinger, der
kan andres. Fede udskrevne elementer er de forudindstillede
indstillinger.

Mulighed Indstil- | Beskrivelse
ling
0P:10 | 3 bip
1 EOC-tone OP:11 Kontinuerligt bip
0P:12 5hurtige bip, gentager
0P:20 Bog fra
0P:21 Lav
2 Bggevolumen
0P:22 Medium
0P:23 | Hoj
0P:30 | Ngglebippe slukket
3 Beger til/fra
0P:31 Neglebip slaet il
0P:40 15 sekunder
OP:41 30 sekunder
4 Tastatur-vindue
0P:42 60 sekunder
0P:43 120 sekunder
0P:50 | Deaktivering pa farten

5 P flugt
OP:51 | Aktivering pé farten

Deaktivering af nulstilling

OP:60 af dor

6 Nulstilling af dar

0P:61 Nulstilling af dr aktiveret

Maks. 60 minutters tilbered-

0P:70 .
ningstid
7 Maks. tid
0P:71 Maks. 10 minutters tilbered-
’ ningstid
0P80 Manuel programmering
8 Manuel pro- ’ deaktiveret
grammering opgl | Menuelprogrammering
’ aktiveret
op.gp | Enkeltciffer-tilstand (10
’ programmer]
9 Dobbelt ciffer
op.gq | Dobbeltcifret tilstand (100

programmer)
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Vejledning til madlavningsredskaber
Nedenfor en generel vejledning til at hjzelpe dig med at veelge
egnede redskaber:

Madlavnings- | Mikro- | Grill-til- | Kom- Bemazerkning
udstyr bolge- | stand binati-
tilstand onstil-
stand
Varmebe-
standigt glas v v v
Ikke-varme-
bestandigt X X X
glas
Varme-
bestandig v v 4
keramik
Mikrobglge- lkke egnet til
sikre plastik- v X X hgj tempe-
tallerkener ratur.
Kgkkenpapir Kun kort
varighed til
v X X opvarmning.
Deltaget
brug.
Metalbakke X v X Lysbuer fore-
- kommer, hvis
Metalstativ X v X de anvendes
Alumini- i mikrobgl-
umsfolie og X v X geovn.
beholdere
V: Egnet til brug i den tilsvarende tilstand. Fglg producentens
anvisninger og med laget fjernet. M3 ikke anvendes, hvis
overfladen er revnet eller beskadiget.
x: lkke egnet til brug i den tilsvarende tilstand.

Der kan vaere visse ikke-metalliske redskaber, der ikke er sikre

at bruge til mikrovinkning. Hvis du er i tvivl, kan du teste det

pagzeldende kekkengrej ved at fglge nedenstdende procedure.

Test af redskaber:

1.Fyld en mikrobglgeovn med 1 kop koldt vand (250 ml) sam-
men med det pageeldende kekkengre.

2.Tilbered ved maksimal effekt i 1 minut.

3.Meerk forsigtigt redskaberne. Hvis det tomme kgkkengrej er
varmt, ma det ikke bruges til madlavning i mikrobslgeovn.

BEM/RK: Overskrid ikke tilberedningstiden p& 1 minut.

Renggring og vedligeholdelse

o BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.
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Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

 Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det fgre til forringelse af
overfladen, hvilket kan pavirke apparatets levetid negativt og
muligvis resultere i en farlig situation.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning
Mikrobgl- | Strgmledningen | Kontrollér, om strgmkablet er
geovnen er ikke sat sat korrekt i.
begynder | korrekti.
ikke at
arbejde Sikring Udskift sikringen, eller nulstil
sprunget af afbryderen. Hvis du ikke er
kredslgbsafbry- | sikker pa, hvordan du gor
der aktiv. dette, skal du kontakte din
leverandgr.
Stromudtag Test stikkontakten med et
defekt andet apparat, og kontrollér
kredslgbsafbryderen.
Ovnen Dar ikke lukket | Kontrollér dgren, hvis den
opvarmer korrekt lukker korrekt. Hvis den ikke
ikke kan lukkes korrekt, skal du
kontakte din leverander.




Displayet Tempera- Tag mikrobglgeovnen ud af

viser 'E-01" | tursensor er stikkontakten, og vent 10

eller 'E-02" | defekt sekunder, fgr du tilslutter
strgmledningen igen. Hvis
problemerne ikke lgses efter
dette, skal du kontakte din
leverandgr.

Lys og Hoje tempera- | Det er normalt, at lampen

blaeser turer. og blaeseren stopper, nar

stgjer, nar mikrobglgeovnen er kplet

mikrobgl- tilstreekkeligt ned. Hvis de

geovnen er ikke holder op med at arbejde,

feerdig. skal du tage mikrobglgeovnen
ud af stikkontakten og vente
10 sekunder, far du tilslutter
den igen. Hvis dette ikke lgser
problemet, skal du kontakte
din leverandgr.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
valittomasti. Ald kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-

sdvarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit34n esineité laitteen p3alle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen [@mpétila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpatilan vaantimia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaaratilanteiden valt-
tamiseksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkild.

¢ VAROITUS! Jos luukku tai luukun tiivisteet ovat vaurioituneet,
uunia ei saa kayttaa ennen kuin pateva henkild on korjannut
sen.

¢ VAROITUS! On vaarallista, ettd kuka tahansa muu kuin pa-
teva henkilo suorittaa huolto- tai korjaustoimenpiteitd, joihin
kuuluu mikroaaltoenergialta suojaavan kannen poistaminen.

* VAROITUS! Nesteitd tai muita elintarvikkeita ei saa [ammit-
tad suljetuissa astioissa, koska ne voivat rajahtaa.

¢ VAROITUS! Juomien mikroaaltoldammitys voi johtaa viivasty-
neeseen purkauskeittamiseen, joten astian kasittelyssa on
noudatettava varovaisuutta.

¢ VAROITUS! Ruokintapullojen ja vauvanruokapurkkien sisal-
68 on sekoitettava tai ravistettava ja lampotila on tarkistetta-
va ennen kayttoa palovammojen valttamiseksi.

 Kdytd vain valineitd, jotka sopivat mikroaaltouuniin.

e Kun kuumennat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, tarkkaile
uunia syttymisvaaran vuoksi.

e Jos havaitset savua, kytke laite pois paalta tai irrota pistoke
pistorasiasta ja pida luukku suljettuna liekkien tukahdutta-
miseksi.

* Kananmunia kuoressa ja kokonaisia kovaksi keitettyja kanan-
munia ei saa lammittda mikroaaltouunissa, koska ne voivat
rajahtaa jopa mikroaaltouunin ldmmityksen paatyttya.

* VAROITUS! ALA KAYTA MIKROAALTOUUNIA, JOS UUNITI-
LAAN EI OLE ASETETTU RUOKAA.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

* Laite on tarkoitettu ainoastaan elintarvikkeiden lammittami-
seen ja sulattamiseen asianmukaisia astioita kayttden. Muu
kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahin-
koihin.
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e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vda-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Eritehotaso ja sulatus

2. Aikamerkintd

3. Kaksinkertainen maara

4. Tauko

5. Aloita

6. Numeronappaimisto (Painiketta 1 kaytetadn myos ohjel-
mointitilassa ja monivaiheisessa kypsennystilassal

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittémadsti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilytd pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas mychempaa kayttoa varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana ldhted kevyt haju. Tdma on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Kaynnistys

Kun pistoke kytketaan pistorasiaan, naytossa nakyy “- - - -".
Se havidga minuutin kuluttua kayttdmattomyydesta. Sitten mi-
kroaaltouuni siirtyy valmiustilaan.

Tyhjakayntitila

Tyhjakayntitilassa ndyttd on tyhja eikd uuni ole toiminnassa.
Uunin luukun avaaminen ja sulkeminen aktivoi valmiustilan.
Uuni siirtyy tyhjakayntitilaan, kun sitd ei kayteta minuuttiin.
Tyhjakayntitilan aktivointiin kuluvaa aikaa voidaan muuttaa
kéyttajavaihtoehdoilla [vaihtoehto 4, aikakatkaisuikkuna).

Valmis-tila

Luukun avaaminen ja sulkeminen uunin ollessa valmiustilassa
asettaa uunin valmiustilaan. Tassa tilassa uuni on valmis joko
kdynnistamaan manuaalisen tai esiasetetun kypsennysohjel-
man. Valmis-tilassa ndytdssd nakyy 0:00. Valmis-toiminnon
aikana uuni voi siirtya lahes kaikkiin muihin tiloihin.



Oven avaustila

Ovi auki -tila aktivoidaan avaamalla ovi. Taman tilan aikana
nayttd on tyhja. Puhallin ja uunin lamppu toimivat. Kun luukku
avataan kdyton aikana, ohjelma keskeytyy, puhallin pyorii jatku-
vasti ja valo palaa.

Manuaalinen syéttotila

Varmista, ettd mikroaaltouuni on Valmis-tilassa. Valitse ai-
kaAikamerkinta-painikkeella. Naytéssa nakyy "00:00", valitse
haluttu aika numerondppaimistolld. Valitse sen jalkeen tehota-
50 painamalla [0%/20%(sulatus)/50%/70%)]. Valittu teho nakyy
naytéssa. Jos painat uudelleen samaa tehotason painiketta,
virta asetetaan takaisin 100 %:n teholle. Liséksi, jos tehotaso-
painiketta ei ole asetettu, teho on oletusarvoisesti 100 %. Kun
kaikki on asetettu, paina "Aloita”-painiketta, jolloin mikroaalto-
uuni kaynnistyy. Ohjelman lopussa nadytdssa nakyy "End”.

Keskeytystila

Tassa tilassa kayttajat voivat keskeyttdad ohjelman ruoan tar-
kastamiseksi tai sekoittamiseksi mikroaaltouunin ollessa
toiminnassa. Avaa luukku tai keskeytd ohjelma painamalla
Tauko-painiketta. Jaljelld oleva aika nakyy ndytdssa. Voit jatkaa
ohjelmaa sulkemalla luukun ja painamalla "Aloita”-painiketta.
Kun mitdan ei ole tehty, mikroaaltouuni siirtyy joutokaynnille 1
minuutin kuluessa.

Esiasetettu ohjelmatila

Tassa mikroaaltouunissa on 10 esiasetettua ohjelmaa. Kun
mikroaaltouuni on Valmis-tilassa, paina jotakin numerondp-
painta, jolloin mikroaaltouuni suorittaa ohjelman. Alla on 10
esiasetettua ohjelmaa. Mikroaaltouuni ndyttaa ndytossa jaljelld
olevan ajan. Kun kyseessa on monivaiheinen ohjelma, naytéssa
nakyy jaljelld oleva aika yhteensa.

Painike 1 2 3 4 5

Nayton aika 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00

Painike 6 7 8 9 0

Nayton aika 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00
Ohjelmointi

Tama mikroaaltouuni voi esiasettaa jopa 100 ohjelmaa. Katso
kohdasta ja seuraa kohtaa "Kayttdjaasetukset - 9 Kaksinume-
roinen” ja aseta ohjelman numero valiltd 10-100. Avaa luukku
ja paina numerondppaimistén numeroa "1” noin 5 sekunnin
ajan. Adnimerkki kuuluu ja naytéssd nakyy "ProG” merkiksi
siitd, ettd olet siirtynyt ohjelmatilaan. Valitse aika Aikamerkin-
ta-painikkeella. Naytdssa nakyy "00:00", valitse haluttu aika
numerondppaimistolld. Valitse sen jalkeen tehotaso. Paina
tehotason painikkeita [0 %/20 % (sulatus) /50 %/70 %], jolloin
naytossa nakyy valittu teho. Jos painat uudelleen samaa teho-
tason painiketta, virta palaa 100 %:n tehotasolle. Lisaksi, jos
tehotasopainiketta ei ole asetettu, teho on oletusarvoisesti 100
%. Kun olet asettanut ajan, tallenna ohjelma kaynnistamalla
ja painamalla "Aloita”. Naytdssa nakyy "ProG”. Sulje luukku
palataksesi valmiustilaan. Jos haluat peruuttaa toiminnon oh-
jelmoinnin aikana, paina ‘Tauko'-painiketta, jolloin uuni palaa
‘luukku auki’ -tilaan eika ohjelmaa tallenneta.

Alla on pikaopas 1,25 minuutin ohjelman tekemiseen 70 %:n
teholla:

Avaa luukku ja paina numeropainiketta 1 5 sekunnin ajan.

Naytossa nakyy "ProG”.

Paina numeropainiketta 3, ohjelma tallennetaan kansioon

3.

3] Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 1ja 2.

4) Paina tehotason asettamiseksi. Naytossa nakyy "PL7".

5] Paina "Aloita”-painiketta. Ohjelma on nyt tallennettu nume-
ronappaimistolla 3.

Korvaa ohjelma toistamalla ylld olevat vaiheet.
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Huomautus: Ohjelmointiaika on enintddn 60 minuuttia.
Huomautus: Kun kypsennysaika ylittad maksimiajan, mikroaal-
touunista kuuluu (vakiona 60 minuuttia) kolme &&nimerkkia.
Tama tarkoittaa, ettd aikaa on saadettava, ennen kuin ohjelma
voi toimia.

Huomautus: Katso myds = = > Palauta tehdasasetukset.

Kaksinkertainen maara (2 kertaa)

Tassa mikroaaltouunissa on toiminto, jolla voidaan laskea ruo-
kamaaran kaksinkertaistamiseen tarvittava aika. Kun painat
X2-painiketta ja sen jalkeen ohjelmaa, mikroaaltouuni pidentaa
aikaa, jonka esiasetat ja kdynnistat prosessin. Tata toimintoa
voidaan kdyttda vain yhdessa esiasetetun ohjelmatilan kanssa.

Monivaiheinen kypsennystila
Taman toiminnon avulla kayttdja voi kypsentda ruokaa eri
tehotasojen yhdistelmalld manuaalisen sydttétilan tai ohjel-
mointitilan avulla. Vaiheiden enimmaismaara on 3. Kayta tata
toimintoa ensin kohdassa "Aikamerkinta” annettujen ohjeiden
mukaisesti. Kun olet asettanut ensimmaisen vaiheen ajan ja
tehon, painauudelleen "Aikamerkinta” -painiketta, ndytossa
nakyy S-2, ja syota nyt haluamasi aika ja teho. Jos kolmas vaihe
on tarpeen, paina kerran "Aikamerkintd”, naytssa nakyy "S-
3" ja haluttu aika ja teho. Kéynnista mikroaaltouuni painamalla
"Aloita”. Monivaihetulo asetetaan samalla tavalla ohjelmointiti-
lassa. Paljasta esimerkki siitd, miten tama voisi toimia:
1) Avaa luukku ja paina numerondppaimistén numeroa 1
ja pida sitd painettuna 5 sekunnin ajan. Naytdssa nakyy
"ProG”.

2) Paina numeropainiketta 3, ohjelma tallennetaan kansioon
3.

3) Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 1 ja 2.
Néytossa nakyy "1:25".

4) Paina vaiheen 1 tehotasoa varten. Naytssa nakyy
"PL7".

5] Voit asettaa toisen vaiheen painamalla “aikasyGtts”-paini-
ketta. Naytossa nakyy "S-2".

6) Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 3 ja 3.
Naytossa nakyy "3:30".

7) Paina , jos haluat vaiheen 2 tehon. Naytossa nakyy
"PL5".

8] Aseta kolmas vaihe painamalla kerran aikasyGttGpainiketta,
jolloin naytéssa nakyy teksti S-3.

9) Aseta kypsennysaika painamalla numeropainikkeita 1 ja 0 0.

Néytossa nakyy "1:00".

10) Paina , jos haluat vaiheen 3 tehon. Naytossa nakyy
"PL2".

11) Paina "Aloita”. Monivaiheinen ohjelma on nyt tallennettu
painikkeen 3 alle.
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Huomautus: Kokonaiskypsennysaika on rajoitettu vain 60 mi-
nuuttiin.

Huomautus: Kun monivaiheinen kypsennys on kaytdssa, mi-
kroaaltouunissa nakyy kaikkien vaiheiden jaljelld oleva koko-
naisaika.

Huomautus: Katso myds = = = > Palauta tehdasasetukset

Palaa tehdasasetuksiin

Voit palauttaa mikroaaltouunin tehdasasetuksiin painamal-
la "Aloita” - ja 0-painikkeita samanaikaisesti, kunnes kuuluu
merkkidani. Naytossa nakyy 00. Paina sitten "Aloita”. Kun mi-
kroaaltouuni palautui tehdasasetuksiin, ndytéssa nakyy 11. Jos
tehdasasetuksiin palaaminen epdonnistuu, naytéssa nakyy 00,
paina "Aloita” ja ndytéssa nakyy nyt CLEAR ja danimerkki kuu-
luu kerran.

Kayttajan asetukset

Taman mikroaaltouunin avulla kayttdja voi muuttaa joitakin
lisatoimintoja. Jos haluat muuttaa ensimmaistd kaynnistys-
ta avaamalla luukun ja painamalla 2-painiketta 5 sekunnin
ajan, naytossa nakyy "OP:--". Paina numeropainiketta sen
mukaan, mitd on muutettava, esimerkiksi "2". Nyt ndytossa
nakyy teksti ‘OP:22", paina '2', kunnes haluamasi asetus nakyy
‘0P:20°/'0P:21'/'0P:22" (se kay ldpi nama vaihtoehdot]. Aseta
haluamasi asetus painamalla "Aloita”-painiketta. Muutos on
nyt tallennettu. Lisdtoimintojen muuttamisen aikana voit pe-
ruuttaa tdman painamalla "tauko”. Muutosta ei tallenneta ja
mikroaaltouuni palaa “luukku auki” -tilaan. Alla on luettelo
vaihtoehdoista, joita voidaan muuttaa. Lihavoidut painetut koh-
teet ovat esiasetettuja vaihtoehtoja.

0P-70 60 m_inuutm maksimikypsen-
nysaika
7 Enimmaisaika — —
OP-71 10 m_lnuutm maksimikypsen-
nysaika
0P80 &Aﬂan_gag_linen ohjelmointi pois
8 Manuaalinen aytosta
ohjelmoin Manuaalisen ohjelmoinnin
0P:81 o
kayttéonotto
0P-90 Yh_swrtlume]romennla[m
9 Kaksinume- ohjelmaa
roinen ) - -
0P-91 Ka_ksmumeromen tila (100
ohjelmaal

Vaihtoehto Asetus | Kuvaus
OP:10 3 piippausta
1 EOC-aani OP:11 Jatkuva piippaus
0P:12 5 nopeaa piippausta, toistuva
0P:20 | Aanimerkki pois paalta
2 Kanimerkinga- | OP:21 | Matala
nenvoimakkuus | gp:27 | Keskikokoinen
0P:23 Korkea
) ) Nappainaanimerkki pois
3 Adnimerkki 0P:30 paalts
paalla/pois
0P:31 Nappainaanimerkki paalla
0P:40 15 sekuntia
4 Nappaimiston OP:41 30 sekuntia
tkkuna P42 | 40 sekuntia
OP:43 120 sekuntia
0P:50 Poista kaytostd lennossa
5 Lennolla
0P:51 Ota kayttoon lennossa
0P:60 Oven nollaus pois kéytosta
6 Oven nollaus
0P:61 Oven nollaus kaytossa
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Ruoanlaittovdlineiden opas
Alla on yleisopas, joka auttaa sinua valitsemaan sopivat vali-
neet:

Ruoanlaitto- | Mi- Grilli- Yhdis- | Huomautus
valineet kroaal- | tila telma-
totila tila
Lammonkes- | v v
tava lasi
Kuumuutta . . .
kestava lasi
Kuumuutta
kestava v v v
keramiikka
Mikroaal- Eisovellu
touunin y . . kaytettavaksi
kestavat korkeissa
muoviastiat [ampotiloissa.
Keittiépaperi Lyhyt kesto
vain ldm-
v X X mitykseen.
Osallistunut
Kayttoon.
Metallitar- Valokaaria
o X v X N X
jotin esiintyy, jos
- sitd kaytetdan
Metallinen X v X mikroaaltouu-
teline nissa.
Alumiinifolio
SR X v X
ja -sailiot
V: Soveltuu kéytettdvaksi vastaavassa tilassa. Noudata val-
mistajan ohjeita ja poista kansi. Ei saa kayttaa, jos pinta on
murtunut tai vaurioitunut.
x: Ei sovellu kdytettdvaksi vastaavassa tilassa.

Tietyt ei-metalliset vélineet eivat ehka ole turvallisia mikroaal-

tokdytossd. Jos olet epavarma, voit testata kyseisen vélineen

alla olevan menettelyn mukaisesti.

Kayttoympariston testaus:

1.Taytd mikroaaltouunin kestava astia 1 kupillisella kylmaa vet-
td (250 ml) kyseisen keittiovalineen kanssa.

2.Kypsennd maksimiteholla 1 minuutin ajan.

3.Tuntea tydvalineet huolellisesti. Jos tyhja valine on [@mmin,
4la kayta sitd mikroaaltouunissa kypsentédmiseen.

HUOMAUTUS: Al4 ylita 1 minuutin kypsennysaikaa.



Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kiyta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria laka
tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

¢ V3lta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooripitoisia puhdistusaineita. Ald kaytd puhdis-
tukseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai terava-
karkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Mitadn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

¢ Jos uunia ei pidetd puhtaana, sen pinta voi haurastua, mika
voi vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttoikaan ja mahdollisesti
aiheuttaa vaaratilanteen.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sadnnéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siina on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineit3 laitteen paille, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelma

Mahdollinen syy

Mahdollinen
ratkaisu

Mikroaaltouuni ei
kaynnisty

Virtajohtoa ei ole
kytketty oikein.

Tarkista, onko
virtajohto kytketty
oikein.

Katkaisijan sulake
on palanut.

Vaihda sulake

tai nollaa suoja-
katkaisin. Jos et
ole varma, miten
tama tehdaan, ota
yhteytta toimit-
tajaan.

Pistorasia viallinen

Testaa pistorasia
toisella laitteella ja
tarkista katkaisija.

Uuni ei kuumene

Ovea ei ole suljettu
oikein

Tarkista, ettd ovi
sulkeutuu kunnol-
la. Jos luukkua ei
voida sulkea kun-
nolla, ota yhteyttd
toimittajaan.

Naytossa nakyy
E-01 tai E-02

L&mpdtila-anturi
rikki

Irrota mikroaalto-
uuni pistorasiasta
ja odota 10
sekuntia, ennen
kuin kytket virta-
johdon takaisin
pistorasiaan. Jos
ongelma ei ratkea
taman jalkeen, ota
yhteyttd toimit-
tajaan.

Valo ja puhallin
pitdvat aanta, kun
mikroaaltouuni on
paattynyt.

Korkeat [ampbtilat.

Téamd on nor-
maalia, lamppu

ja puhallin
pysahtyvat, kun
mikroaaltouuni on
jaahtynyt riittavasti.
Jos ne eivat lakkaa
toimimasta, irrota
mikroaaltouuni
pistorasiasta ja
odota 10 sekun-
tia ennen kuin
kytket sen takaisin
pistorasiaan.

Jos ongelma ei
ratkea, ota yhteytta
toimittajaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.
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Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnndn noudattamatta jattdmisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjepte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strmforsyningen.

e ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra stram-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

e Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. |kke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
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selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

o Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

o ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

o ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Vaer opp-
merksom pa dette.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o ADVARSEL! Hvis deren eller dgrpakningene er skadet, ma
ovnen ikke brukes fgr den er reparert av en kompetent per-
son.

o ADVARSEL! Det er farlig for andre enn en kompetent person
3 utfpre service eller reparasjon som innebzerer fjerning av
deksel som gir beskyttelse mot eksponering for mikrobglge-
energi.

o ADVARSEL! Veesker eller andre matvarer ma ikke varmes
opp i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeoppvarming av drikkevarer kan fgre
til forsinket utbruddskoking, derfor mé det utvises forsiktig-
het ved handtering av beholderen.

o ADVARSEL! Innholdet i féringsflasker og babymatkrukker ma
rgres eller ristes og temperaturen kontrolleres fgr forbruk,



for & unnga brannskader;

 Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovner.

o Ved oppvarming av mat i plast- eller papirbeholdere, hold et
gye med ovnen pa grunn av muligheten for antenning.

* Hvis rgyk observeres, sla av eller koble fra apparatet og hold
doren lukket for & kvele eventuelle flammer.

* Egg i skallet og hele hardkokte egg ber ikke varmes opp i
mikrobglgeovn, da de kan eksplodere selv etter at mikrobgl-
geoppvarmingen er avsluttet.

¢ ADVARSEL! IKKE BRUK MIKROB@LGEOVNSFUNKSJONEN
HVIS DET IKKE ER SATT MAT | OVNSKAMMERET.

Tiltenkt bruk

 Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er kun utviklet for oppvarming og tining av mat-
varer ved bruk av egnede retter. All annen bruk kan fgre til
skade pé apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd side 3)

1. Annet effektniva og avriming

Tidsoppfering

Dobbel mengde

Pause

Start

Nummertastatur (knapp 1" brukes ogsd til programme-
ringsmodus og flertrinns tilberedningsmodus)
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Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet | fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Oppstart

N&r du kobler til kontakten, vises “- - - -" p& displayet. Den
forsvinner om 1 minutt uten aktivitet. Deretter gar mikrobglge-
ovnen inn i inaktiv modus.

inaktiv modus

I'inaktiv modus er skjermen tom og det vil ikke vaere noen ovns-
aktivitet. Nr du &pner og lukker ovnsdgren, aktiveres Klar-mo-
dus. Ovnen gar i inaktiv modus etter et minutt uten bruk. Tiden
det tar & aktivere inaktiv modus kan endres med «brukeralter-
nativer» (alternativ 4, tidsavbruddsvindu).

Klar-modus

Hvis du apner og lukker dgren mens ovnen er i inaktiv modus,
settes ovnen i klarmodus. | denne modusen er ovnen klar til &
starte en manuell eller forhdndsinnstilt tilberedningssyklus. |
Klar-modus vises 0:00. | Klar-modus kan ovnen ga til nesten
alle de andre modusene.

Dgr apen-modus

Dor dpen-modus aktiveres ved 3 &pne dgren. | denne modu-
sen er skjermen tom. Og viften og ovnslampen fungerer. Under
drift, ndr deren dpnes, vil programmet bli satt p& pause, viften
fortsetter & rotere og lyset er pa.

Manuell inngangsmodus

Kontroller at mikrobglgeovnen er i Klar-modus. Velg klokke-
slettet med knappen "Tidsoppfering”, displayet viser "00:00",
velg gnsket klokkeslett med talltastaturet. Deretter velger du
effektnivdet ved & trykke pa [0 %/20 %(Avriming)/50 %/70 %).
Displayet viser den valgte effekten. Hvis du trykker pa den
samme stremnivaknappen igjen, settes strammen tilbake til
100 % strgm. Hvis ingen stremnivaknapp er stilt inn, vil strom-
men veere satt til 100 % strom. Nar alt er stilt inn, trykker du
paStart-knappen. Na vil mikrobglgeovnen starte. Pa slutten av
syklusen vil displayet vise «End».

Pause-modus

Denne modusen lar brukere sette syklusen pa pause for & in-
spisere eller rgre maten mens mikrobglgeovnen er i bruk. ,&pne
doren eller trykk pd «Pause»-knappen for & sette syklusen pa
pause. Displayet viser gjenvaerende tid. Lukk dgren og trykk pa
Start-knappen for 3 gjenoppta syklusen. Nar ingenting er gjort,
gar mikrobglgeovnen i inaktiv modus innen 1 minutt.

Forh&ndsinnstilt programmodus

Denne mikrobglgeovnen leveres med 10 forhandsinnstilte pro-
grammer. Nar mikrobglgeovnen er i «Klar modus», trykker du
pa en av talltastene og mikrobglgeovnen vil kjgre programmet.
Nedenfor finner du de 10 forhdndsinnstilte programmene. Nar
du bruker mikrobglgeovnen, vises den gjenveerende tiden i
displayet, og nar det er et flertrinnsprogram, vises den totale
gjenvaerende tiden.
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Knapp 1 2 3 4 5
Visningstid 0:10 0:20 0:30 | 0:45 1:00
Knapp 6 7 8 9 0
Visningstid 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programmering
Denne mikrobglgeovnen kan forhdndsinnstille opptil 100 pro-
grammer. Se og falg "Brukeralternativer - 9 dobbeltsifrede” gkt
for innstilling av program nr. fra 10 til 100. Apne dgren, trykk og
hold nummer "1 pa talltastaturet i ca. 5 sekunder, lydsignalet
vil hgres og displayet vil vise “ProG” for & indikere at du gikk
inn i programmodus. Velg klokkeslettet med knappen «Tids-
oppfering». Displayet viser «00:00», og velg gnsket klokkeslett
med talltastaturet. Deretter velger du effektnivaet. Trykk pa
stremnivaknappene [0 %/20 % [tining) / 50 %/70 %], displayet
viser den valgte effekten. Hvis du trykker pa den samme strgm-
nivaknappen igjen, vil strgmmen veere tilbake for a stille inn 100
% strem. Hvis ingen strgmnivaknapp er angitt, vil stremmen
vaere 100 % som standard. Etter at du har stilt inn tiden, slar
du pd og trykker p& Start-knappen for & lagre programmet.
Displayet viser "ProG". Lukk dgren for & ga tilbake til «klar mo-
dus». Hvis du vil avbryte under programmering, trykker du pa
“Pause”-knappen, sa gar ovnen tilbake til “&pen der’-modus
og programmet lagres ikke.
Nedenfor finner du en hurtigveiledning for hvordan du lager et
program pa 1,25 minutter med 70 % kraft:
1) Apne daren og trykk pd nummerknappen ‘1" i 5 sekunder.
Displayet viser "ProG'.
2) Trykk p& nummerknappen «3». Programmet lagres i «3».
3) Trykk pa tallknappene "1” "2 "5" for & stille inn tilbered-
ningstiden.
4) Trykk pé T for effektnivd. Displayet viser «PL7».
5) Trykk p& Start-knappen. Programmet lagres n& under
nummertastaturet «3».
Gjenta trinnene ovenfor for & overskrive programmet.

Merk: Total programmeringstid er begrenset til kun 60 minut-
ter.

Merk: Nar tilberedningstiden overskrider maksimal tid, kan
mikrobglgeovnen gd (standard 60 minutter) vil tre pipelyder
hgres. Dette betyr at du ma justere tiden fgr programmet kan
fungere.

Merk: Se 0gsa = = > Ga tilbake til fabrikkinnstillingene.

Dobbel mengde (X2)

Denne mikrobglgeovnen er utstyrt med en funksjon for & be-
regne hvor lang tid som trengs nar du tilbereder en dobbel
mengde mat. Trykk pa «X2»-knappen etterfulgt av program-
met, sa vil mikrobslgeovnen ke tiden du har forhdndsinnstilt
og starte prosessen. Denne funksjonen kan bare brukes i kom-
binasjon med en forh&ndsinnstilt programmodus.

Flertrinns tilberedningsmodus

Med denne funksjonen kan brukeren tilberede maten under en

annen kombinasjon av effektnivaer etter «Manuell inntastings-

modus eller programmeringsmodus. Maksimalt antall trinn er

3. For @ bruke denne funksjonen md du fgrst folge trinnene un-

der "Tidsoppfaring” . N&r du har stilt inn tid og strem for farste

trinn, trykker du pa "Tidsoppfering” igjen, displayet viser "S-2",

0g angir na gnsket tid og strem. Hvis det er behov for et tredje

trinn, trykker du pa «Tidsoppfering» én gang til, displayet viser

«S5-3», 0g angir gnsket tid og strom. Trykk nd pd "Start”-knap-

pen for & starte mikrobglgeovnen. Flertrinnsinngang stilles inn

pa samme mate mens du er i programmeringsmodus. Et ek-

sempel pa hvordan dette kan fungere:

1) Apne dgren, og trykk og hold nummer “1” p3 talltastaturet i
5 sekunder. Displayet viser “ProG".

2) Trykk pd nummerknappen «3». Programmet lagres i «3».

3) Trykk pa tallknappene “1" "2" "5" for & stille inn tilbered-
ningstiden. Displayet viser "1:25".

4) Trykk pa for effektnivaet i trinn 1. Displayet viser «PL7».

5] For & stille inn det andre trinnet, trykk p& «tidsoppfe-

ring»-knappen, displayet viser «5-2».

Trykk pd tallknappene "3" 3 0" for & stille inn tilberednings-

tiden. Displayet viser «3:30».

7) Trykk pa for kraften i trinn 2. Displayet viser «PL5».

8) For & stille inn det tredje trinnet, trykk pd «tidsoppfe-

ring»-knappen igjen, displayet viser «5-3».

Trykk pa tallknappene "1" 0" "0 for & stille inn tilbered-

ningstiden. Displayet viser «1:00».

10) Trykk pa for kraften i trinn 3. Displayet viser «PL2».

11) Trykk pa startknappen. Flertrinnsprogrammet er nd lagret
under knappen «3».
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Merk: Total tilberedningstid er begrenset til kun 60 minutter.
Merk: N&r flertrinnstilberedning er aktiv, viser mikrobglgeov-
nen den totale tiden som gjenstar av alle trinn.

Merk: Se 0gsa = = > Ga tilbake til fabrikkinnstillingene

G4 tilbake til fabrikkinnstillinger

For & g tilbake til fabrikkinnstillingene, trykk og hold «Start»-
og «0»-knappen sammen til lydsignalet hgres, displayet viser
«00». Trykk deretter pa «Start». Nar mikrobglgeovnen gjen-
opprettes, viser fabrikkinnstillingene «11». Hvis du ikke gar
tilbake til fabrikkinnstillingene, vil displayet vise «00», trykk pa
«Start»-knappen og displayet vil nd vise «CLEAR», og lydsigna-
let vil hgres én gang.

Alternativer for bruker

Denne mikrobglgeovnen lar brukeren endre noen alternativer.
For & endre forste start ved & dpne degren og trykke pa 2 i 5
sekunder, vil displayet vise OP:--. Trykk pa tallknappen rela-
tert til det som mé& endres, for eksempel «2». N8 viser display-
et "OP:22", fortsett & trykke pa "2" til gnsket innstilling vises
"0P:20" / "OP:21" / "OP:22" (den blar gjennom disse alterna-
tivene). Trykk pd «start» for a stille inn gnsket innstilling. N&
er endringen lagret. Nar du endrer alternativene, kan du av-
bryte dette ved & trykke pa «pause». Endringen lagres ikke, og
mikrobslgeovnen gar tilbake til «&pen dgr-modus». Nedenfor
er en liste over alternativene som kan endres, fete utskrevne
elementer er de forhandsinnstilte alternativene.



Alternativ Innstil- | Beskrivelse
ling
OP:10 | 3lydsignaler
1 EOC-tone OP:1 Kontinuerlig pipelyd
OP:12 | 5raske lydsignaler, gjenta
0P:20 | Bjgrnav
0P:21 Lav
2 Biffvolum
0P:22 | Middels
0P:23 | Hay
0P:30 Ngkkelpip av
3 Lydbryter pa/av
0P:31 Nokkelpip p&
OP:40 15 sekunder
OP:41 30 sekunder
4 Tastaturvindu
OP:42 60 sekunder
OP:43 120 sekunder
0P:50 | Deaktiver pa farten
5 P3 farten
OP:51 | Aktiver pa farten
OP:60 Deaktiver tilbakestilling av der
6 Tilbakestill dgr
OP:61 Aktiver tilbakestilling av dgr
070 Maksimal tilberedningstid pa
60 minutter
7 Maks. tid
0P71 Maksimal tilberedningstid pa
10 minutter
0P80 Deaktiver manuell program-
8 Manuell pro- mering
grammering opgi | Aktiver manuell program-
mering
gpgg | Enkeltsifret modus (10
programmer)
9 Dobbelt siffer
op.gq | Dobbelisifret modus (100
programmer)

Veiledning for kjokkenredskaper
Under en generell veiledning for & hjelpe deg med & velge pas-
sende redskaper:

Kokered- | Mikro- Grill-mo- | Kombi- Merknad

skap balge- dus nasjons-
modus modus

Varme-

bestandig v v v

glass

Ikke-var-

mebe- . . «

standig

glass

Varme-

bestandig v Vv v

keramikk

Mikrobgl- Ikke egnet
gesikre v X X for hay
plastretter temperatur.
Kjekken- Kort varig-
papir het kun for
v . . oppvar-
ming.
Deltatt i
bruk.
Metall- Lysbue
brett X / * oppstar
ved bruk i
Metall- . v . mikrobgl-
stativ geovn.
Alumini-
umsfolie . v .
0g behol-
dere
V: Egnet for bruk i tilsvarende modus. Falg produsentens
instruksjoner og med lokket fiernet. Ma ikke brukes hvis
overflaten er sprukket eller skadet.
x: lkke egnet for bruk i tilsvarende modus.

Det kan veere visse ikke-metalliske redskaper som ikke er tryg-

ge & bruke for mikrowaving. Hvis du er i tvil, kan du teste det

aktuelle redskapet ved & falge prosedyren nedenfor.

Redskapstest:

1.Fyll en mikrobglgeovnsikker beholder med 1 kopp kaldt vann
(250 ml) sammen med det aktuelle redskapet.

2.Stek p& maksimal effekt i 1 minutt.

3.Kjenn redskapet forsiktig. Hvis det tomme redskapet er
varmt, ma det ikke brukes til mikrobglgeovn.

MERK: Ikke overskrid 1 minutts tilberedningstid.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strsmforsyningen og avkjel faor
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres fgr og etter bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

e Unnlatelse av & holde ovnen ren kan fgre til forringelse av
overflaten som kan pavirke produktets levetid negativt og
muligens fgre til en farlig situasjon.
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Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pd et kjalig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning

Mikrobglgeov- | Strgmledningen | Kontroller at strgmlednin-

nen begynner | er ikke riktig gen er riktig tilkoblet.
ikke & fungere | tilkoblet.
Sikring blast Skift ut sikringen eller

av kretsbryter tilbakestill strgmbryteren.
aktiv. Hvis du ikke er sikker pa
hvordan du gjer dette,
kontakt leverandgren din.

Test uttaket med et annet
apparat og kontroller
strgmbryteren.

Stremuttaket er
defekt

Ovnenvarmer | Dgren erikke Sjekk dgren hvis den

ikke opp lukket riktig lukkes ordentlig, hvis den
ikke kan lukkes ordentlig,
kontakt leverandgren din.

Displayet viser | Temperatur- Koble mikrobglgeovnen

"E-01"eller sensor pdelagt | fra stikkontakten og vent i

"E-02" 10 sekunder fgr du kobler
strgmledningen til igjen.
Hvis problemene ikke
lgses etter dette, kontakt
leverandgren din.

Lys og vifte Hoye tempera- | Dette er normalt, lampen

og viften stopper nar mi-
mikrobglgeov- krobglgeovnen er avkjalt
nen er ferdig i nok. Hvis de ikke slutter a
bruk. fungere, trekk stgpselet ut
av stikkontakten og vent i
10 sekunder fgr du kobler
tiligjen. Hvis dette ikke
lgser problemet, kontakt
leverandgren din.

lager sty ndr | turer.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=/ 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.



* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vtinico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

« Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

» Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

» OPOZORILO! Ce s0 vrata ali tesnila vrat poskodovana, petice
ne smete uporabljati, dokler je ne popravi pristojna oseba.

* OPOZORILO! Nevarno je za vsakogar, razen za pristojno ose-
bo, da izvede kakrsen koli servis ali popravilo, ki vkljucuje
odstranitev katerega koli pokrova, ki zagotavlja zascito pred
izpostavljenostjo mikrovalovni energiji.

e OPOZORILO! Tekocine ali druga Zivila se ne smejo segrevati v
zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.

¢ OPOZORILO! Mikrovalovno segrevanje pija¢ lahko povzroci
zapoznelo eruptivno vrenje, zato je treba pri ravnanju s po-
sodo paziti.

* OPOZORILO! Vsebino steklenick za hranjenje in kozarcev za
otrosko hrano je treba premesati ali pretresti, temperaturo pa
preveriti pred porabo, da bi se izognili opeklinam;

e Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

e Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnih posodah bodite
pozorni na pecico zaradi moZnosti vZiga.

« Ce opazite dim, izklopite ali izkljucite napravo in pustite vrata
zaprta, da zadusite morebitne plamene.

e Jajca v svoji lupini in celega trdo kuhanega jajca se ne smejo
segrevati v mikrovalovni funkciji, saj lahko eksplodirajo tudi
po koncu mikrovalovnega ogrevanja.

* OPOZORILO! NE UPORABLJAJTE FUNKCIJE MIKROVALOV,
CE VKOMORO PECICE NE DAJETE HRANE.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za segrevanje in odmrzovanje
Zivil z uporabo ustreznih jedi . Kakrsna koli druga uporaba
lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Razli¢na stopnja moci in odmrzovanje

2. Vstopv Cas

3. Dvojna koli¢ina

4. Premor

5. Zacni

6. Tipkovnica s Stevilkami (Button \\«1\\« se uporablja tudi za
nacin programiranja in vecstopenjski nacin kuhanjal

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.
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* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

¢ Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Vklop

Ko prikljucite vti¢nico, se na prikazovalniku prikaze »----«. Iz-
ginila bo v eni minuti nedejavnosti. Nato mikrovalovna pecica
vstopi v Idle nacin.

Nacin Idle

V nacinu prostega teka je zaslon prazen in ne bo nobene de-
javnosti pecice. Odpiranje in nato zapiranje vrat pecice vklopi
nacin pripravljenosti. Pecica bo po minuti neuporabe vstopila
v nacin prostega teka, Cas, potreben za vklop nacina prostega
teka, pa lahko spremenite z »Moznosti za uporabnika« (moz-
nost 4, Casovno okno).

Nacin pripravljenosti

Odpiranje in zapiranje vrat, medtem ko je pecica v nacinu Idle,
bo pecico postavilo v nacin Ready. V tem nacinu je pecica prip-
ravljena za zacetek rocnega ali prednastavljenega programa
kuhanja. V nacinu pripravljenosti se prikaze 0:00. V nacinu Re-
ady lahko pecica preide na skoraj vse druge nacine.

Nacin odpiranja vrat
Nacin odpiranja vrat se aktivira z odpiranjem vrat. V tem nacinu
je zaslon prazen. In ventilator in Zarnica pecice delujeta. Med
delovanjem, ko odprete vrata, se program zaustavi, ventilator
se vrtiin lucka sveti.

Nacin ro¢nega vnosa

Prepricajte se, da je mikrovalovna pecica v nacinu pripravlje-
nosti. Z gumbom »Vstopv Cas« izberite ¢as, na prikazovalniku
se prikaze »00:00«, s tipkovnico s Stevilkami izberite Zeleni
¢as. Nato izberite stopnjo moci's pritiskom [0 %/20 %[odmrzni-
tev)/50 %/70 %]. Na prikazovalniku se prikaZe izbrana mo¢. Ce
ponovno pritisnete isti gumb za stopnjo moci, se bo mo¢ vrnila
na 100 % moc. Ce gumb za stopnjo moci ni nastavijen, bo mo¢
privzeto nastavljena na 100 %. Ko je vse nastavljeno, pritisnite
tipko »Zacni «, zdaj pa zacne delovati mikrovalovna pecica. Ob
koncu programa se na prikazovalniku prikaZe »End«.

Nacin premora

Ta nacin omogoca uporabnikom, da med delovanjem mikrova-
lovne pecice zacasno ustavijo program za pregled ali mesanje
hrane. Odprite vrata ali pritisnite tipko »Premor «, da zaustavite
program. Na prikazovalniku se prikaZe preostali ¢as. Za nada-
ljevanje programa zaprite vrata in pritisnite tipko »Zacni «. Ko
ne storite nicesar, bo mikrovalovna pecica v 1 minuti presla v
nacin prostega teka.
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Prednastavljeni programski nacin

Mikrovalovna pecica ima 10 prednastavljenih programov. Ko je
mikrovalovna pecica v nacinu pripravljenosti, pritisnite eno od
Stevilk in mikrovalovna pecica bo zagnala program. Spodaj bos-
te nasli 10 prednastavljenih programov. Med delovanjem mikro-
valovne pecice se na prikazovalniku prikaZze preostali ¢as, ko
gre za veCstopenjski program, bo prikazan skupni preostali ¢as.

Gumb 1 2 3 b 5
Cas prikaza 0:10 0:20 0:30 0:45 1:00
Gumb [ 7 8 9 0
Cas prikaza 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programiranje
Mikrovalovna pecica lahko prednastavi do 100 programov. Za
nastavitev programa st. od 10 do 100 glejte in sledite seji »Upo-
rabniske moznosti - 9 dvomestnih«. Odprite vrata, nato pritisni-
te in drzite Stevilko \\«1\\« na Stevil¢ni tipkovnici za priblizno 5
sekund, oglasi se zvocni signal, na prikazovalniku pa se prikaze
\\«ProG\\«, ki oznaCuje, da ste vnesli programski nacin. Z gum-
bom »Vstop v Cas« izberite Cas, na prikazovalniku se prikaze
»00:00«, s tipkovnico s Stevilko izberite Zeleni Cas. Nato izberite
stopnjo moci. Pritisnite tipki za stopnjo moci [0 %/20 % (odmr-
znitev)/50 %/70 %], na prikazovalniku se prikaze izbrana mo¢.
Ce ponovno pritisnete isti gumb za stopnjo moti, se bo mo¢
vrnila na nastavitev 100-odstotne moci. Ce gumb za stopnjo
moci ni nastavljen, bo mo¢ privzeto nastavljena na 100 %. Po
nastavitvi Casa vklopite in pritisnite tipko »Zacni «, da shranite
program. Na prikazovalniku se prikaZe »ProG«. Zaprite vrata,
da se vrnete v »pripravijeni nacin«. Ce Zelite med programira-
njem preklicati funkcijo , pritisnite tipko »Prekinitev « in pecica
se bo vrnila v nacin »odprta vrata« in program ne bo shranjen.
Spodaj je kratek vodnik, kako narediti program 1,25 minut pri
70-odstotni moci:
1] Odprite vrata in za 5 sekund pritisnite gumb za Stevilko »1«,
na prikazovalniku se prikaze »ProG«.
2) Pritisnite gumb za Stevilko »3«, program bo shranjen v »3«.
3) Za nastavitev ¢asa kuhanja pritisnite tipki »1«, »2« »5«.
4) Pritisnite za stopnjo moci. Na prikazovalniku se prikaze
»PL7«.
Pritisnite tipko »Zacni «. Program je zdaj shranjen pod Ste-
vilsko tipkovnico .3".
Ce Zelite prepisati program, ponovite zgornje korake.
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Opomba: Skupni ¢as programiranja je omejen na 60 minut.
Opomba: Ko cas pecenja preseze najdaljsi Cas delovanja mi-
krovalovne pecice [standardnih 60 minut), se oglasijo trije piski.
To pomeni, da morate prilagoditi ¢as, preden lahko program
deluje.

Opomba: Glejte tudi = = > Vrnitev na tovarniske nastavitve.

Dvojna koli¢ina (X2)

Mikrovalovna pecica je opremljena s funkcijo za izracun pot-
rebnega ¢asa pri pripravi dvojne koli¢ine hrane. Pritisnite tipko
»X2«, ki ji sledi program, mikrovalovna pecica pa bo podaljsala
Cas prednastavitve in zacela postopek. To funkcijo lahko upo-
rabljate samo v kombinaciji s prednastavljenim programskim
nacinom.



Nacin vecstopenjskega kuhanja

Ta funkcija omogoca uporabniku, da kuha hrano pod razli¢nimi

stopnjami moci z »nacinom ro¢nega vnosa ali nacinom progra-

miranja«. Najvecje Stevilo stopenj je 3. Za uporabo te funkcije
najprej sledite korakom v razdelku »Vstopv ¢as«. Ko nastavite
¢as in moC prve stopnje, ponovno pritisnite »Vstopv ¢as«, se na
prikazovalniku prikaze »S-2«, ki zdaj vnese Zeleni ¢as in moc.

Ce potrebujete tretjo stopnjo, ponovno pritisnite »Vstop v ¢as«,

na prikazovalniku se prikaze »S-3« in vnesite Zeleni ¢as in moc.

Za zagon mikrovalovne pecice pritisnite tipko »Zacni«. Vecsto-

penjskivhod je nastavljen na enak nacin, medtem ko je v nacinu

programiranja. Poglejmo primer, kako lahko to deluje:

1) Odprite vrata, nato pritisnite in drZite Stevilko \\«T\\« na Ste-
viléni tipkovnici za 5 sekund, na prikazovalniku se prikaze
\«ProG\\«.

2) Pritisnite gumb za Stevilko »3«, program bo shranjen v »3«.

3] Za nastavitev Casa kuhanja pritisnite tipki »T«, »2« »5«. Na

prikazovalniku se prikaze »1:25«.

BRI : - . . )
Pritisnite za stopnjo moci stopnje 1. Na prikazovalniku
se prikaZe »PL7«.

Za nastavitev druge stopnje pritisnite tipko za vnos ¢asa, na

prikazovalniku se prikaZe »S-2«.

Za nastavitev Casa kuhanja pritisnite tipki »3« 3 »0«. Na pri-

kazovalniku se prikaZe »3:30«.

Pritisnite za moc¢ stopnje 2. Na prikazovalniku se pri-

kaZe »PL5«.

Ce Zelite nastaviti tretjo stopnjo, znova pritisnite tipko za

vnos ¢asa, na prikazovalniku se prikaze »S-3«.

Za nastavitev asa kuhanja pritisnite tipki »1« »0« »0«. Na

prikazovalniku se prikaze »1:00«.

10] Pritisnite za mo¢ stopnje 3. Na prikazovalniku se pri-
kaze »PL2«.

11) Pritisnite gumb »Zacni«. Vecstopenjski program se zdaj
shrani pod tipko »3«.
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Opomba: Skupni ¢as kuhanja je omejen samo na 60 minut.
Opomba: Ko je vklopljeno vecstopenjsko kuhanje, mikrovalovna
pecica prikazuje skupni preostali ¢as vseh faz.

Opomba: Glejte tudi = = > Vrnitev na tovarniske nastavitve

Nazaj na tovarniske nastavitve

Ce Zelite mikrovalovno petico vrniti na tovarnidke nastavitve,
pritisnite in drzite tipko »Zacni« in »0«, dokler se ne oglasi
zvocni signal, se na prikazovalniku prikaZze »00«. Nato pritisnite
»Zacni«. Ko mikrovalovna pecica obnovi tovarniske nastavitve,
se na prikazovalniku prikaze »11«. Ce se vrnete na tovarnidke
nastavitve, se na prikazovalniku prikaze »00«, pritisnite tipko
»Zacni«, na prikazovalniku pa se zdaj prikaze »CLEAR«, zvocni
signal pa se oglasi enkrat.

Uporabniske moznosti

Ta mikrovalovna pecica omogoca uporabniku, da spremeni
nekatere moznosti. Ce Zelite spremeniti prvi zagon tako, da
odprete vrata in za 5 sekund pritisnete »2«, se na prikazoval-
niku prikaze »OP:--«. Pritisnite gumb s Stevilko, ki je pove-
zan s tem, kar je treba spremeniti, na primer »2«. Zdaj se na
prikazovalniku prikaze »OP:22«, pritiskajte »2«, dokler se ne
prikaze Zelena nastavitev »0P:20«/ »0P:21«/ »0P:22« (s temi
moznostmi se izvaja cikel]. Za nastavitev Zelene nastavitve priti-
snite »Zacni«. Zdaj je sprememba reSena. Med spreminjanjem
funkcij lahko to preklicete s pritiskom na tipko .Zacasna preki-
nitev”. Sprememba se ne bo shranila in mikrovalovna pecica se
bo vrnila v »nacin odprtih vrat«. Spodaj je seznam moznosti, ki
jih je mogoce spremeniti, krepko natisnjeni elementi so pred-
nastavljene moznosti.

MoZnost Nasta- | Opis
vitev
OP:10 | 3 piskov
1 Ton EOC 0P:11 Neprekinjen pisk
0P:12 5 hitrih piskov, ponavljanje
0P:20 | Cebelnjak izklopljen
0P:21 Nizka
2 Volumen cebel
OP:22 | Srednje
0P:23 Visoka
3 Vklop/izklop 0P:30 Izklop klju¢nega piska
pivovarne OP:31 | Vklop kljuénega piska
0P:40 15 sekund
OP:41 30 sekund
4 Okno tipkovnice
0P:42 60 sekund
0P:43 | 120 sekund
0P:50 Onemogocanje na letalu

5 Na letalu

0P:51 Omogocanje na letalu

0P:60

Onemogoci ponastavitev vrat

6 Ponastavitev vrat - -
0P:61 Omogoci ponastavitev vrat

0P:70

Najdaljsi ¢as kuhanja 60 minut

7 Najdaljsi cas
OP:71 Najdalj$i ¢as kuhanja 10 minut

Rocno programiranje je

0P:80 "
onemogoceno

8 Rocno progra-
miranje

0P:81 Omogoci rocno programiranje

Enoéteviléni nain (10

0P:90
programov

9 Dvojna Stevilka
Nagin dvojne &tevilke (100

OP:91
programov
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Vodnik po kuhinjskih pripomockih
Spodaj je splosen vodnik, ki vam bo pomagal izbrati ustrezne
pripomocke:

Kuharska Nacin Nacin | Kombi- | Opombe
posoda mikro- | Zara nirani
valov nacin

Toplota -
odporno v v Vv
steklo
Steklo,
odporno proti X X X
segrevanju
Keramika,
odporna proti 4 v 4
vrocini
Plasticne Ni primerno
posode, za visoke tem-
varne za v X X perature.
mikrovalovno
pecico
Kuhinjski Kratek Cas
papir ogrevanja.

/ * X UdeleZena

uporaba.
Kovinski . y . Cese
pladenj uporablja v
mikrovalovni
Kovinsko X v M pecici, pride
stojalo do sklanjanja.
Aluminijasta
folijain X v X
posode
V: Primerno za uporabo v ustreznem nacinu. Upostevajte
navodila proizvajalca in odstranite pokrov. Ne uporabljajte, ce
je povréina razpokana ali poskodovana.

x: Ni primerno za uporabo v ustreznem nacinu.

Obstajajo lahko nekateri nekovinski pripomocki, ki niso varni

za uporabo za mikro valovanje. Ce ste v dvomih, lahko zadevno

enoto preizkusite po spodnjem postopku.

Preizkus obremenitve:

1.Napolnite posodo, varno za mikrovalovno pecico, z 1 skodeli-
co hladne vode (250 ml) skupaj z zadevno enoto.

2.Kuhajte pri najvecji moci 1 minuto.

3.Previdno obCutite utenzivo. Ce je prazna posoda topla, je ne
uporabljajte za kuhanje v mikrovalovni pecici.

OPOMBA: Ne prekoracite 1-minutnega ¢asa kuhanja.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iSCenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzrodi nevarno stanje.
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Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

o Ce petice ne vzdrzujete v Cistem stanju, lahko pride do pos-
labsanja povrsine, ki lahko negativno vpliva na Zivljenjsko
dobo naprave in lahko povzroCi nevarne razmere.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce te7ave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna reSitev
Mikrovalovna Napajalni kabel ni | Preverite, ali je
pecica ne zacne pravilno prikljucen. | napajalni kabel
delovati pravilno prikljucen.
Varovalka, ki jo je Zamenjajte varo-
sprozil odklopnik, valko ali ponasta-
je aktivna. vite odklopnik. Ce
niste prepricani,
kako to storiti, se
obrnite na svojega
dobavitelja.
Napajalnik je Preskusite vticnico
okvarjen z drugo napravo in
preverite odklo-
pnik.
Pecica se ne Vrata niso pravilno | Preverite, ali se
segreje zaprta vrata pravilno
zaprejo, Ce jih ni
mogoce pravilno
zapreti, se obrnite
na dobavitelja.




Na prikazovalniku
se prikaZe »E-01«
ali »E-02«.

Temperaturni
senzor je pokvarjen

Izklopite mikrova-
lovno pecico iz vti¢-
nice in pocakajte
10 sekund, preden
ponovno prikljucite
napajalni kabel.
Ce tezave po tem
ne odpravite, se
obrnite na doba-
vitelja.

Lucka in ventilator
oddajata hrup,

ko mikrovalovna
pecica preneha
delovati.

Visoke tempe-
rature.

To je normalno,
svetilka in ventila-
tor se ustavita, ko
se mikrovalovna
pecica dovolj ohla-
di. Ce mikrovalovne
pecice ne prene-
hajo uporabljati, jo
izkljucite iz vticnice
in pocakajte 10
sekund, preden jo
ponovno priklju-
Cite. Ce to ne resi
teZave, se obrnite
na dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte éver produkten nar den &r i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

 Denna apparat ar avsedd fér kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

* VARNING! Om luckan eller lucktdtningarna &r skadade far
ugnen inte anvandas forran den har reparerats av en behdrig
person.

¢ VARNING! Det &r farligt for ndgon annan an en kompetent
person att utfora ndgon service eller reparation som innebar
avlagsnande av nagot lock som ger skydd mot exponering for
mikrovagsenergi.

¢ VARNING! Vatskor eller andra livsmedel far inte varmas upp i
forseglade behallare eftersom de kan explodera.

¢ VARNING! Mikrovagsuppvarmning av drycker kan leda till
fordrjd eruptiv kokning, darfor maste forsiktighet iakttas vid
hantering av behallaren.

* VARNING! Innehallet i matflaskor och barnmatsburkar mas-
te roras om eller skakas och temperaturen kontrolleras fore
konsumtion for att undvika brannskador.

¢ Anvand endast redskap som ar lampliga for anvandning i
mikrovagsugnar.

e Nar du varmer upp mat i plast- eller pappersbehallare, hall
ett 8ga pa ugnen pa grund av risken for anténdning.

¢ Om rok observeras, stang av eller koppla ur produkten och
hall luckan stangd fér att kvava eventuella (&gor.

o Agg i skalet och hela h&rdkokta 4gg bér inte virmas i mik-
rovégsfunktion eftersom de kan explodera dven efter att mik-
rovagsuppvarmningen har avslutats.

« VARNING! ANVAND INTE MIKROVAGSFUNKTIONEN OM
INGEN MAT PLACERAS | UGNSKAMMAREN.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.
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e Produkten &r endast avsedd fér uppvarmning och upptini-
ng av livsmedelsprodukter med lampliga rétter . All annan
anvandning kan leda till skador pd produkten eller person-
skador.

e Anvandning av produkten i ndgot annat syfte ska anses vara
missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansvarig for
felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Olika effektnivder och avfrostning

2. Tidsangivelse

3. Dubbel kvantitet

4. Paus

5. Start

6. Nummertangentbord (knapp 1" anvands ocksa for pro-
grammeringslage och flerstegsldge)

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

¢ Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester frén tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

Starta

Nar du ansluter till uttaget visas "~ - - - p& displayen. Den
férsvinner om 1 minut av inaktivitet. Mikrovdgsugnen gar sedan
inivilolaget.

Viloldge

| viloldget ar skdrmen tom och det blir ingen ugnsaktivitet. Om
du 6ppnar och stanger ugnsluckan aktiveras Klar-laget. Ugnen
gar in i vilolage efter en minut utan anvandning. Den tid det
tar att aktivera vilolaget kan dndras med “anvandaralternativ”
[Alternativ 4, Tidsgransfonster).



Redo-lage

Om du oppnar och stanger luckan medan ugnen ar i vilolage
satts ugnen i Redo-lage. | detta ldge &r ugnen redo att antingen
starta en manuell eller forinstalld tillagningscykel. | Ready-la-
get visas 0:00. | Ready-laget kan ugnen ga till néstan alla andra
lagen.

Laget Dorr oppen

Laget Dorr 6ppen aktiveras genom att dorren oppnas. | detta
lage &r skarmen tom. Och flakten och ugnslampan fungerar.
Nar luckan 6ppnas pausas programmet, flakten fortsatter att
rotera och lampan tands.

Lage for manuell inmatning

Kontrollera att mikrovagsugnen &r i Ready-lage. Valj tid med
knappen "Tidsinmatning”, displayen visar “00:00", valj 6ns-
kad tid med siffertangentbordet. Darefter véljer du effektniva
genom att trycka pd [0%/20%(Defrost]/50%/70%]. Displayen
visar den valda effekten. Om du trycker pd samma strémniv-
aknapp igen kommer strommen att stéllas in pa 100 % strom.
Om ingen stromnivaknapp ar installd kommer strémmen att
vara standard till 100 % strém. Nar allt ar installt trycker du
pa knappen “Start”. Mikrovdgsugnen startar nu. | slutet av pro-
grammet visar displayen "End".

Pausa lage

Detta ldge gor det mdjligt fér anvandare att pausa program-
met for att inspektera eller rora om maten medan mikrovag-
sugnen ar i drift. Oppna luckan eller tryck p& knappen "Paus”
for att pausa programmet. Displayen visar aterstdende tid. For
att ateruppta programmet stanger du luckan och trycker p&
knappen “Start”. N&r ingenting &r gjort gar mikrovagsugnen in
iviloldge inom 1 minut.

Forinstallt programlage

Mikrovagsugnen levereras med 10 férinstallda program. Nar
mikrovagsugnen &r i "Redolage” trycker du pa en av sifferk-
napparna sd kdr mikrovagsugnen programmet. Nedan hittar
du de 10 forinstallda programmen. N&r mikrovagsugnen an-
vands visas den &terstdende tiden pd displayen och nar det &r
ett flerstegsprogram visas den totala aterstaende tiden.

Knapp 1 2 3 4 5
Visningstid 0:10 0:20 0:30 0:45 | 13:.00
Knapp 6 7 8 9 0
Visningstid 1:30 2:00 3:00 4:00 5:00

Programmering

Mikrovagsugnen kan forinstalla upp till 100 program. Se och
folj session "Anvandaralternativ - 9 dubbelsiffriga” for install-
ning av programnummer fran 10 till 100. Oppna ddrren, tryck
och hallin nummer "1 pa siffertangentbordet i cirka 5 sekun-
der, summern ljuder och displayen visar "ProG" for att indikera
att du har gatt in i programléget. Valj tid med knappen "Tids-
inmatning”, displayen visar "00:00", valj 6nskad tid med siffer-
tangentbordet. Darefter valjer du effektniva. Tryck pa effektniv-
aknapparna [0 %/20 % (upptining] /50 %/70 %, displayen visar
den valda effekten. Om du trycker p& samma stromnivaknapp
igen kommer strommen att &tergd till att stalla in 100 % effekt.

Om ingen strémnivaknapp ar installd kommer strémmen att

vara standardinstalld pa 100 %. N&r du har stéllt in tiden slar

du pd strommen och trycker pa knappen “Start” for att spara

programmet. Displayen visar "ProG”. Sténg luckan for att ater-

ga till "klart &ge”. Om du vill avbryta under programmeringen

trycker du pdknappen Paus s& &tergar ugnen till laget Dérr 6p-

pen och programmet sparas inte.

Nedan foljer en snabbguide om hur man gér ett program pa

1,25 minuter vid 70 % effekt:

1) Oppna luckan och tryck p4 sifferknappen 1" i 5 sekunder.
Displayen visar "ProG".

2) Tryck pa sifferknappen "3". Programmet sparas i "3".

3) Tryck pa sifferknapparna "1" "2" "5" for att stalla in tillag-
ningstiden.

4) Tryck pa fbr effektniva. Displayen visar "PL7".

5) Tryck p& knappen “Start”. Programmet sparas nu under
nummertangentbordet "3".

Upprepa stegen ovan for att skriva éver programmet.

Obs! Den totala programmeringstiden ar begransad till 60 mi-
nuter.

Obs! Nar tillagningstiden dverskrider den maximala tiden som
mikrovagsugnen kan vara igang [standard 60 minuter) hors tre
ljudsignaler. Detta innebar att du maste justera tiden innan
programmet kan fungera.

Obs! Se dven = = > Aterga till fabriksinstallningarna.

Dubbel kvantitet [X2)

Mikrovagsugnen &r utrustad med en funktion for att berdkna
hur &ng tid som behdvs vid tillagning av en dubbel méngd
mat. Tryck pa knappen "X2" foljt av programmet s& okar mik-
rovagsugnen tiden du forinstéller och startar processen. Denna
funktion kan endast anvandas i kombination med ett forinstallt
programldge.

Lage for matlagning i flera steg

Med den har funktionen kan anvandaren tillaga maten under

olika kombinationer av effektnivder genom "Manuellt ingangs-

lage eller programmeringsldge. Det maximala antalet steg ar

3. Folj forst stegen under "Tidsangivelse” for att anvanda den

har funktionen. Nar du har stallt in tid och effekt for det férsta

steget trycker du pad "Tidsinmatning” igen. Displayen visar "S-

2", och anger nu 6nskad tid och effekt. Om ett tredje steg be-

hovs trycker du p& "Tidsinmatning” en gang till. Displayen visar

"S-3" och anger onskad tid och effekt. Tryck nu p& knappen

“Start” for att starta mikrovagsugnen. Inmatning av flera steg

stalls in p& samma satt i programmeringsldget. Nedan féljer

ett exempel pa hur detta kan fungera:

1) Oppna dérren, tryck och h3ll in nummer "1" p4 siffertang-
entbordet i 4 ~ 6 sekunder, displayen visar "ProG".

2) Tryck pa sifferknappen "3". Programmet sparas i “3".

3) Tryck pa sifferknapparna “1" "2" "5" for att stélla in tillag-
ningstiden. Displayen visar "1:25".

4) Tryck pa for effektnivan for steg 1. Displayen visar
"PL7".

5) For att stalla in det andra steget, tryck pa knappen “time
entry”, displayen visar "S-2".

6) Tryck pa sifferknapparna 3" 3" "0" for att stélla in tillag-
ningstiden. Displayen visar "3:30".

7) Tryck pa fbr kraften i steg 2. Displayen visar "PL5".

8) For att stilla in det tredje steget, tryck pd knappen “time
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entry” en gang till, displayen visar "S-3".

9) Tryck pa sifferknapparna "1" "0 "0” for att stalla in tillag-
ningstiden. Displayen visar "1:00".

10) Tryck pa geiy fOr kraften i steg 3. Displayen visar "PL2".

11) Tryck p& knappen “start”. Flerstegsprogrammet sparas nu
under knapp 3.

Obs! Den totala tillagningstiden &r begransad till endast 60
minuter.

Obs! Nar flerstegstillagning ar aktiv visar mikrovagsugnen den
totala terstaende tiden for alla steg.

Obs! Se dven = = > Aterga till fabriksinstallningar

Ktergé till fabriksinstallningarna

For att aterstélla mikrovagsugnen till fabriksinstéllningarna,
tryck och hall ned Start- och 0-knappen tills summern ljuder,
displayen visar 00. Tryck sedan pa "Start”. Nar mikrovagsug-
nen har gterstallts visas "11” pd displayen. Om det inte gick
att aterga till fabriksinstallningarna kommer displayen att visa
"00", tryck pa "Start"-knappen och displayen kommer nu att
visa "“CLEAR" och summern kommer att ljuda en gang.

Alternativ for anvindare

Denna mikrovagsugn gor det mojligt for anvandaren att and-
ra vissa alternativ. Om du vill andra forsta starten genom att
oppna luckan och trycka pd "2" i 5 sekunder visar displayen
"OP:--". Tryck p& sifferknappen for det som behéver andras,
till exempel "2". Nu visar displayen "0P:22", fortsatt att trycka
pd "2" tills 6nskad instéllning visas "0P:20"/"0P:217/"0P:22"
[den véxlar mellan dessa alternativ). For att stélla in onskad
instéllning, tryck pd "start”. Nu &r forandringen sparad. Nar
du andrar alternativen kan du avbryta detta genom att trycka
pd "Paus”. Andringen sparas inte och mikrovégsugnen &tergér
till "dorréppningslage”. Nedan finns en lista dver de alterna-
tiv som kan &ndras, fetstilta utskrivna objekt ar de férinstallda
alternativen.

0P:50 Inaktivera nar du &r pé vig

OP:51 | Aktivera pa flyg

5 Pa flugan

. Z\terstauning av dorr inak-
6 Aterstallning 0P:60

tiveras
av dorr
0P:61 Aktivera dorraterstallning
0P-70 6Q minuters maximal tillag-
ningstid
7 Maxtid ‘ ‘
OP-71 M_axwmamllagmngsud pa 10
minuter
0P-80 Mangell programmering
8 Manuell pro- inaktiveras
grammering 0P-81 Aktivera manuell program-

mering

OP:90 | Ensiffrigt lage (10 program)

Dubbelsiffrigt age (100
program)

9 Dubbelsiffra
0P:91

Guide for matlagningsredskap
Nedan foljer en allman guide som hjalper dig att valja [dmpliga
redskap:

Alternativ Install- | Beskrivning
ning
OP:10 | 3pip
1 EOC-ton OP:11 Kontinuerligt pip
0P:12 5 snabba pip, upprepar
0P:20 Ljudsignal av
0P:21 Lag
2 Ljudvolym
0P:22 Medium
0P:23 | Hdg

0P:30 Nyckelpip Av

3 Ljudsignal pa/av
0P:31 Nyckelpip p&

0P:40 15 sekunder

4 Tangentbords- OP:41 30 sekunder

fonster OP:42 60 sekunder

Matlagnings- | Mik- Grillla- | Kombi- | Anmarkning
redskap rovags- | ge nations-
lage lage
Varmebe-
standigt glas Y Y /
Icke varme-
bestandigt X X X
glas
Varme-
bestandig v v v
keramik
Mikrovags- Ej lamplig for
sakra v X X hoga tempe-
plastplattor raturer.
Kokspapper Kort varak-
tighet endast
for upp-
v X X varmning.
Narvarade
vid anvand-
ning.
Metallbricka X v X Bagbildning
uppstar om
Metallstall X v X den anvinds
. i mikrovag-
Alumini-
umfolie och X v X sugn.
behallare

V: Lamplig for anvandning i motsvarande lage. Fol tillverkarens
anvisningar och med locket borttaget. Anvand inte om ytan ar
sprucken eller skadad.

OP:43 120 sekunder

® -

x: EJ l@mplig for anvandning i motsvarande ldge.

Det kan finnas vissa icke-metalliska redskap som inte ar sékra
att anvanda for mikrovagor. Om du ar oséker kan du testa red-
skapet i fréga enligt proceduren nedan.

Test av redskap:



1.Fyll en mikrovagsugnssaker behallare med 250 ml (1 kopp
kallt vatten) tillsammans med redskapet i fraga.

2.Koka pa maximal effekt i 1 minut.

3.Kann forsiktigt pa redskapen. Om det tomma redskapet ar
varmt ska det inte anvandas for mikrovagstillagning.

OBSERVERA: Overskrid inte 1 minuts tillagningstid.

Rengéring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och
[at den svalna fore forvaring, rengdring och underhall.

 Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livsldngden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvallosning.

 Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

« Underlatenhet att halla ugnen ren kan leda till férsamring
av ytan som kan paverka produktens livslangd negativt och
eventuellt leda till en farlig situation.

Underhall

o Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantdren.

Problem Majlig orsak Maijlig losning

Kontrollera att nétsladden
ar korrekt ansluten.

Natsladden ar
inte korrekt
ansluten.

Mikrovagsug-
nen bérjar inte
fungera

Sékring blast
av kretsbrytare
aktiv.

Byt ut sékringen eller
terstall kretsbrytaren. Om
du &r osaker pa hur du ska
gora detta, kontakta din
leverantor.

Fel pd eluttaget | Testa uttaget med en
annan apparat och kont-

rollera kretsbrytaren.

Ugnenvarms | Dorren Kontrollera dérren om den
inte upp stangdes inte stangs ordentligt, om den
korrekt inte kan stangas ordentligt,

kontakta din leverantor.

Displayen Temperaturgi- | Koppla ur mikrovagsugnen

visar "E-01" vare trasig fran eluttaget och vanta

eller "E-02" i 10 sekunder innan du
kopplar in natsladden igen.
Om problemen inte ar (Gsta
efter detta, kontakta din
leverantor.

Ljus och flakt | Hoga tempera- | Detta ar normalt, lampan

och flakten stannar nar
mikrovagsugnen har
svalnat tillrackligt. Om de
inte slutar fungera, koppla
ur mikrovagsugnen fran
eluttaget och vanta i 10
sekunder innan du kopplar
in den igen. Kontakta din
leverantdr om detta inte
ldser problemet.

avger ljud nar | turer.
mikrovagsug-

nen ar klar.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
L— lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
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fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala dtervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTete
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumu 3a 6e3onacHocT
e 3non3Balite ypepa camo no npefHasHayeHue, 3a KOeTo e
npefiHa3HayeH, KakTo e on1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.
A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite
[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexrpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boga.
HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-
BaliTe PELOBHO eNeKTpUYECKNTE BPb3kKM 1 Kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3Kko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuyku pemoHTH Tpsbsa fia ce M3BbPLUBAT Camo oT
H0CTaBYMK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte
0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-
paliTe 3axpaHBalys kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu
[a ro U3KJoYNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-
KaTa N CbXpaHeHeTo.
CebpXeTe ypefa KbM eN1eKTPUUECKM KOHTAKT Camo C Hanpesxe-
HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.
He pokocBaiite wencena/enektpuyeckne Bpb3kn C MOKPU
VAV BA@XHK pble.
[lpbxTe ypena v enektpuyeckuTe Wencenn/spb3ku aaney ot
BOJa W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-
0aBHO 13BaAeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-
Te ypesa, AoKaTo He bble NpoBepeH oT cepTUdMLMPaH TEXHUK.
Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Le floBefe [0 KMBOTO3a-
CTpallasalyy puckoBse.
CebpxeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku
KOHTaKT, Taka 4Ye Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda He3abasHo
B C/lyYail Ha CNeLHOCT.
YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-
WM NPeAMETI 1 o ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He
Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
* Hykora He HoceTe ypesa 3a kabena my.
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* Hyikora He ce onuTBaliTe fia 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeda camu.

 He BkapBaiiTe npeaMeTt B Kopryca Ha ypefa.

* Huikora He ocTaBsiiTe ypena 6e3 HaA3op no Bpeme Ha ymno-
Tpeba.

e To3un ypep TpabBa Aa ce ynpasnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, ctosioBeTe Uau bapa u ap.

e To3u ypep He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT MMl C HaManeHn
GU3nYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHM BB3MOXHOCTH UV L,
KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

* To3n ypepn npu HUKaksu obcToaTenctea He Tpsibea fa ce u3-

non3sa o felia.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelja.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN YC-

TPOICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

4aHW oT npousBoguTens. HecnasgaHeTo Ha ToBa Moxe fJa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa
nospeav ypesa. /3non3saiite camo opUrMHanHM 4acTv 1 ak-
cecoapu.

He paboteTe ¢ 1031 ypes ype3 BbHLUEH TailMep WK cucTeMa

33 INCTAHLMOHHO yripaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Nedka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpugalite ypesa npu pabora.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypeda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NA@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu maTepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOPW30HTanHa, cTabunHa, YncTa, TONNOyCToNYMBA U Cyxa

NOBBLPXHOCT.

* YpesbT He e NoAXoasiLy 3a MOHTaX B 30Ha, Kb/jeTo Moxe Ja ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesda 3a

BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynotpeba.

o IPEQYNPEXXOEHWE! MazeTe BCMYKN BEHTMNALMOHHN OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
 To3u ypep e NpefiHa3HaueH 3a Tbproscka ynotpeba.
. BHUMAHMWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLM MO-
BbPXHOCTW! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHWUTE NOBbPX-
HOCTW e MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynoTpeba. [okocHeTe
camMo  KOHTPOMHMS MaHen, ApbXKUTe, MNpeBKioyBaTenuTe,
KNlo4oBeTe 3a yrpasfeHve Ha TaliMepa uaW KonuyeTata 3a
ynpaBnieHne Ha Temnepartypata.
MPEAYNPEXAEHUE! MasHuHnTe 1 MacnoTo ce Haropewys-
BaT MHOr0 Mo BpeMe Ha pabota. BHumasaiite 3a ToBa.
Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefdeH, Toil Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HETOBWS CEPBU3EH areHT Wam
auua ¢ nofobHa kanudukauus, 3a f4a ce u3berte onacHocT.
MPEOYNPEXIOEHUE! Ako ynnbTHeHusTa Ha BpaTtata wan
BpaTaTa ca nospefeHu, dypHaTa He Tpsibsa Aa pabotu, fokato
He Obfie peMOHTVpaHa oT KOMMETEHTHO NnLie.
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHo e 3a Bceky, pasnnyeH 0T KOM-
neTeHTHO NMlie, 4@ M3BbPLBA BCsAKa omnepauus no obcayx-
BaHe WAW PEMOHT, KOSTO BK/IOYBA OTCTPaHsBaHe Ha Kamak,
KOWTO OCUrypsiBa 3aLly/Ta Cpellly u3naraHe Ha MUKPOBBIHOBA
eHeprys.
MPEOYNPEXIOEHWUE! TeurocTute vnm Apyrv xpaHu He Tpsb-
Ba fla Ce HarpsiBaT B 3aneyaTaHi KOHTEHepH, Tbit KaTo MoraT
i@ eKCnNoampar.
o MPEAYNPEXAEHUE! MukpoBbnHOBOTO 3aTonnsiHe Ha Ha-



nuTKUTe MOXe fAa foBefe A0 3abaBeHo M3puraaHe, nopaan
koeTo TpsibBa fja ce BHNUMaBa npu paboTa ¢ KoHTelHepa.

* MPEAYNPEXAEHUE! CvabpxanneTo Ha byTunkute 3a xpa-
HeHe 1 bypkaHuTe 3a bebeluka xpaHa Tpsbsa fa ce pasbbpksa
1AM paskialla v TemnepaTypaTa Aa ce NpoBepsiBa Npeau KoH-
cymauus, 3a fa ce nsberar usrapsaHus;

* /13non3Bsaiite camMo npubopu, KOMTO ca NOAXOASLLM 33 ynoTpe-
6a B MUKPOBBAHOBY YPHY.

 KoraTo 3aTonnsite xpaHa B NAacTMacoBy WAW XapTUEHW KOH-
TeliHepu, cnefieTe dypHaTa Nopaau Bb3MOXHOCTTa 3a 3anan-
BaHe.

e Ako 3abenexwute AuM, M3KnloYeTe UK U3KNoYeTe ypeaa v
ApPbXTe BpaTaTa 3aTBOpPeHa, 3a Aa 3afyluTe BCUYKM MaaMb-
um.

e fiiaTa B Yepynkata Cu ¥ LeAu TBbPAO CBApeHK AlLa He
TpsibBa Ja ce HarpsBaT B MUKPOBBAHOBATA GYHKLMSA, Thit KaTo
Te MoraT fia eKCMIoANpaT AOpU CRed NPUKIIoYBaHe Ha 3arps-
BaHETO Ha MMKPOBB/IHOBATa pypHa.

« NPELYNPEXJEHWE! HE U3MON3BANUTE MUKPOBBJIHO-
BATA ®YHKLMA, AKO B KAMEPATA HA ®YPHATA HE E N0-
CTABEHA XPAHA.

npenuasuaqeuue

* To3n ypeps e npeAHasHayeH 3a TbProBCkU MPUAOXEHNS, Ha-
npUMep B KyXHW Ha PecTopaHTu, CTonoBe, DONHULM U B Tbp-
rOBCKY NPEeANpUATUS KaTo NekapHW, Mecapu 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCHATO MacoBO MPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpeswT e npefiHa3HayeH camo 3a 0TOMMeHWe 1 pa3mpasssa-
He Ha XpaHWUTEeNHWM NPOAYKTH, KaTo Ce 13M0N3BaT NOAXOASLLM
acTus. Besika apyra ynotpeba Moxe fa fosefie A0 noBpeaa Ha
ypeda wiv fo HapaHsBaHe.

» Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKAkBY APYri Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3 HenpasWiHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3aseMsBalLa MHCTanaLuma

To3u ypeq e knacuuuMpaH Kato 3awWwuTeH knac | v Tpsabea aa
6bie cBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
N5iBa prcKa OT TOKOB yAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms ToK.

Tosu ypes e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
Liencen UK enekTpUYEcKU BPb3KKM CbC 3a3eMsABaLL, NPOBOJHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 3a3eMEHM.

KOHTpOHeH naHen

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3 )

Pa3nnyHoO HMBO Ha MOLLHOCT 11 pa3mMpa3sBaHe

BbeexpaHe Ha Bpeme

[lBoiiHO KonMyecTso

Maysa

Crapt

Knasuatypa 3a uncna (Byron 1" ce n3nonasa u 3a pexunm
Ha nporpamypaHe 1 MHOroeTaneH pexwm Ha rotsete)

os U1 AW N —

MoproToBka npeau ynotpeba

 OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHM OMakoBKM U OMakoBKM.

* [poBepeTe Aanu ycTpoiicTeoTO € B 406p0 ChCTOAHME U C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyail Ha HenbaHa unv NoBpefeHa 4ocTaBs-
Kka, Mons, cBbpxeTe ce HezabaBHO ¢ focTaBuuka. B To3u cay-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

e [loyncreTe npuHagnexHocTMTe W ypea npedn ynotpeba
[BuxTe ==> MoyucTeaHe 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeabT e HAMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTanNHa, ctabuiHa u Tomno-
yCTOM4MBA MOBBPXHOCT, KosATO e 6Ge3omacHa cpelly npbcku
BOAA.

* CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fa CbXpaHs-
BaTe ypeda cu B bbgelte.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelyn cnpas-
K.

3ABEJIEXXKA! TMopaan octaTbly OT MpOV3BOACTBOTO, ypeabsT

MOXe Aa M3/1b4YBa JIeK MUPUC MO BPeMe Ha MbpBUTE HAKOMKO

ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOKa3Ba HUKakbB AedeKT 1am

0nacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypepbT e o6pe BeHTUNNPaH.

WHcTpyKumm 3a paboTa

BxniouBaHe

KoraTo BKntouynTe B KOHTAKTa, Ha AMCNAEs Lie Ce MOKaxe .- - -
-". Ta we usuesne cnep 1 munyTa besgeictane. Cneg ToBa Mu-
KpOBbIHOBATA DypHA LLE BNE3E B PEXUM Ha NPa3eH Xof,.

PexuM Ha npaseH xop

Mo BpeMe Ha pexuM Ha Npa3eH Xof, eKpaHbT e NpaseH u HaMa
13 VIMa aKTUBHOCT Ha dypHaTta. OTBapsHeTo 1 3aTBapsiHeTO Ha
BpaTMyKaTa Ha PypHaTa We akTuBKpaT pexim fotosHocT. Oyp-
HaTa Lle Be3e B PeXVM Ha NpaseH Xof Chef MUHyTa be3 u3-
nonssaxe, BpemeTo, HeobxoaMMO 33 akTBMPaHE Ha PexuM Ha
npaseH xofl, MoxXe Aa bble NPOMEeHeHo ¢ oMLK 3a noTpebute-
15" (Onums 4, Bpemesu nposoped).

PexuM Ha rotoBHoCT

OTBapsiHETO W 3aTBapsiHeTO Ha BpaTWykaTa, Aokato ¢ypHaTa
€ B PeXWM Ha Npa3seH Xof, e NnocTasy dypHaTa B pexmmM Ha
rOTOBHOCT. B T031 pexnM dypHaTa e roToBa Aa 3anoyHe pbyeH
VAU NpefiBapuUTENHO 33lafleH Lnkb Ha roTeeHe. Mo BpeMe Ha
pexuM Ha rotosHocT ce nokassa 0:00. [o Bpeme Ha pexuM Ha
FOTOBHOCT ypHaTa MOXe /1@ NPEMUHE KbM NOYTI BCUUKU Apyri
peXMMA.

PeXxuM Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa

PexumbT Ha OTBapAHe Ha BpaTtaTta Ce akTuBMpa 4Ype3 oTBapd-
He Ha Bpatarta. [lo BpeMe Ha TO3M PEXWM eKpaHbT e npaseH. A
nlamnnykata Ha BeHTMnatopa 1 dypHata pabotu. Mo Bpeme Ha
paborta, KoraTo BpaTata e 0TBOpPeHa, nporpamara e bbae no-
CTaBeHa Ha naysa, BeHTWIaTopbT We NpoAb/IXK Aa Cce BbpTh U
flamnnykata Lie ceeTu.

PbyeH pexxuM Ha BbBeXAaHe
YBepeTte ce, Ye MUKPOBBLIHOBATa GypHa e B PexXuM Ha roTos-
HocT. M3bepete Bpemeto ¢ byToHa .BbBexaaHe Hapeme”, Ha
avcnnes we ce nokaxe ,00:00", nsbepete xenaHoto speme ¢
KnasuatypaTta ¢ undpu. Cnep Toa n3bepete HIBOTO Ha MOLL-
Hocr, kato HaTuckHete [0%/20%(Pasmpassasanel/50%/70%]. Quc-
NNenT Le nokaxe u3bpaHaTa MOLWHOCT. AKO HaTWCHeTe OTHOBO
CbLUMS BYTOH 3@ HUBO Ha 3aXPaHBAHETO, 3aXpaHBaHETO Lie bbae
BbpHaTo Ha 100% MolLHocT. Cblyo Taka, ako He e 3afafeH byToH
33 HMBO Ha 3axpaHBaHe, MOLHOCTTA e bbae no nogpasbmpa-
He Ha 100% mowHocT. KoraTo Bcr4Kko e HacTpoeHo, HaTUCHeTe
byToHa .CTapt’, cera MukpoBbAHOBaTa dypHa Lue 3anoyHe Aa
pabotu. B kpas Ha uykbaa aucnnest we nokaxe ,End”.
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PexumM Ha naysa

To3n pexiM no3soAsBa Ha NoTpebuTenuTe Aa NocTassT Ha nay-
3a UMKbAa, 3a 4a NpoBepsBar v pa3bbpkear xpaHaTa, JoKaTo
MIKpoBbIHOBaTa dypHa pabotu. OTBopeTe BpaTNUKaTa UM Ha-
TcHete byToHa .May3a”, 3a pa cnpete uukbna. Ha gucnnes we
ce nokaxe 0cTaBalyoto Bpeme. 3a a Bb300HOBUTE LMKbLAA, 3a-
TBOpETe BpaTUuKaTa U HatucHetebyToHa ,Crapt”. Korato Huwo
He ce HanpaBy, MUKPOBbLIHOBATA GypHA LLE NPEMUHE B PEXMUM
Ha NpaseH XoA 8 pamknTe Ha | MUHyTa.

lMpenBapuTenHo 3aafeH NporpamMeH pexuM

Tasn mukpoBbAHOBa dypHa ce npepnara ¢ 10 npeaBaputento
3afaneqn nporpamu. Korato MukposbaHosaTa dypHa e B .Pe-
XUM Ha rOTOBHOCT , HaTWCHETe efnH oT ByToHuTe ¢ UMdpK 1
MUKPOBb/HOBATa GypHa Lie cTapTpa nporpamara. Mo-gony e
Hamepute 10-Te npegsapuTenHo 3apajequ nporpamu. Korato
paboTuTe ¢ MMKPOBBIHOBATA GypHa, NoKa3Ba 0CTaBaLLoTo Bpe-
Me Ha incriesl, KoraTo ToBa € MHOroCTeneHHa nporpama, Lie ce
nokaxe 064070 0CTABALLO BpeMe.

ByTou 1 2 3 4 s
Bpeme Ha 0:10 0:20 0:30 | 0:45 1:00
nokassaxe
ByToH 6 7 8 9 0
Bpeme Ha 1:30 2:.00 | 3:00 | 400 | 5:00
noKa3BaHe

Mporpamupane

Ta3n MMKPOBBIHOBA GypHa MoXe Aa 3afafe NpefBapuTeNnHo 4o
100 nporpamun. Buxte n cneggaiite ,[MoTpebutencku onuymm -
9 aByundpeHa” cecus 3a 3apasate Ha nporpama No ot 10 go
100. OTBopeTe BpaTiykaTa, CNef TOBA HATUCHETE U 3a[pbXTe
Homep . 1" Ha knaBmaTypaTa ¢ UMGPK 3a 0KOO 5 CeKyHAN, e
Npo3BY4M 3BYKOB CUTHAN U AUCTINEAT Lie nokaxe .ProG”, 3a aa
nokaxe, 4e CTe BNe3Nn B nporpameH pexum. V3bepete vaca
c byToHa .BbBexaaHe Ha Bpeme”, Ha Aucnnes Le ce nokaxe
.00:00", n3bepete xenaHoTo BpeMe C knasuatypata ¢ Ludpy.
Cnep ToBa usbepeTe HUBOTO Ha MoluHOCT. HaTucHeTe byToHnTe
3a H1BO Ha MowHocT [0%/20% (pasmpassisane) /50%/70%], Ha
aucnnes e ce nokaxe usbpaHata MOLWHOCT. Ako HaTWCHeTe
OTHOBO Chluyist BYTOH 3a HWBO Ha 3axpaHBaHe, 3aXpaHBaHETo Le
ce BbpHe, 3a Aa 3apagete 100% moluHocT. Chlyo Taka, ako He
e 3afajeH DyToH 3a HMBO Ha 3axpaHBaHe, MOLLHOCTTA Le bbae
no nogpasbuipane Ha 100%. Cnep 3agaBaHe Ha BpEMETO, BKJI0-
ueTe 1 HaTucHeTe byToHa ,CTapT’, 3a Aa 3anasute nporpamara.
Ha aucnnes we ce nokaxe .ProG”. 3ateopete Bpatnykara, 3a
[a ce BbpHeTe KbM ,roToB pexum”. AKo 1ckaTe 4a 0TMeHNTe no
BpeMe Ha nporpamupaHe, HatucHete byToHa .May3a” v dypHata
lie ce BbpHe B pexuM ,0TBOpeHa Bpata’ W nporpamata Hama
na bbje 3anaseHa.

Mo-gony e HamMepuTe KpaTko PbKOBOACTBO Kak fa HampasuTe
nporpama ot 1,25 MuHyTH cbe 70% MoLLHOCT:

1) OtBopeTe BpaTWykaTa u HaTUCHeTe byToHa 3a Homep .17 3a 5

CceKyHau, Ha Ancnnes we ce nokaxe ,ProG”.

2) Hatucherte bytoHa 3a Homep ,3", nporpamarta e Obae 3a-
nucara s .3"

3] Hamchete byTonute ¢ undpn 17 .2" 5", 33 pa 3aganete
BPEMeTo 3a roTBeHe.

4) Hatuchere 3a HWUBOTO Ha MOLHOCT. Ha aucnnes wie ce

nokaxe ,PL7".
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5] Hatuchetebytona .Crapt”. Cera nporpamata ce 3anassa
nog umdposa knasuatypa .3".
3a fa npesanuuwete nporpamara, NOBTOPETE CTLIKNTE MO-TOpe.

3abenexka: 06LL0TO BpeMe 3a nMporpamupaHe e orpaHuyeHo
camo 0 60 MUHyTH.

3abenexka: Korato BpeMeTo 3a roTBeHe HafBULLIM MaKcyUMan-
HOTO BpeMe, Npe3 KoeTo MIKPOBbHOBATa GypHa Moxe Aa pabo-
7 (cTaHpapTHy 60 MUHYTH), We ce uyBaT TpY 3BYKOBYM CHrHana.
ToBa 03HayaBa, 4Ye TpsibBa @ Kopurvpate BpeMeTo, Npean npo-
rpamaTa Aa Moxe Aa pabotu.

3abenexka: Buxre cbiyo = = > BpbluaHe kbM Gabpuynute Ha-
CTPOMKN.

[BoiHo Konuuectso (X2)

Tasu MukpoBbIHOBa PypHa e 0bopyABaHa ¢ GyHKLMA 3@ U34uC-
f9BaHe Ha BpeMmeTo, HeoOXOANWMO 3a MPUroTBAHE Ha ABOMHO
KonnyecTso xpaHa. Hatuckete bytona .X2", nocneggaH ot npo-
rpamara 1 MUKpoBbAHOBaTa GypHa Le yBeNnyu BpemeTo, koe-
TO CTe 3afanu NpeABapuTeNHO U e CTapTupa npoueca. Tasu
yHKUMS MOXe Ja Ce u3ron3sa camo B koMbuHauua ¢ npeasa-
pUTENHO 33/1afleH NPOrpaMeH PexuM.

MHoroeTaneH pexxuM Ha roteeHe
Tasn ¢yHKuMs no3sonssa Ha notpebutens Aa roteu xpaHara
Npy pasnuyxa koMB1MHaLMA OT HUBA Ha MOLLHOCT Ypes ,Pexum
Ha pbYHO BbBEXAAHE WM PEXMM Ha nporpamupaxe. Makcu-
ManHuaT bpoit eTanu e 3. 3a Aa “3nonasarte Tasn GyHKLMS, Mbp-
BO cnefgaiite cTbnkuTe B .BbBeXaaHe Ha BpeMe”. Cref Kato
3afafieTe BPEMETO 1 MOLHOCTTA Ha MbpBUs eTar, HaTUCHeTe
0THOBO ..BbBexXaaHe HaBpeme”, aucnnest nokasea .S-2", cera
BbBe/eTe XeNaHoTo BpeMe 1 MOLLHOCT. AKo e Heobxomnm TpeTn
eTar, HaTUCHeTe ,BbBexX/aHe Ha BpeMe” OLLe BeAHbX, Ha AUC-
nes wWe ce nokaxe .S-3" 1 We ce BbBeAE XeNaHoTo BpeMe
MolyHocT. Cera HatucHete GytoHa .CTapt’, 3a fa crapTvpate
MUKPOBBAHOBaTa GypHa. MHoroetanHnsT BXo4 ce 3afasa no
CbLUMS HAYMH, LOKATO CTe B PEXIM Ha nporpamupate. Mo-gosy
e flaZleH npuMep 3a ToBa Kak 61 Morno aa pabot Tosa:
1] OTBOpeTe BpaTMuKaTa, Cllefl TOBa HATUCHETE 1 3aPbXTe HO-
mep 1" Ha knasuatypata ¢ HoMepa 3a 5 cekyHau, AMcnnear
e nokaxe ..ProG".

2) Hatucrete bytona 3a Homep 3", nporpamara wie Obde 3a-
nucava B .3".

3) Hatucrere bytonnTe ¢ undpu 17 .2" 5", 3a na 3apapete
BpemeTo 3a roteexe. [jucnnest we nokaxe ,1:25",

4] Hatucuere 3a HMBOTO Ha MoLLHOCT Ha eTan 1. Ha guc-
nnes we ce nokaxe ,.PL7".

5] 3a pa 3apagete BTOpUA eTan, HaTCHeTe DyToHa . BbBEXAA-
He BbB BpeMeTo”, Ha Aucnnes e ce nokaxe ,S5-2".

6) Hatucrere byronute ¢ undpu 3" 3.0, 3a na 3agagete spe-
MeTo 3a roteeHe. lucnnedr we nokaxe ,3:30".

7) Hatuchete 3a cunaTa Ha eTan 2. Ha aucnnes we ce no-
kaxe ,PL5".

8) 3a pna 3apapete TPETUS eTar, HaTUCHETE OLLe BeAHBX ByToHa
.BbBEX/iaHe BbB BPEMeTo”, Ha Ancnnes we ce nokaxe ,5-3".

9) Hatucrere bytonuTe ¢ undpu 17 .07 .0, 3a na 3apapete

BpemeTo 3a roteexe. Ha aucnneq we ce nokaxe ., 1:00",

10) Hatuchete 3a cunaTa Ha etan 3. [lucnnesr e nokaxe
LPL2"

11) Hatncnete bytona ,Crapt”. MHoroetanHara nporpama seve
ce 3ana3sa nog bytoH 3",



3abenexka: 06LL0TO BpeMe 3a roTBeHe e OrpaHNyeHo camo fio
60 MUHYTH.

3abenexka: Korato MHOroeTanHoTo rotBeHe e akTMBHO, MUKPO-
Bb/IHOBaTa GypHa Noka3Ba 06LL0TO 0CTABALLO BpeMe 0T BCUYKH
eTanu.

3abenexka: Buxre cblyo = = > BpbllaHe kbM ¢pabpuynnte Ha-
CTpoiKH

BpwbLuaHe kbM habpuyHNUTe HacTpoiiku

3a fa BbpHeTe MUKPOBBLIHOBaTa GypHa 0bpaTHO KbM pabpuu-
HWTE HACTPOVKN, HaTUCHETe n 3aapbxTe byToHa .Crapt” u 07,
710KaTo NPO3BYY/ 3ByKOBaTa anapMa, Ha AMCres Le ce nokaxe
.00". Cnep ToBa HatucHete ,CtapT". KoraTo MuKpoBbaHOBaTa
ypHa Bb3CTaHOBM abpuyHiTe HACTPOKM, AUCMNEAT Lie No-
kaxe 11", Ako BpbluaHeTo kbM ¢pabpnyHnTe HACTPOIKK € He-
ycnewwHo, aucnaest we nokaxe 00", HatucHeTe byToHa . CTapT”
n pmcnnest we nokaxe ,CLEAR™ 1 38bHeubT wwe npossyuu
BEJHBX.

MoTpebutenckm onumnm

Tasn MuKpoBbIHOBA GypHa Mo3BosisBa Ha noTpebutens pa
MpOMeHu Hskou onuuu. 3a Aa NpoMeHuTe MbPBOTO CTapTupa-
He, KaTo OTBOpUTE BpaTuykata M HatucHeTe 2" 3a 5 cekyHau,
Ha gucnnes we ce nokaxe ,0P:--". HatchHeTe byToHa 3a Ho-
Mep, CBbp3aH C TOBa, KoeTo TpsibBa fa ce NpoMeHn, Hanpumep
.2". Cera Ha aucnnes ce nokassa ,OP:22", npoabnxasaiite
fa Hatuckate ,2°, LoKaTo ce MOKaxe XefaHata HacTpoiika
.0P:207/,0P:21"/,0P:22" (toit npemnHasa npes Tean onuum).
3a f1a 3aajeTe xenaHata HacTpoiika, Hatuckete ,Crapt”. Cera
npoMsHaTa e 3anaseHa. [pu NpoMsHa Ha onuyunTe MoxeTe Aa
oTMeHWTe ToBa, kaTo HatucHeTe .May3a”. MpoMsHaTa Hama da
Obfle 3anaseHa M MUKPOBbHOBATA PYpHA LLje Ce BbpHE B PEXUM
.0TBOpeHa Bpata’. Mo-A0y e AafeH CrUCHK Ha OnLuuTE, KOUTO
MoraT fia ObaaT npomeHu, yaebeneHnte oTneyataHu enemeHTy
ca npefBapuTeNHO 3aJafeHuTe onumum.

Onuua Hactpoit- | Onucatue
ka
0r:10 33ByKOBY CUTHaNa
1 Ton va EOC or:11 HenpekbcHaT 3ByKoB CUrHan
_ 5 6bp3v 3ByKOBM CUrHaNa,
on:12 noBTapsLLK ce
0r:20 N3knoyeHa nyena
0r:21 Hucka
2 0bem Ha nyena
0n:22 CpegHa
on.23 Bucok
W3kniodeH 3BykoB curtan
3 Banfuakn wa | O30 33 Koy
nyena
0n:31 Bikn. 3ByKOB CUTHan 0T KTty
Of:40 15 cekyHam
4 Mpo3opeLs Ha 0n:41 30 cekyHpu
Knasuamypata | .42 60 cekyHam
0n:43 120 cekyHan
0n:50 [leakTusupane no speme Ha
5 Mo Bpeme Ha noner
noner AxTvBupaHe Mo BpeMe Ha
or51 nonet
0M:60 HynupaHe Ha Bpatara [leak-
6 HynupaHe Ha TvBvpare
Bpatata onéi AxTvBMpaHe Ha HynpaHe Ha
' BparTaTa
on:70 60 MUHYTV MakcuManHo Bpeme
7 Makcumanto sarorsere
Bpeve 10 MMHYTM MaKcUManHo Bpeme
on:71 33 roTBeHe
0n:80 [leakTiBMpaHe Ha pbyHOTO
8 PwuHo nporpa- ' fporpammparie
MMpare on1 AKTVBMpaHe Ha PbyHO Npo-
' rpammupaHe
PexM ¢ enH LdpoB pexum
0n:90
9 flgoiHo-un- (10 nporpamu)
pos N1 [1BoiHo-Lndpos pexim (100

nporpamu)
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PbKoBopacTBO 3a npubopu 3a rotBeHe
MMo-gony e fafeHo 0610 pbkoBOACTBO, KoeTo Wie Bu nomorHe ga
n3bepeTe NopxoAsLM Nprbopw:

Cba 3a Mukpo- | Pexum | Kombu- | 3abenexka
roTBeHe BbJIHOB | Harpun | HupaH
PEXUM PEXUM
Tonnoyctoit- v v v
4MBO CTHKNO
HeycToitunso
Ha HarpsBa- X X X
He CTbKo
Tonnoy-
cToly1Ba % % v
Kkepamiika
[MnactMacosm Hee
cbaoBe, bes- noaxXoaaLL,
onacHu 3a 4 X X 3a BUCOKa
MUKPOBBAHO- Temnepatypa.
Ba dypHa
KyxHeHcka Kpatka
XapTus NpoaBAXN-
TeJIHOCT camo
v X X
3a 3aTonsIsHe.
[MoceuiaBaHa
ynotpeba.
Mertanta v Mpu ynotpeba
Tabna X X B MUKPOBBI-
HoBa dypHa
MeTﬁ”Ha X N M ce nosBsBa
cTonka npoBuCBaHe.
AnymnHneBo
donno n X v X
KOHTEHepU
V: Moaxoasiy 3a ynoTpeba B cboTBETHUA pexxuM. Mons, cneaBaii-
Te UHCTPYKLMMTE Ha NPOM3BOAMTENS W C OTCTPaHeH Kanak. He
113r1013BafTe, ako NOBBPXHOCTTA € HaMyKaHa U1 noBpeeHa.
x: He e nopxoasiy 3a ynoTpeba B CbOTBETHUS PEXHMM.

Moxe fa 1Ma Hakon HemeTanHu npubopu, kouto He ca beso-
nNacHu 3a M3NoN3BaHe NPU MUKPOBBAHU. AKO Ce CbMHSBaTE, MO-
XeTe [la TecTBaTe BbNPOCHNS ypes, KaTo ciegsate npoueaypara
no-gony.
TecT 3a cbaose:
1.HanbnHete 6e3onaceH 3a MUKPOBLAHOBA GypHA KOHTENHEP C
1 yawa cTyaena soga (250 ml) 3aeaHo ¢ BLNPOCHMA CbA.
2.loTBETE Ha MaKCKManHa MOLWHOCT 3a 1 MUHyTa.
3.BHumartenHo yceteTe npubopute. Ako NPasHUST CbA e ToMbl,
He ro N3noA3BaliTe 3a roTBEHe B MYKPOBBIHOBA GypHa.
3ABEJIEXKKA: He npesuwaBaiite 1-MuHYTHOTO Bpeme 3a ro-
TBEHE.

MoumncTBaHe ¥ noafpbLXKKa

¢ BHUMAHMUE! Byitaru nsknioyaliiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo n oxnax,qal?we npeaun cbxpaHeHue, noyncTesaHe n nog-
LpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BogHa CTpys AW NapocTpylika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWcKaliTe ypesia nof BoAaTta, Thii KaTo yacTuTe Lie
Ce HaMOKpAT 1 MOXe Aa Ce noay4yn TOKOoB yaap.

® AKo ypesbT He ce noaabpxa B J06po CbCTOsIHWE Ha YKCTOTa,
TOBa MOXe fa noBnaungde Heﬁﬂal’oﬂpMﬂTHO Ha XunBOTa Ha ypela
1 [a [loBefe [0 OnacHa cutyaums.

e OCTaTbLLMTE OT XpaHa TpﬂﬁBa penoBHO La ce noyucrTeaT u
OTCTpaHABaT OT ypeAa. AKo ypeabT He e MOYNCTEH NpaBuiHo,
TOBa Ule HaMann HeroBmna ekcnaoaTaynoHeH XUBOT 1 MOXe a
[0BeJle 10 0MacHo CbCTOAHME No BpeMe Ha ynoTtpeba.

Mouncreane

e MouncteTe oxnafeHata BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbprna Wam
rb0a, N1eKo HaBAAXHEHa C MeK carnyHeH pasTBop.

o 07 cbobpaxerus 3a xurueHa ypenwT TpsbBa Aa ce noyncTea
npeaw u cneg ynorpeba.

* [13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

 Hyikora He notanqiite ypeaa BbB BOAA WAV APYIi TEYHOCTU.

* Hyikora He 13non3saiiTe arpecuBHY NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHN rbbu MM NounMCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXallyn
xnop. He n3nonasaiite ctoMaHeHa BbaHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW UAW OCTPU NpeaMeTH 3a nounctsake. He usnons-
BalTe beH3MH nnu pastBopuTenn!

® Hukaksu YacTu He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLUWHA.

* Ako dypHaTa He ce MoAAbPXa B UNCTO CbCTOSHME, TOBA MOXE
fa fioBefie [0 BROLIABaHe Ha NOBLPXHOCTTA, KOETO MoXe Aa
noBAusie HebnaronpuATHO Ha XMBOTa Ha ypesaa 1 eBeHTyanHo
la ioBefje [0 0nacHa cuTyauus.

MopAapbxKa

* MposepsiBaiite pegosHo pabotata Ha ypeda, 3a Aa npepgo-
TBPATHTE CEPMO3HU MHLMAEHTU.

* Ao BUAMTE, Ye ypeasT He paboTu NpasuiHo unn Ye uMa npo-
bem, crpeTe Aa ro “3non3garte, U3KIIOUETE O 1 Ce CBbPXeTe
C I0CTaBYMKa.

® Beyuky JieHOCTM Mo NoAApbxKa, MOHTaX ¥ PeMOHT Tpsibsa
[la ce U3BbPLUBAT OT CMeLNanyi3ypanm v yrbaHOMOLEH I Tex-
HILM UV fla ce MPenopbyBaT oT NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbXxpaHeHue

o Mpeay cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsisaiiTe, Ye ypeasT e 13-
K/I0YEH 0T eNeKTPO3axpaHBaHeTo U € HaMbJIHO OXNafeH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypefa Ha XNafgHo, YICTO 1 CyX0 MSCTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTyt BbpXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Ja ro NoBpeau.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. V3knioyeTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce fiBUXUTE, U ro 3af4pbXTe B [0-
NHaTa yacT.

OTCTpaHsABaHe Ha HEM3NPABHOCTU

Ako ypensT He paboTu NpaBuUHo, MoAs, NpoBepeTe Tabauuata
no-fofy 3a pa3TBopa. AKo BCe Ole He MoxeTe Aa paspelunTe
npobema, Mong, CBbPXETe Ce C [0CTaByMKa/foCTaByMKa Ha
yeayru.



lpobnem Bb3MoxHa BbamoxHo
npuynHa peLleHe
MukposbaHUTE 3axpaHBalLugT ka- | lpoBepeTe ganm
He 3anoysat Aa ben He e BKfIloYeH | 3axpaHBalMsT
paborar NPaBuIHO. kaben e BkoueH
npaBuHo.
Mpepnasutenst e CmeHeTe npegna-
VM3LyXaH 0T aKTVB- | 3WTENs UK Hyau-
HWs aBTOMATUYeH paiiTe npekbcaaya.
npeKbCBay. Ako He cTe curypHu
Kak Ja HanpasuTe
TOBa, CBbpXETE Ce
¢ Bawwus gocras-
umK.
M3xonwT Ha TecTBaitTe 3xoma
3axpaHBaHeTo e C Apyrypes 1
nedekTeH npoBepeTe NpekbC-
Bava.
®ypHata He Bparara He e 3a- lposepete
3arpssa TBOpeHa NpaBuIHO | BpaTaTa, ako ce

3aTBOPU MPaBKUHO,
aKo He MOXe fia ce
3aTBOPYU MPaBKUIHO,
CBbpXeTe ce C

BalNg AOCTaBYKK.

Ha gucnnes ce
nokassa ,E-01"
v ,E-02"

CeHaopbT 33
TeMneparypa e
cyyneH

3kniouete
MUKPOBBIHOBATA
dypHa OT KoHTaKTa
1 n3yakaiite 10
CeKyHAM, Npean Aa
BK/KOUNTE OTHOBO
3axpaHBalyys
kaben. Ako npo-
bnemuTe He bbaaT
peLueHu cref ToBa,
cBbpxeTe ce ¢ Ba-
LUMS BOCTABYMK.

CseTnnHata u
BEHTUNATOPBT 13-
[aBaT LM, KoraTo
MUKpOBbIHOBATa
dypHa CBLPLLN
pabota.

Bucokn Temne-
patypu.

Tosa e HopManHo,
namnara v BeHTU-
NaTopLT CMpar,
KOraTo MUKpo-
BbHOBaTa dypHa
ce e oxnaguna
[0CTaTbYHO. AKo He
cnpat aa pabo-
AT, M3KNI0YETE
MUKPOBBIHOBATA
dypHa 0T KOHTaKTa
1 n3yakaiite 10
CeKyHAM, Npean
[ia ce BKIloUnTe
0THOBO. Ako TOBa
He pelwm npobe-
Ma, CBbpXeTe ce ¢
BaLLNs JOCTaBYMK.

FapaHuus

Beekn pedekT, 3acarau, dyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
Cce BWKZA B PaMKUTe Ha efjHa rofvHa cep nokynkata, we bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsHa, NPy YCloBMe
ye ypensT e 61N M3NoN3BaH M NOALbPXAH B CbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebssax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako

Ce U3MCKBA rapaHLys Ha ypeaa, nocouyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0Ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo Ja NpoMeHs-
Me 6e3 npeaussecTvie cneuydrkaLunTe Ha NPOAYKTa, ONakos-
KaTa v [LoKyMeHTauusTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
[Tpy n3BexaaHe oT ynotpeba Ha ypeda, NpodyKTLT
He TpsabBa fa ce U3XBbPAS 3ae4HO C Apyru BKUToBM
oTnagbuyn. Bmecto ToBa, Balla oTroBopHOCT € Aa
13xBbpAUTe 060pyABaHETO 3a 0TNaAbLM, KaTo ro
L— npejageTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuiIo Moxe Aa Obe CaHKLMOHUPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE Pa3nopeddn 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbum. PasgenHoro cvbupaHe v peuynkaupate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLM N0 BPEME HA WU3XBbPASHETO e Mo-
MOTHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLuKIpaHeTo UM Mo HayuMH, KOWTO 3aLliuTaBa YoBelLw-
KOTO 3[,paBe 1 OKOJHaTa cpefa.
3a noseye MHGoOpMaLs 3a ToBa Kbjle MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3@ PELMKIMpaHe, Mos, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponsBoanTennTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a PeuyKaupaHe, TpeTupaxe
1 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTeMa.

PYCCKWH

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTaiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBeAEHHbLIM HUXE NpaBWiaM Tex-
HUKM Ge30macHOCTH, NpeXkae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepeblii pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu
* [lcnonb3yiiTe npubop TONBKO N0 Ha3HaYEHWIO, NPefHa3Ha eH-
HOMY AN1S1 HEro, Kak 0nucaHo B JAHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTeNb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble NoBpex-
LEeHWsl, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIIbHO 3KCMyaTaumnelt 1 Henpa-
BUIbHbBIM NCMONb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK NOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWMM TOKOM! He nbitaiiTeck caMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTVPOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckne 4actu
npubopa B Body WAK Apyrie XuAKocTH. Hukoraa He fepxute
npubop Nog NpoToYHOI BOLON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXIEHHbIN MPUBOP!
PerynapHo npoBepsaiiTe anekTpruyecKiie COeAMHEHNS U LWHYP Ha
Hanyure nospexaenuin. Ecnu npubop nospexaen, oTknouute
€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHWs. Jliobble peMoHTHbIe paboTbl LOMKHEI
BbIMOAHATLCS TONKO MOCTABLMKOM UAN KBANNGULIMPOBAHHbIM
CcneumanucToM Bo u3bexarne onacHoCT/ AW TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3melieruun nprbopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHNs besonacHo, ecin 370 HeobxoanMO, YTobbI
136exaTb HenpejHaMepeHHOro BLITAMBAHUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTAKTa C HarpeBaTesbHOM NMOBEPXHOCTbIO MW BO3HUKHOBE-
HIS ONACHOCTYU CNOTbIKAHNS.
o NPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bynka HaxopuTes B po3eTke, Npu-
bop NoAKYEH K UCTOYHUKY MUTaHUS.
o NPEAYNPEXAEHUE! BCEIA Brikniovaiite npubop nepeg,
OTK/IOYEHWEM OT WCTOYHMKA MUTAHWSA, OYMCTKOM, TexHuye-
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CKMM 0BCNyXMBaHVEM UNY XPaHEHWEM.
e MoaksioyaiiTe Nprnbop K 31eKTPUYECKON PO3ETKE TONBKO C Ha-
NPSKEHWEM 11 4aCTOTOM, YKa3aHHBIM Ha 3TnKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3N1eKTPUYECKUM COeaUHE-
HUSIM BAGXHBIMU VAN BAAXKHBIMU PyKaMi.
[Llepxute npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAKI V1 ApYrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,
HeMeLNIEHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHMS UCTOYHMKA NMUTaHUS.
He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaneT npo-
BepeH CepTUGULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMELMannCToM.
HecobniogeHne sTUX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K OMaCHBIM
LN191 KM3HIM pUCKaM.
* [loAK/iounTe UCTOYHUK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOM 31eKTpu-
4eckol po3eTke, 4TObbI Bbl MOFIM HEMELNIEHHO 0TCOEANHUTH
npubop B ciyyae Ype3BbIYaliHoON CUTyaLUN.
Ybe/TeCh, UTO LWHYP He CONPMKAcaeTCs C OCTPbIMM WAV ropsi-
YMU NPeAMeTaMU, 1 AepXunTe ero BAaAU oT OTKPHITOrO OTHS.
Hukorza He THWTe 3a WHYpP NUTaHNUs, Y4TObBI 0TCOEANHUTL €70
0T PO3eTKM, @ BCerfa TAHUTE 33 BUMKY.
Hukorga He nepeHocuTe npubop 3a LWHyp.
Huikora He NbiTaliTeCb CaMOCTOATENBHO OTKPLITb KOPMYC MpU-
bopa.
He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.
Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
VICNO/b30BaHMS.
[aHHbiii nprbop ROMKEH 3KCMAyaTMpoBaTbCs 0byYeHHbIM
NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.
[aHHbiit nprubop He [BoOMKeH 3KCMAyaTMpOBaThCH NMLUAMK C
OTPaHNYEHHBIMU QU3NYECKMMN, CEHCOPHBIMIA WU YMCTBEH-
HbIMM CNOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HefOCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HAHUSMN.
[aHHbiit npubop HM Npu Kakux obCTOATENbCTBAX HE LOMXKEH
1ICNO/b30BaTbCA AETbMN.
XpaHute npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHus B HeLo-
CTYNHOM N9 fieTeit MecTe.
Hukorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo
LOMNONHWTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsiEMbIX BMeCTe
¢ npubopoM 1NN peKOMeH[0BaHHbIX Npou3BoguTeneM. He-
cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAsTb Yrpo3y
415 6e30nacHoCTV Nosb3oBaTeNs 1 noBpeanTb npubop. M-
NoNb3yiiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE feTanu 1 NPUHAANEXHOCTH.
He akcnnyatupyiite npnbop ¢ NoMoLLbi0 BHELWHEro TaliMepa
VAW CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIpaBAeHus.
He crasbte npubop Ha HarpesaTenbHbiin npeamer (beH3uH,
3NeKTPONANTY, YroNIbHYIo NANTY U T. A4.).
He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.
He knagnTe kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.
He ncnonbayiite npnbop B6AU3M OTKPLITOrO OTHSI, B3pbIBYATHIX
VAW NerkoBocnaameHsiolyxcs Matepnanos. Beerga akenny-
aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTON,
TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.
Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO M1C-
noNb30BaTh BOASHOMN XVKNep.
¢ Bo BpeMs MCnonb30BaHUs ocTaBnsiiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.
« NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-

m TUNSLMOHHBIX 0TBEPCTHIA Nprbopa.
® -

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuUke 6e3o-
MacHoOCTU
o [laHHbIi npubop npefHa3HayeH Ans KOMMepYecKoro NCnosb-
30BaHus.
. OCTOPOXHO! PUCK 0XXKOroB! roPA4YME NOBEPX-
HOCTWU! TemnepaTypa AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN BO
BPEMsl VCM0J1b30BaHMs 04eHb Bbicoka. KocHUTECh TOIbKO Na-
HeNW ynpaBeHuns, pydek, nepeknoyaTenei, pydek ynpasne-
HIS TaliMepOM U PyYeK yNpaBieHus TemMnepaTypori.
MPEAYNPEXAEHUE! XXvip 1 macno cunbHo HarpesatoTcs Bo
Bpems pabotbl. OcTeperaiitecs aToro.
Ecnn wHyp nutaHus nospexAaeH, oH A0KeH ObiTb 3ameHeH
13roTOBUTENEM, €r0 areHToM No 0bCNYXMBaHMIO MW NMLAMY
C aHanornyHoi kBanudukaLmer Bo n3bexaHie onacHoCTyu.
MPEAYNPEXAEHUE! B cnyyae noBpexaeHus ynnoTHeHWi
ABEpLbl UV ABEPLbI AYX0BOI WKad HeNb3sA IKCNAYaTUPOBaTL
[0 TeX Nop, NoKa OH He ByJeT OTPEMOHTNPOBaH KOMMETEHTHbIM
cneunanucToM.
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHo ans koro-nubo, kpome komne-
TEHTHOTO 1ML, BBINOAHATL Mobble paboTbl Mo obcayxmBaHmio
VAWM PEMOHTY, KOTOpbIE BKIIOUAIT CHATUE N0D0I KPbILLIKM,
KoTopas obecreynBaeT 3alUTy OT BO3AEACTBUS MWUKPOBOA-
HOBOVI 3HEPIUM.
MPEAYNPEXAEHUE! Xuakoctn nan apyrve npogykTel He
[LOMIKHbI HAarpeBaThbCs B repMETUUHBIX KOHTEHEpaX, NoCcKob-
Ky OHU MOTYT B30pBaTbCS.
NPEAYNPEXAEHUE! HarpesaHue HanuTkos B MUKPOBOHO-
BOV NeYu MOXeT NPUBECTY K 334€P3XKe BbIKUMaHUs, N03ToMy nput
0bpalLieHn ¢ KoHTeiHepoM cefyeT cobnioaaTs 0CTOPOXKHOCTb.
MPEAYNPEXAEHUE! Conepxumoe byTbinoyek ans Kopmne-
HIS M BaHOK € AETCKMM nuTaHueM HeobxoanMo nepemelsats
VAW BCTPSIXHYTb M NPOBEPUTL TeMMmepaTypy neped ynotpebne-
HUeM, 4Tobbl 13bexaTb 0XOoros.
Vicnonbayitte Tonbko Ty nocydy, KoTopasi NOAXOAWUT ANS WC-
N0/1b30BaHMs B MYKPOBOJIHOBbIX Meyax.
Mpu HarpeBaHUM MPOAYKTOB B MAACTUKOBLIX UAN ByMaxHbix
KOHTeHepax cneauTe 3a 4yXoBbIM LKahOM 13-3a BO3MOXHO-
CTV BOCMIaMeHeHus.
Mpwn 0bHapyxeHUM fbiMa BLIKNIOUNTE UK OTCOEANHUTE NpU-
Bop OT ceTi 3NeKTPONUTAHUA U AepXuTe ABEpLY 3aKpbITOM,
4T0bbI NOracuTL NAaMms.
o fliiLa B 1X CKOpAyNe W LienbHble giilia, NPoBapeHHble B TBEP-
[lOM BUJE, He CJIefyeT HarpesaTb B PeXVIMe MUKPOBOHOBO
ey, NOCKoNbKY OHW MOTYT B30PBaTbCS Aaxe Noc/e OKoHua-
HISt MUKPOBOJTHOBOTO Harpesa.
NPEAYNPEXAEHMWE! HE UCMONB3YATE GYHKLMIO MU-
KPOBOJIHOBOW OGPABOTKM, ECNX B KAMEPY [IYXOBOI0
LUKA®A HE NMOMELLIAETCS HA OQHA NMALLIA.

Ll,eneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHblil npubop npefHasHayeH ANS KOMMEpYECKoro npu-
MEHeHWs,, HanpyuMep, Ha KyXHsX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BoNbHULAX 1 Ha KOMMEPYEeCKIX NPeANPUSTUSX, Tak1X Kak ne-
KapHu, BykneTel 1 T. 4., HO He ANS HENpepLIBHOro MaccoBOro
NpOK3BO/ACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

o Mpubop npeaHasHayeH TobKO A Harpesa 1 pasMopaxiusa-
HWS MPOAYKTOB C MCMO/b30BAHNEM COOTBETCTBYIOLMX biof.
Tioboe gpyroe ncnoab3oBaHye MOXET NPUBECTY K MOBPeX/e-
Huio npubopa unv TpaeMe.

* Skcnnyataums npubopa B NMiobbix ApYyrux Lensx cyutaetcs
HenpaBubHbIM 1Cnonb3oBaHneM npubopa. [Monb3osatens



HeceT e4MHONNYHY0 0TBETCTBEHHOCTb 3@ HeHaf/iexalee nc-
nonb3oBaHne yCTpOIZCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHuns

[aHHbiit npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v fonxeH 6biTb
NOAKIIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3emseHunto. 3a3eMneHne cHuxaet
PUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3@ CYET UCMONb30Ba-
HYIS OTBOASLLETO NPOBOAA ANS 3NEKTPUYECKOrO ToKa.

Mpubop OCHaLLEH WHYPOM NUTAHWS C BUIKON 3a3eMIEHUS UK
371EeKTPUYECKUMI  COEAMHEHNSIMU C NPOBOAOM 3a3eMsIeHus.
CoeAnHeHNst [OMXKHbI BbITb NPaBUABHO YCTAHOBNEHbI W 3a3eM-
JIEHbI.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1Hactp. 3)

1. Pa3Hblll ypoBeHb MOLIHOCTM 1 pa3MopaxiBaHie

BBop BpemeHu

[1BoiHOoe KonnyecTso

Maysa

Myck

Lundposas knasmatypa (kHonka «1» Takke ucnonbayercs
AN PeXiMa NporpaMM1pOBaHUs N MHOTOCTYMEHYaToro pe-
KIMa NPUrOTOBAEHNS)

o~ U1 B W N

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbequTeck, YTO yCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAAJEXHOCTAMU. B ciiydae HenoaHow uan no-
BPEXZEHHON 0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He CMonb3yiiTe yCTPOICTBO.

e lepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> OyncTka n TexHnyeckoe obCayxusarme).

 Ybenutecs, 4To NpubOP NOMHOCTBLIO CYXOM.

o MomecTute npubop Ha ropu3oHTanbHYl0, YCTOMUMBYIO 1 Te-
N0CTOMKYl0 NOBEPXHOCTb, KoTopasi be3onacHa Ans 3aluThl
oT bpbI3r Bogb!.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, eciiu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
bynywew.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AasbHelllero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoacTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3/ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMsl NepBbiX HECKOAbKNX

npuMeHeHuit. 370 HOPMasbHO W He yka3biBaeT Ha kakon-nnbo

nedekT UM onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop XopoLo BeH-

TMAMPpYeTCs.

WUHCTPYKLMM Mo 3KCnNyaTaLmu

Bkniouenue nutaHus

Mpu nopKkloYeHU K PO3eTKe Ha AUCMee NOSBUTCS HAAMUCh
«- - - -» OHucyesHeT yepes | MUHYTY DefeicTBuA. 3aTeM M-
KPOBOIHOBAs NeYb NepeiaeT B PeXuM OXUAHNS.

PeXxuM oxxupaHus

B pexxume oxugaHus akpaH nycTon v 4yxoBoii Wwkad He bynet
pabotatb. Mpn OTKPBLITAN 1 3aKPLITUM ABEPLBI AYX0BOTO WKada
aKTUBMPYeTCa pexuM rotoBHocTv. [lyxoBoit wkad nepeiipet
B PeXUM OXMAAHUS Yepe3 MUHYTY be3 ncnonb3osaHus. Bpe-
Msi, HeobxonMoe NS akTMBaLMK PeXuMa OXWAAHUS, MOXHO
N3MEHNTb C NOMOLYbI0 onuywi nonb3osatens (Onuua 4, okHo
Taim-ayTa).

PexuM rotoBHocTn

Mpu OTKPLITUM 1 3aKPLITUN ABEPLibI AyX0BOrO WKada B pexi-
Me OXMAAHWs [yX0BOW Wkad nepeifeT B PexnM roToBHOCTH.
B 3ToM pexumMe myxoBoii Wwkad roToB K 3anycky pyqHoro uau
33/1aHHOTO Likna NpUroToBaeHus. B pexume rotoBHOCTI 0TO-
bpaxaetcs 0:00. B pexume rotoBHOCTM AyX0BOIA Wikad MoxeT
nepeiTi NPaKTN4eCckM Ko BCEM APYriM pexnMaM.

PeXXuM oTKpbITUS ABEpU

PexuM 0TKpbiBaHUS [BEpLbl aKTUBMPYETCS NpU OTKpbIBAHWM
aBepubl. B aToM pexumMe akpaH nycT. W BeHTUASTOp 1 namna
nyxoBoro Wwkada pabotator. Bo Bpems paboThl npu oTKpbITUM
ABepLbl nporpamMma byaeT npuocTaHoBNeHa, BEHTUAATOP Npo-
HOMKNT BPALLATHCS, @ MHAMKATOP 3aropuTes.

Pe>xxuM pyyHoro BBofia

YbeauTechb, YTO MUKPOBONHOBAA MeYb HAXOAUTCS B pexumMe
roToBHoCTY. Bbibepute Bpems ¢ nomolubio kHomku «Beoaspe-
MeHU», Ha aucnnee oTobpasutcs «00:00», BbibepuTe Tpebyemoe
BpeMs C MoMoLLblo LudpoBoii knasuatypsl. 3atem Bbibepute
ypoBeHb MowwHocTh, Haxas [0%/20%I(Defrost)/50%/70%]. Ha
auncnnee oTobpasntcs BbibpaHHas MowHocTb. Ecaun Bbl cHoBa
HaXMeTe Ty ke KHOMKY YPOBHS MOLHOCTH, MOLLHOCTb ByaeT BOC-
cTaHoBneHa Ha 100%. Kpome Toro, eciu KHomka ypoBHS MOLL-
HOCTW He YCTaHOBEHa, MOLLHOCTb MO yMonYaHuio ByfeT paBHa
100%. Korga Bce byneT ycTaHoBNEHO, HaXMUTe KHOMKY «[lyck»,
noc/e Yero MUKpOBONHOBAs MNeyb HauHeT pabotate. B KoHue
LyKNa Ha aucnnee nosasutca coobuierne «End».

PexxuM nay3bl

3T0T pexnM Mo3BoNSET N0Ab30BATENAM MPUOCTAHOBUTL LUK
ANS NPOBEPKN VAW NepeMelnBaHis NPoAyKToB BO BpeMs pa-
B0TbI MUKPOBONHOBOY Neyun. OTKpoiTe ABepLY MAN HaxmuTe
kHonky «[lay3a», 4yTobbl npuocTaHoBUTL Lnkn. Ha aucnnee
oT0bpa3nTcs octaBweecs Bpems. YTobbl BO30OHOBUTL LMK,
3akpoliTe ABepLy 1 HaxmuTe KHonky «[lyck». Koraa Huuero He
ByAeT CAenaHo, MUKPOBOHOBAs Neyb NeperfeT B PeximM oxu-
HaHus B TeueHne 1 MUHYTbL.

PexuM npeayctaHoBNeHHON NporpaMMbl

3Ta MUKPOBONHOBas Neyb noctasnsetcs ¢ 10 npedycTaHoBeH-
HbIMK nporpammamit. Koria MUKpOBOHOBAs NeYb HaxoauTCs B
pexnMe rOTOBHOCTW, HaXMWUTe OfHY M3 UMOPOBbIX KNaBULW, 1
MUKPOBOJIHOBAS Neyb 3anycTuT nporpammy. Hixe npuseneHs
10 npenycTaHoBAEHHbIX nporpamm. [lpu paboTe MUKpoBONHO-
BO/A Neyu Ha Ancnnee oTobpaxaeTcs ocTaBLUeecs BpeMs, a npi
MHOrOCTyneHyaToit nporpamMe oTobpaxaercs oblee ocTaBLue-
ecst Bpems.

KHonka 1 2 3 4 5

OTobpaxeHne 010 0:20 0:30 0:45 1:00
BpEMEHH

KHonka 6 7 8 9 0
Orobpaxerme | 145 | 209 | 300 | 400 | 500
BpemeHun

o @




MporpamMmupoBaHue

3Ta MUKpOBONHOBAs Meuyb MOXeT NpeBapuUTeNbHO HACTPo-

nTb fo 100 nporpamm. Cm. v crefyiiTe VHCTPYKLMSM pa3fena

«[lonb3oBatensckue napametpel — 9 ABy3HauHble» ANs ycTa-

HoBkM Homepa nporpammbl ot 10 go 100. Otkpolite asepuy,

3aTeM HaxMnTe U yaepxusaiite uudpy «1» Ha undpoBoi kna-

BMaType B TeYeHVe NpuUMEepHO 5 cekyH[, pa3facTcs 3BykOBO/

CUrHan, a Ha aucnnee nossutcs coobulerne «ProG», ykasbl-

BaloLLee Ha To, YTO Bbl MEPELUIN B PEXIM NPOrpaMMipoBaHHs.

Beibepute Bpems ¢ nomolybio kHomki «Beog BpemeHu», Ha

aucnnee otobpasutcs «00:00», Beibepute Tpebyemoe Bpems ¢

nomoLLbio LndpoBoii knasuatypel. Mocne atoro BeIbepuTe ypo-

BeHb MOLLHOCTW. HaxmuTe KHonki yposHa mowwHocTh [0%/20%

[pazmopaxusanue) /50%/70%), Ha aucnnee oTobpasutcs Bbi-

BpaHHasi MoLHOCTb. ECnv cHOBa HaxaTb Ty e KHOMKY ypOBHS

MolLHocTh, nuTanue BepHetcs K 100% MolHocTn. Kpome Toro,

€CAM KHOMKA YPOBHS MOLIHOCTU He YCTaHOBAEHA, MOLYHOCTb

no ymonuaHuio bynet pasHa 100%. lMocne ycTaHOBKY BpemeHn

BKJIIOUNTE MUTaHME U HAXMUTE KHOMKY «[lyck» Ans coxpaHeHus

nporpaMmbl. Ha aucnnee nossutcs coobulerne «ProG». 3a-

KpoliTe ABepLly, 4Tobbl BEpHYTbCS B pexuM roToBHOCTW. Ecan

Bbl XOTUTE OTMEHMUTb OMepaLMio BO BPeMsi MporpaMMupoBaHis,

HaxMuTe KHomky «[lay3a», 1 AyxoBOii LWKad BEPHETCS B PeXUM

«[1Beplia 0TKpbITa», 1 NporpamMa He byaeT coxpaHeHa.

Huxe kpaTkoe pyKoBOACTBO 0 TOM, Kak CO3aTb NpOrpamMMy npo-

BONXUTENbHOCTBIO 1,25 MUHYTHI Nput MowHocTy 70 %:

1) OTkpoliTe ABepuy ¥ HaxmuTe W yaepxuBalite undposylo
KHOMKy «1» B TeyeHue 5 cekyHf, Ha Aucnaee NosBUTCH CO-
obuieHne «ProG».

2} Haxmute kHonky «3», nporpamma byaet coxpaHera B «3».

3) Haxmute kHonku ¢ undpamu «1» «2» «5», utobsl ycTaHo-
BUTb BPEMS NPUTOTOBAEHUS.
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4) Haxmute ana sbibopa yposHs MowHocTh. Ha ancnnee
nossutcs coobuieHune «PL7».

5) Haxmute kronky «[lyck». Tenepb mporpamma coxpaHeHa

10/, YACNOBOI kNaBuaTypoit «3».
Y1obbl NepesanucaTb Nporpammy, NOBTOPUTE OMMCaHHbIE Bbille
nencTens.

Mpumeyane: ObLiee BpeMst NporpaMMI1POBaHNS OrpaHUyeHo
ToNbKo 60 MUHYTaMu.

Mpumeyane: Ecnv Bpems NpurotoBneHrs npeBbIlLaeT Makcn-
ManbHoe Bpems paboTbl MUKPOBOSHOBOV neyn (cTaHaapTHoe 60
MUHYT), pasfaeTcs Tpu 3BYKOBLIX CUrHana. 370 03HauaeT, uto
BaM HeobXOAMMO HaCTpPOUTb BPeMs, Mpexpae 4Yem nporpamMma
cMoxeT paboTath.

IMpnmeyaHme: CM. Takke = > BepHyTbcs K 3aBOACKUM HACTPO-
KaMm.

IlBoiiHoe konnyecTso (X2)

[laHHas MuKpoBONHOBasH Meyb ocHalleHa yHkuuen pacuyeTa
BpeMeH, HeobXoAMMOro s NPUroTOBAEHNS [BOMHOMO KO-
yecTsa npoaykToB. HaxmuTe KHoMKy «X2», @ 3aTeM nporpamuy,
¥ MUKPOBOIHOBAs NeYb YBENNYNT BpeMsl, KOTOPOE Bbl NpedycTa-
HaBAMBaNy, 1 3aMycTuT npouecc. 3ta GyHKLUNS MOXET NCMOoNb-
30BaTbCs TOIbKO B COYETAHUM C NPEAYCTaHOBIEHHbIM PEXMMOM
nporpaMM1poBaHus.

MHorocTyneH4aTbin peXXuM NpUroToBAEHNUS
31a beHKLLI/IR MO3BONAET MONb30BaTENO rOTOBUTL MPOAYKTHI C
Pa3NNYHBIMU YPOBHAMM MOLLHOCTW B PEXWME Py4YHOro BBOAA

128

VAW B pexuMe mporpammupoBaHus. MakcumanbHoe Konude-

cTBO 3TanoB — 3. [1nf ncnonb3oBaHus 3Toi GyHKLMN CHaYana

BbINOJHWTE 1e/ACTBNA, ONKcaHHbIe B pa3aene «Beog BpeMeHn».

[Mocne ycTaHOBKM BpeMeHU 1 MOLLHOCTM NepBOit CTyMeHn CHo-

Ba HaxwmuTe «BBoABpeMeHu», Ha Ancnnee oTobpasutcs «S-2»,

3aTeM BBeJMTE XenaeMoe BpeMs 1 MOLHOCTb. Ecnn Heobxoaum

TpeTuii 3Tan, elle pa3 HaxmuTe KHomnky «BBod BpemeHu», Ha

aucnnee nossutcs «S-3», n BBeauTe Tpebyemoe BpeMs 1 MoLL-

HoCTb. Tenepb HaxmuTe kHomky «[lyck», 4Tobbl 3anycTUTL MU-

KPOBOSIHOBYIO Neyb. MHorocTyneHyaThli BXog, ycTaHaBnuBaeTcs

aHanornyHbiM 0bpasom B pexiMe nporpamMmuposaHis. Mpumep

TOro, Kak 370 MoxeT cpaboTaTs:

1] OTkpoiTe fBepuy, 3aTeM HaxMuTe U yaepxusaiite Lndpy
«1» Ha UndpoBoit knaBuaTtype B TeueHre 5 cekyHf, Ha auc-
niee nossutcs coobuieHne «ProG».

2) HaxuuTe kHonky «3», nporpamma Bypet coxpaHeHa B «3».

3) Haxwmute kHonku ¢ undpamn «1» «2» «5», 4T0bbI ycTaHo-
BUTb BpeMms npuroToBnenus. Ha paucnnee otobpasntcs
«1:25».

4) Haxwmute ans Beibopa ypoBHs MoliHocTh 3tana 1. Ha
aucnnee nossutcs coobuieHne «PL7».

5] Ytobbl ycTaHOBMTL BTOPON 3Tan, HaxmuTe KHOMKy «Bsog
BpeMeH», Ha Ancnnee oTobpasnTcs «S-2».

6) HaxumuTe KHOMKM ¢ undpamu «3» 3» «0», 4ToBbl ycTaHOBUTL
Bpems npurotoaenns. Ha gucnnee otobpasntes «3:30».

7) Haxmute 175 BbIbopa MowHoCcT 3Tana 2. Ha gucnnee
nossuTcs coobuieHne «PLb».

8) Urobbl ycTaHOBUTL TPeTWit 3Tar, elue pas HaXMUTE KHOMKY
«BBog BpeMeHI», Ha ancnnee otobpasnTcs «S-3».

9) Haxwmute kHomku ¢ undpamn «1» «0» «0», 47066l ycTaHo-

BUTb Bpems npuroToBfeHns. Ha aucnnee oTobpasutcs
«1:00».

10) HaxxuuTte ,unq MolLHOCTY 3Tana 3. Ha aucnnee nossutcs
coobuierne «PL2».

11) Haxmute kHonky «Tlyck». MHoroatanHas nporpamMma Tenepb
COXPAHAETCH NOZ KHOMKOIA «3».

Mpumeyanue: Obujee BpeMs NPUrOTOBNEHIS OrPaHUYEHO TONb-
Ko 60 MUHyTaMK.

MpumeyaHue: Mpu MHOTOCTYNEHYATOM NPUrOTOBAEHUU MUKPO-
BOJIHOBas Meyb NokasbiBaeT obllee 0CTaBlIeeCs BpeMs BCeX
3Tanos.

Mprmeuanue: Cm. Takxe = > BepHyTbCs K 3aBOACKNM HaCTPOM-
Kam

BepHyTbcs K 3aBOACKMM HacTpoiikaM

Y7066l BEPHYTH MUKPOBOMHOBYIO Meyb K 3aBOACKMM HACTPOIi-
KaMm, HaxmuTe W yaepxusaiite BmecTe KHonku «[lyck» u «0»
[0 Tex nop, noka He Npo3BYYUT 3BYKOBOW CWrHaN, Ha Aucniee
otobpasutcsa «00». 3ateM HaxmuTe «[lyck». [pu BoccTaHoB-
7IeHUU 3aBOACKUX HaCTPOEK MUKPOBOJIHOBOW Meyn Ha gucniee
oTobpasutcs «11». Ecnn Bo3BpaT K 3aBOACKMM HacTpoikaM
He BbINOAHEH, Ha Aucnnee nossutes «00», HaxMUTe KHOMKY
«[lyck», a Ha pncnnee nossutcs «[MTPO3PAYHO», n paspactes
0AMH 3BYKOBOI CUTHa.

MapaMeTpbl nonb3oBaTens

I7a MUKPOBOJIHOBaA MNeYvb NO3BOJIAET M0JIb30BaTe/N0 N3MEHATb
HeKoTopble napameTpel. [Ins u3mMeHeHs nepBoro nycka, oTkpbi-
Bad LiBepuy 1 HaxXnmasa «2» B TeyeHue 5 CekyH[, Ha gucnnee
nosiutcs coobuierne «OP:--». Haxmute Lndposyio KHOMKY,



CBSI3aHHYI0 C TeM, YTO HEODXOAMMO U3MEHUTb, Hanpumep «2».
Tenepb Ha gvcnnee oTobpaxaetcs «OP:22», npogonkaite Ha-
XUMaTb «2» [0 Tex Mop, Noka Ha AMCTee He NOSBUTCS Xenae-

PykoBopcTBO N0 KyXOHHOM nocyae
Huxe npueeneHo 06u.|,ee PyKOBOZLCTBO, KOTOPOE MOMOXeT BaMm
BbIbpaTh NOAXOAALLME NPUHALIEXHOCTU:

Mast HacTpoitka «OP:20»/«0P:21»/«0P:22» (o1 nepeknoyaetca
Mexay 3TUMM onuuamu). YTobbl 3aaaTh Xenaemyio HacTpoiiky, Kyxoran Mukpo- | Pexum | Komburn- | 3ameda-
T n nocyaa Bon- rpuas pPOBaHHbII | Hue
HaXMUTe «CTapT». Tenepb U3MeHeHne coxpaHeHo. Mpu u3me HOBOH pexiM
HEHWMW NapaMeTPoB MOXHO OTMEHWTb 3T0, HaXaB KHOMKY «nay- PEXM
3a». MameHerue He byaet coxpaHeHo, U MUKPOBOSIHOBAs nedb .
BEPHETCA B PEXUM «[1BEpb OTKPbITa». Hixe NpuBeseH Cincok Igg"é:g;%’ Vv v v
napameTpoB, KOTOPbIe MOrYT BbiTb W3MEHEHbI, MOAYXMPHBIM
LWPUPTOM HaneyaTaHsl NapameTpbl NPefyCcTaHoBKM. Hetepmo-
cTolikoe X X X
BapuaHt Ha- Onucane cTekno
cTpoii-
a Tepmo-
cTolikast v v v
OM:10 | 3 3BykoBbIX CUrHanos Kepamuka
. HenpepbiBHblit 38yK0BOIA BesonacHble He
1 Toransseii orL cpranp ’ ANS MUKPO- NOAXOANT
currian EOC BOJIHOBOM y X ; ons
on:12 5 BbICTPbIX 3BYKOBbIX CUTHA- 06paboTkn BbICOKMX
0B, MOBTOPSIOLUNXCS nnacTmko- Temnepa-
N Bble YaLLKK
0M:20 | 3BykoBoil cMrHan BbIkMIoYEH e
N KyxoHHast Koporkast
2 TPoMKOCTb 3ByKO- OM:21 | Huskwid bymara npopon-
BOTO CUTHANA 0n:22 | Cpeasuii XUTefb-
) HOCTb
0M:23 | Beicokuit TONbKO
v X X s 06o-
3 BrnioueHne/ 0n:30 CurHan knoya BblkioveH rpesa.
BbIK/OYEHIe Moce-

N eHHoe
3ByKoBOTO 0M:31 | Bkn. 38ykoBoii curHan kniova ”
curHana nenone-

30BaH/e.
0n:40 15 cekyHp
Metannuye- . v . Mpu
4 OKHO KNaBY- 0n:41 30 cekyHn CKWiA NoTOK 1cnonb-
30BaHNK
amypsl 0M:42 | 60 cexynp Meransmue- . v . B MUKpO-
ckas cToiika BOSHOBOI
0n:43 120 cekyHp feun
AnomiHye- S03HIKa-
0M:50 | OtsioyeHe Bo BpeMs noseTa Basi pofbra
5 Ha xony p X v X et pyra.
0n:51 BiknioyeHue Ha xopy 1 KorTen-
: Hepebl
0n:60 OtknioyeHne cbpoca asepn
6 Cpoc agepn poca Asep V: ToAxoauT ANs UCMIONb30BaHWS B COOTBETCTBYIOLIEM peXHMe.
on:61 BiniounTs cbpoc aseph CnepyiiTe MHCTPYKUMAM NPOM3BOANTENS U CHUMMTE KPbILL-
ky. He ncnonbayiite, ecv noBepxHOCTb MoTpecKanacs uim
on-70 MakcimansHoe Bpems npuro- nospex/eHa.
: ToBAEHMS: 60 MUHYT X: He noaxoauT Anst NCnonb3oBaHns B COOTBETCTBYIOLLEM
7 Makc. Bpems pexume.
on-71 MakcimansHoe Bpems nNpuro-
ToBAets 10 MiHyT MoryT cyulecToBaTh HEKOTOpblE HEMETaNINYeckne UHCTPYMEeH-
N80 OTKNI0YEHNe PYUHOro Npo- Tbl, KOTOpbIe Hebe3onacHs! AN UCMONb30BaHUS B MUKPOBO/HAX.
8 PyuHoe nporpan- ‘ rpaMMUPOBaHNS Ecnny Bac ecTb COMHeHWs, Bbl MOXETe NPOBEPUTL NOCYAY, Cle-
MypoBatne BK/io4eHue pydHoro nporpam- AYR NPUBEACHHOM HUKE NPOLEAYPE.
on:g1 MUpOBaHNS VicnbiTaHue nocygbi:
1.Hanonxute KoHTelHep AN WCMONL30BAHUS B MUKPOBOIHO-
090 OnozHauHbiii pexim (10 Boi neyu 1 Yawkolt xonogHoi Boasl (250 ma) BmecTe ¢ coot-
9 oo 6 nporpam] BETCTBYIOLLEN NOCYA0N.
BoViHas undpa .
P [lByx3HauHbiit pex (100 2.ToToBbTE Ha MaKCKMabHON MOLLHOCTY B TedeHe T MUHYTbI.
0n:91 nporpamm) 3.0cTopoxHo nouvyscTayiTe mocygy. Ecau nycTas nocyna Te-

nnas, He UCMOMb3yliTe ee ANA NPUrOTOBAEHNS B MUKPOBOA-
HOBOW neyu.
MPUMEYAHUE: Bpems npurotoBneHns He oNKHO NpeBbilaTh

1 MUHYTY.
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OuucTKa U TexHU4eckoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! Mepep xpaHeHveM, o4ncTkoil 1 obcnyxkuBamm-
eM Bcerga oTk/Io4aiTe Npubop 0T UCTOYHMKA MUTAHUS U OX-
naxpanTe ero.

e He vcnonb3ayiiTe BOASHOM XUKNEpP WY NapooYUCTATENb ANst
04NCTKM U He TonkalTe Npubop Noj BOZOW, Tak kak Aetanut
MOTYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K MOPaxeHuIo 3nek-
TPUYECKNM TOKOM.

e Ecnv npnbop He HaxoauTCst B XOPOLLIEM COCTOSIHIAW, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbel npubopa u npusecTy
K OnacHoi cutyaynm.

e OcTaTkn NPOAYKTOB CNEAYeT PeryNspHO 04nLaTh U yAanaTh
13 npubopa. Ecnn npnbop He ounliieH [omkHbIM 06pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero CyXbbl 1 MOXET NPYUBECTU K OMAaCHOMY CO-
CTOAHMIO BO BPEMS UCMOSb30BaHNS.

Ounctka

o OumncTUTE OXTIAX/AEHHYI0 BHELHIOI MOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoi, cnerka CMoOYeHHOM B MSATKOM MblTbHOM PacTBOpE.

¢ B uensx cobntogenns rurneHsl npubop cnepyet YNCTUTL 0 U
nocse UCMoNb30BaHNs.

* 13beraiiTe nonafanns BoAbl Ha 3NeKTpUYECcKMe KOMNOHEHTbI.

¢ Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BOAY WK pyrue Xnako-
cTn.

¢ Hukorga He MCMosb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasunBHble rybky WMAWM YUCTALLME CPeAcTBa, cofepxkalune
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04nCTKM CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTas-
JMYecKMe NPUHAANEXHOCTU MAW OCTPbIE AW 3a0CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonbayiite 6eH3nH nau pactsoputenn!

e Hi ofHa feTanb He MOAXOANT A MbiTbsi B MOCYAOMOEYHOM
MaluHe.

e Ecnv pyxoBoli Wwkad He byneT comepxaTbCs B 4mMCTOTE, 3TO
MOXET MPMBECTM K MOPYE NOBEPXHOCTU, YTO MOXET HEraTuBHO
NOBAWSATL Ha CPOK Cy>Xbbl Npubopa 1, BO3MOXHO, MPUBECTY K
0MacHom cuTyauni.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynspHo nposepsiiTe paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECYACTHBIX CyYaes.

e Ecnvi Bbl BUAUMTE, YTO NpUbop He paboTaeT 4oaXHbIM 0bpasom
MAM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero uCMoab3oBa-
HWe, BbIKIOYNTE ero 1 0bpaTTech K NOCTaBLLMKY.

¢ Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxmBaHuio, yCTaHoBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCH CMELMani3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMM CMeunanucTamMi uin pe-
KOMEH/,0BaHbI MPON3BOAUTENEM.

TpaHCnopTUPOBKa U XpaHeHue

* Mepep xpaHeHueM ybeautech, 4to Npnubop oTKAIOYEH OT CeTh
11 NONHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hukorpa He knagnTe Taxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak

MoucK u ycTpaHeHMe HencnpaBHOCTeH
Ecnv npubop He paboTaeT gonxHbiM 0bpazom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6nmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTte pelWnTb

npobnemy, 06paTnTeCch K NOCTaBLLMKY/MOCTABLUMKY YCAYT.

Mpobnema

BoamoxHas npnyvHa

Bo3moxHoe peluerne

Mukposon-

HOBaA Meyb

He HaumHaeT
pabotatb

LLHyp nuTaHmus
MOAKNI0YeH Henpa-
BUNBHO.

MposepbTe, NpaBubHO
71 NOAKMIOYEH WHYP
nUTaHwA.

Meperopen npe-
[OXpaHuTeNb
aBTOMATUYECKOro
BbIKNIOYATENS.

3aMeHuTe Npefoxpa-
HUTeNb AK cbpockTe
aBTOMaTUYeCKNit
BbIKnioyatens. Ecnm bl
He yBepeHbl, Kak 310
caenath, obpatutecs k
CBOEMY MOCTABLLYKY.

HencnpasHocTs
PO3ETKM NUTaHNS

MposepbTe po3eTky ¢
ApyrM npubopom u
nposepbTe aBToMaTy-
4eckuit BIKNKOYaTEND.

[lyxosoit
wkad He
HarpeBaeTcs

[lBepua 3akpbiTa
HenpasnIbHO

MpoepbTe, 3akpbiBa-
eTcs 1N iBepUa Hagle-
XalLymM 0bpasom, ecnn
OHa He MOXeT bbiTb
3aKPbITa OMKHbIM
obpasoM, obpatiTech k
MOCTaBLLMKY.

Ha gucnnee
oTobpaxa-
ercs "E-01"
nav "E-02"

[laTunk TemMnepatypbl
cnoMaH

OTKnioumTe MUKpO-
BOJIHOBYIO Neyb OT
PO3ETKM 1 NOAOKANTE
10 cekyHg, npexae
4eM CHOBA NOAKIIO-
YWTb LWHYP NUTaHNS.
Ecnv npobnemsl He
peLLeHbl nocne 370ro,
obpatnTecs k cBOEMY
MOCTaBLLMKY.

[o:1547]
BEHTUNSTOP
MN303l0T LUyM
110 OKOHYa-
HuM paboTbl
MUKpOBON-
HOBOW neyn.

Beicokwe Temnepa-
TYpbl.

370 HOpManbHo,

N1amna 1 BeHTUNSTOP
BbIK/IOYAIOTCS, KOTAa
MUKPOBOIHOBAS MeYb
L0CTaTOYHO OCTbING.
Ecnv oHu He nepectator
paboTaTh, OTCOEAMHMTE
MUKPOBOJTHOBYIO MeYyb
OT PO3ETKM 1 MOZOXAN-
Te 10 cekyHn, npexae
4eM CHOBa NOAKII-
umTbest. Ecnn npobnema
He pelueHa, obpatutech
K MOCTaBLLYIKY.

[apaHTua

Tiobble pedekTbl, BaMsowme Ha GYHKUMOHANbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE OAHOrO roja
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, yto npubop Bbin Mcnons3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
ICMONB30BANCA HE MO HA3HAYeHMIO AWM HE MO Ha3HayeHuio.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcss rapaHTus, ykaxute, rae W Korga oH 6bin
NpuroBpeTeH, u NpUNOXUTE NOATBEPXAEHME NOKYNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

3T0 MOXET NOBPEAMTS €ro.

¢ He nepemeLuaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemelte-
HWW OTCOeAMHsIATE NPUBOP OT NCTOYHIMKA NUTAHUS W YAEPXKU-
BaliTe ero B HUXHeil yacTu.
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B cooTBeTCTBIM C Hallel NOANTUKO HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl OCTaBAIsieM 3a coboli NpaBo U3MeHsTh creundn-
KaLn NpoayKLMn, yNakoBki 1 0kyMeHTaLmuu be3 npensapu-
TeNbHO0 YBEAOMNEHUA.

YTunusauus v 3aluTta oKpyXxatowein cpeabl
M=, ! lpu BbiBofe npubopa v3 akcnayataunn nsgenvie
HeNb3s YTUAN3NPOBaTb BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMI 0TX0A@MW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 YTMAM3auuW Balero obopyfoBa-
HWS A4S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHa4yeHHbIN
nyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npaBuna MoxeT NoBfeYb 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBuUaamu
yTunu3auum otxonos. OTaenbHbI cbop n nepepaboTka Balero
0bopynoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLlyio cpepy.
[Ing noaydenns gonoaHnTenbHoN MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CfiaTh 0TX0Abl Ans nepepaboTky, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Tx0f08. MPon3BOANTENN M UMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTunn3aLmio, kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obuiecTseH-
HYIo crcTeMy.
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Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwaong kat otowxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tlomunkn B Apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBM rpeLky.

RU: W3MeHeHNs, neyatn 1 BepCTKM OWMBKY 3alUmLLEHbI.
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